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		Prolog 



	Před šesti měsíci

	Říjen

	Naslouchej.

	„Ne.“

	Naslouchej.

	„Nechci to slyšet.“ Sklopené oči upírala na své bosé nohy. Nehty měla nalakované na růžovo. Jenomže ne tady. Tady byly šedé jako všechno ostatní.

	Všechno s výjimkou krve. Krev je vždycky rudá.

	Na to už zapomněla.

	Musíš nám naslouchat.

	„Ne, nemusím. Už ne.“

	Můžeme ti pomoct.

	„Mně nikdo nepomůže. Nedokážu udělat to, co po mně chcete. Prostě to nejde.“ Koutkem oka zahlédla, jak se krev plíží k ní. Okamžitě o krok ucouvla. A znovu. „Teď se nemůžu vrátit. Už nikdy se nemůžu vrátit.“

	Ale ano, můžeš. Musíš.

	„Měla jsem klid. Proč jste mě tam nemohli nechat?“ Ucítila za zády něco pevného a tvrdého a přitiskla se k tomu, oči nadále upřené na prsty u nohou. Uvědomovala si, že krev je čím dál blíž.

	Protože to ještě neskončilo.

	„Skončilo to už dávno.“

	Pro tebe ne. Ne pro ni.

	

		První kapitola



	Současnost

	8. dubna

	Tennessee

	Case Edgerton běžel po úzké stezce a uvědomoval si, jak ho pálí svaly na nohou, přesto se dál soustředil na dýchání. Poslední kilometr jeho každotýdenního terénního běhu byl vždycky nejtěžší. Mnohem jednodušší by bylo vykašlat se na to a běhat na trati nebo v parku v sousedství. Takovýhle běh v nerovném terénu plném překážek vyžadoval skutečné soustředění.

	Právě to měl rád.

	Přeskočil prohnilý kmen a téměř vzápětí se musel sehnout pod nízkou větví. Pak už to bylo jen z kopce, což rozhodně nebylo tak snadné, jak by se zdálo, protože odtud se stezka klikatila v úzkých spirálách až do konce. Dobrý trénink pro blížící se závod. Měl v plánu vyhrát i tentokrát, aby završil svá vítězství z posledního roku na střední škole.

	Za vítězství ho čeká sladká odměna od Kayly Vasseyové, která má slabost pro běžce a navíc je obdivuhodně ohebná. Možná to vydrží na celé léto. Ale delší trvání mít vztah stejně nebude, protože pak už se Kayla začne poohlížet po další várce běžců a jemu sotva zamává na rozloučenou, až odejde na podzim na vysokou školu.

	Sex bez závazků. Tak mu to vyhovovalo.

	Case málem zakopl o kořen odhalený po nedávných jarních deštích. Zaklel.

	Soustřeď se, pitomče. Chceš ten závod snad prohrát?

	To opravdu nechtěl.

	Svaly na nohou měl jak v ohni a pálilo ho na plicích, přesto se hnal dál, jako vždycky, dokonce ještě trochu nabral rychlost poté, co zatočil v poslední zrádné serpentině.

	Když klopýtl tentokrát, rozplácl se na zemi.

	Snažil se přistát na rameni a překulit se, aby se co nejméně potloukl, ale stezka byla tak hrbolatá, že místo toho tvrdě dopadl na zem, až mu to vyrazilo dech. Bolest, která mu vystřelila do ramene, napovídala, že si něco pohmoždil nebo natrhl.

	Chvíli oddechoval a držel se za rameno, než se dokázal posadit. Teprve tehdy zjistil, o co zakopl.

	Byla to paže.

	Nechápavě zíral na ruku, která zřejmě patřila nějakému člověku, překvapivě čistá a ničím nepoznamenaná, dlouhé prsty zdánlivě uvolněné. Postupoval pohledem po předloktí, které bylo rovněž bez jakékoli ranky, a vzápětí…

	Vzápětí začal Case Edgerton ječet jako holka.

	„Sama vidíte, proč jsem vás zavolal.“ Hlas šerifa Desmonda Duncana nezněl příliš omluvně. „Tady jsme už mimo Serenade, ale i tohle místo pořád spadá pod mou jurisdikci. Nestydím se přiznat, že s něčím takovým se policejní oddělení v tomhle okrese ještě nesetkalo.“ Odmlčel se, pak zdůraznil: „Nikdy.“

	„To mě nepřekvapuje,“ opáčila tak trochu nepřítomně.

	Výcvik a zkušenosti Desi Duncanovi napovídaly, že má mlčet a nechat ji, aby se mohla soustředit na místo činu, zvědavost však převážila. Nevěděl, co má vlastně čekat, když kontaktoval FBI, protože to udělal poprvé v životě. Snad by ho tedy překvapil jakýkoli agent. Téhle ženské se to každopádně podařilo.

	Jednak byla skutečně nádherná, s výstavním tělem a tváří exotického anděla. Měla ty nejsytější modré oči, jaké kdy viděl. Kromě toho vystupovala naprosto nenuceně, jako by vůbec nevnímala, jak působí na veškeré muže v okolí. Na sobě měla světlé džíny a volný svetr, boty praktické a obnošené. Dlouhé lesklé černé vlasy měla stažené do nízko posazeného ohonu. Nebyla nalíčená, alespoň pokud dokázal posoudit.

	Jako by udělala všechno pro to, aby svůj vzhled zhoršila, snad jen že se nevyválela v bahně. Přesto se málem zakoktal, kdykoli na ni promluvil. Nebyl si ani jistý, jestli mu ukázala odznak.

	Kristepane, vždyť je mu téměř šedesát!

	Dával si pozor, aby jí nepoložil špatnou otázku, nebo ji špatně nezformuloval. Opatrně řekl: „Jsem vděčný, že můžu tenhle případ předat do zkušenějších rukou, to mi věřte. Přirozeně jsem nejdřív věc ohlásil na státním vyšetřovacím úřadě, jenomže když mě vyslechli, doporučili mi, abych zavolal vám. Konkrétně vám, ne FBI. Popravdě mě trochu překvapilo, že rovnou bez obalu navrhli, abych zavolal vaše oddělení. No ale zdálo se mi to rozumný, tak jsem to udělal. Ani jsem nečekal, že se do toho vloží tolik federálů, a už vůbec ne, že to bude tak rychle. Ještě to není ani pět hodin, co jsem případ ohlásil.“

	„Byli jsme v okolí,“ vysvětlovala. „Poměrně blízko, přes hory v Severní Karolíně.“

	„Další případ?“

	„Probíhající vyšetřování. Ale nikam to nevede, takže jsme vyrazili obhlédnout tuhle záležitost.“

	Duncan přikývl, ačkoli se na něj nedívala. Klečela vedle těla – nebo spíš od toho, co z těla zbylo – oči odhodlaně upřené na děsivé torzo.

	Duncan hádal, co asi vidí. Říkalo se, že tihle agenti z elitní jednotky FBI pro zvláštní zločiny vnímají mnohem víc než běžný policista, ačkoli co přesně, o tom se všichni jen dohadovali.

	Duncan měl před očima poměrně jasný obrázek, byť neuvěřitelně bizarní. Musel se nutit, aby se dokázal podívat znovu.

	Tělo leželo roztažené na běžecké a horolezecké stezce, kterou měli v oblibě orientační běžci z družstva místní střední školy a fyzicky zdatní obyvatelé města. Bylo velmi náročné kráčet po ní rychlým tempem, natožpak běžet, proto šlo o vynikající tréninkovou trasu pro ty, kdo vědí, co dělají – a potenciálně smrtonosnou pro ty, kdo to nevědí.

	Po celé trase byla spousta výmolů, spadaných stromů a větví, zejména pak po jarních deštích.

	Přesto Duncan nemusel být patolog, ba ani lékař, aby poznal, že tohle se nestalo při běhu či rychlé chůzi. Tohle ne.

	Hustý podrost ve zdejší části lesa pomohl vrahovi ukrýt většinu těla. Duncanovi zástupci před několika hodinami opatrně odstranili křoví a popínavé rostliny, aby získali dobrý přístup k oběti.

	Proto byli vděční, že šlo o místo, kde vrah oběť jen odložil, nikoli zavraždil. Duncanovi bylo jasné, že by federálové neměli radost, kdyby zjistili, že jim někdo poškodil místo činu s potenciálními důkazy.

	Důkazy. Rád by věděl, jestli tu vůbec něco bude, protože jeho lidé toho moc nenašli. Právě teď se ověřují otisky prstů, a pokud tato důkazní metoda nepřinese žádné jméno, přijdou zřejmě jako další na řadu zubní záznamy.

	Protože z toho nebožáka nezbylo moc, podle čeho by se dal identifikovat.

	Levá ruka ležela přes stezku, zlověstně nepoškozená, bez jediného škrábnutí. Zlověstně proto, že od lokte bylo poškození… neuvěřitelné. Většinu tkáně a svalů někdo oddělil od kostí, takže zbývaly jen zakrvácené útržky šlach. Velká část orgánů, pokud ne všechny, byla pryč, včetně očí. Kůže byla odervaná od lebky.

	Odervaná. Kristepane, jak to mohli udělat? Kdo mohl udělat něco takového?

	„Máte představu, kdo by to mohl mít na svědomí?“ zeptal se nahlas.

	„Žádnou normální nemám,“ odpověděla věcně.

	„Takže nejsem jediný, koho napadají nesmyslné věci z nočních můr?“ Ulevilo se mu.

	Otočila se k němu a podívala se na něj, pak se mrštně zvedla z kleku a popošla od pozůstatků. „Už dávno jsme se naučili neplýtvat výrazy, jako je nesmyslné.“

	„A co noční můra?“

	„To taky. ‚Je mnoho věcí mezi nebem a zemí, Horácio…‘.“ Zvláštní agentka Miranda Bishopová pokrčila rameny. „Naše jednotka takových už viděla hodně.“

	„To jsem slyšel, agentko Bishopová.“

	Usmála se a on znovu podlehl zcela neprofesionální a výhradně mužské reakci na její oslnivou krásu.

	„Říkejte mi, prosím, Mirando, aby se to nepletlo.“

	„A s čímpak?“

	„Šéfem naší jednotky je agent Bishop,“ ozval se kdosi.

	„Můj manžel,“ vysvětlila Miranda. „Všichni mu říkají Bishope, takže já dávám přednost svému křestnímu jménu.“ Chvíli počkala, a když kývl, stočila elektrizující modré oči k dalšímu agentovi. „Máš něco, Quentine?“

	„Nic zajímavého.“ Zvláštní agent Quentin Hayes zavrtěl hlavou, pak se zamračil a vytáhl si větvičku z rozcuchaných blond vlasů. „I když většinou neprohledáváme tak zarostlou plochu. Samozřejmě mi mohlo něco uniknout.“

	Duncan je upozornil: „Náš místní policejní lékař se zatím setkal jen s náhodnými úmrtími, ale prý si je jistý, že toho muže nezabili tady.“

	Miranda kývla. „To má pravdu. Kdyby byla oběť zavražděna tady, byla by přinejmenším půda nasáklá krví. Tenhle člověk zřejmě žil ještě před čtyřiadvaceti hodinami a tady ho pohodili dnes někdy brzy ráno.“

	Duncan se nezeptal, jak na to přišla. Jeho lékař došel ke stejnému závěru.

	„Žádné známky zápasu,“ dodal Quentin. „Pokud ten chlápek nebyl zfetovaný, v bezvědomí nebo mrtvý, počítám, že se bránil.“

	Duncan se ušklíbl. „Já osobně doufám, že už mrtvý byl, když… mu to… ten někdo udělal.“

	„To i my,“ ujistil ho Quentin. „Kdybychom znali totožnost oběti, měli bychom aspoň kde začít. Víte už něco o těch otiscích prstů, co odebrali vaši lidi?“

	„Když jsem to před hodinou kontroloval, nevědělo se nic. Zajdu zpátky k džípu a znova se poptám. Jak už jsem říkal, je tu mizernej signál a naše přenosný vysílačky jsou v podstatě k ničemu. Musíme používat speciální zesilovač zabudovaný v policejních autech, jinak žádnej signál nechytáme, ale ani tak to nestojí za nic.“

	„Díky, šerife.“ Quentin sledoval staršího muže, jak opatrně sestupuje po strmé stezce k vozu. Pak se otočil na Mirandu a povytáhl obočí.

	„Já nevím,“ řekla jen.

	Quentin ztlumil hlas, přestože šerifovi nejbližší podřízení – hlavní zástupce Neil Scanlon a jeho kolegyně Nadine Twainová – byli od nich několik metrů dál, sehnutí nad mapou okolí, rozloženou na zemi. „Soudní lékař tu bude každou chvíli. Mučení s nelidskou krutostí.“

	Strčila ruce do kapes džínů a zamračila se. „Ano, ale tohle… to je nejhorší, co jsem zatím viděla.“

	„Přinejmenším od tohohle vraha,“ podotkl Quentin.

	Kývla. „Možná jde prostě jen o vystupňování, jak už to bývá, čím je vrah lepší, tím horší věci dělá. Jenomže pořád v tom nějak nevidím žádný smysl. Zatím není jasné, jestli byla oběť mrtvá už na začátku, ale každopádně zemřela dlouho předtím, než s ní vrah skončil, což neplatí pro ty ostatní oběti, které si s tím spojujeme. Jestli mělo jít o mučení, proč pokračoval, když už je oběť mrtvá?“

	„Prostě pro zábavu?“

	„Bože, doufám, že to ne.“

	„Tak to jsme dva. Jsem sám, kdo z toho má hodně špatnej pocit?“

	„Kéž by! Mám dojem, že jsme tady i u těch dalších obětí narazili na něco nepřirozeného. Například vůbec netuším, jaké nástroje ten vrah použil, aby tělo obral doslova na kost.“

	Quentin zalétl očima k ostatkům. „Na kostech jsem nenašel žádné stopy po nástrojích, ani škrábance nebo otisky zubů. Co ty?“

	„Taky ne. Ani žádné viditelné stopy chemikálií, ačkoli to ještě musí potvrdit patolog.“

	„Pošleme tělo – nebo spíš to, co z něj zbylo – na státní prosekturu?“

	„Ano. Duncan už to odsouhlasil. O úrovni technologie v téhle oblasti se vyjádřil celkem jasně.“

	„Tím chceš říct, že tu jednoduše žádnou nemají? Už jsme byli na hodně odlehlých místech, ale tohle je teprve pořádný zapadákov. Kolik myslíš, že v Serenade žije lidí? Maximálně pár stovek, ne?“

	„Skoro tři tisíce, když započítáš i ty, co bydlí v okolí, ale pošta jim chodí do Serenade.“ Quentin povytáhl obočí, proto dodala: „Zjišťovala jsem si to cestou sem.“

	„Mhm. Všimla sis toho motelu, kolem kterého jsme projížděli? Člověk by tam na recepci pomalu čekal Normana Batese.“

	„Všimla. I když mně to prostě připadalo jako typický bezvýrazný maloměstský motel.“ Pokrčila rameny. „Oba víme, že to s tím těžko nějak souvisí. Jestli tahle oběť zapadá do vzorce, pak je místo, kde jsme ji našli, jen malý kousek skládanky. V tom případě se tu dlouho nezdržíme.“

	„Na to bych moc nesázel.“

	Tázavě se na něj podívala.

	„Tušení,“ pokrčil rameny. „Vzdušnou čarou jsme necelých padesát kilometrů od The Lodge1, kde se dost dlouho děla spousta nepřirozených věcí.“

	„Měli byste na to s Dianou konečně zapomenout,“ podotkla Miranda.

	„No, už jsme to celkem hodili za hlavu – nebo spíš ona. Doufejme, že aspoň tu nejhorší část. Ale to neznamená, že jsme zjistili všechno.“

	„Už je to rok,“ připomněla mu.

	„Ano, skoro na den přesně. Což mě trochu zneklidňuje.“

	Miranda Bishopová neměla ve zvyku ignorovat předtuchy nebo nepříjemné pocity druhých, zejména pokud je vyjádřil někdo z jejího týmu. „Dobře, ale prozatím žádnou spojitost s The Lodge nemáme.“

	„Jasně. Rád bych řekl, že mě to uklidňuje, ale bohužel ne.“

	„Chceš do The Lodge zajet a porozhlédnout se tam?“

	„Jestli tam někdo pojede, měl by to být někdo nezaujatý, co s tím tehdy neměl nic společnýho,“ odpověděl Quentin rychle, z čehož Miranda pochopila, že na to myslí už nějakou dobu. „A asi by to mělo být médium vzhledem ke stáří a povaze toho místa.“

	„Víš moc dobře, že máme k dispozici jen dvě. Diana by tam neměla chodit kvůli tomu, co všechno tam prožila, a Hollis bych radši nespouštěla z očí.“

	Quentin ji přejel pohledem. „Proč?“

	Miranda se zamračila, zdálo se však, že upírá nepřítomně oči do dálky nebo možná na něco, co vidí jedině ona. Trvalo dlouho, než odpověděla. „Protože její schopnosti se… vyvíjejí. Vypadá to, jako by jí každý případ vynesl novou schopnost a zesílil ty stávající. To je mnohem rychlejší proces, než jsme zažili u všech ostatních. Nemá to obdoby.“

	„Během posledních měsíců se dostala do hodně zapeklitých situací,“ namítl pomalu. „Vlastně hned od začátku. Kruci, vždyť spouštěcí mechanismus, co aktivoval její schopnosti, byl hodně silný kafe i na mě.“

	„Ano, očividně má talent pro přežití,“ kývla Miranda2.

	„Ale?“

	„Nevím, jestli je tu nějaké ale. Potíž je v tom, že lidský mozek toho pravděpodobně snese víc než lidská mysl.“

	Quentin to zvažoval. „Chceš říct, že si na to všechno možná nezvyká tak snadno a bez problémů, jak se zdá? Emocionálně? Psychicky?“

	„Přesně tak. Proto bych ji dočasně měla radši pod dohledem. Zatím jsme každou oběť v téhle sérii našli na místě, kam ji vrah pouze odložil. Přitom jsme nikde neobjevili jedinou stopu, která by nasvědčovala, že se vrah v té oblasti vůbec pohyboval. Všude jsme posbírali důkazy, poptali se a pokaždé jsme se dostali jenom do slepé uličky, takže jsme nakonec stejně museli jít dál.“

	„Čili bys Hollis radši přizvala k vyšetřování, než se v ní probudí nová schopnost?“

	„Ano, teoreticky by to tak mělo být. Pochopitelně to tak těžko udržíme donekonečna a oba víme, že se situace může během jediné chvíle zásadně změnit, což se nám při vyšetřování většinou stává. Samozřejmě bych jí mohla nařídit, aby si vzala dovolenou, ale to by asi nenesla zrovna dobře, navíc by jí to mohlo spíš uškodit než prospět. Takže tohle nám připadá jako nejlepší možné řešení, minimálně pro tuhle chvíli.“

	„Tobě a Bishopovi?“

	Kývla. „Bohužel to problém neřeší – pokud je ovšem tempo vývoje Hollisiných schopností skutečně problém, a ne jen její specifická a přirozená vlastnost –, ale doufáme, že tak aspoň získá trochu prostoru, zvládne vstřebat, jak moc se jí změnil život. Potřebuje víc času, aby si zvykla na to, co se s ní děje, a dokázala zapracovat na svých vyšetřovatelských a psychických schopnostech. Nebo aby zkrátka dokázala žít dál bez pocitu, že má na čele namalovaný terč.“

	„Což během celého toho složitého vyšetřování se Samuelem a jeho sektou v podstatě měla.“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Quentin se rozhlédl, najednou se cítil nesvůj. „To je dobrá teorie a doufám, že to vyjde. Kvůli ní i kvůli nám. Ale začínám mít nepříjemný pocit, že se z tohohle klidného, pohodového vyšetřování může vyklubat něco úplně jiného. Protože teď už by přece měly být obě zpátky, ne?“

	***

	„Nikdo neříkal, že tu budou medvědi,“ zašeptala zvláštní agentka Hollis Templetonová.

	Zvláštní vyšetřovatelka Diana Brisková upírala oči na poměrně velký exemplář černého medvěda, který se krmil v křoví ani ne dvacet metrů od nich. „Teď je asi jejich doba,“ špitla. „Jaro. Probudili se ze zimního spánku a shánějí žrádlo.“

	„Nádhera.“

	„Většinou před lidmi utečou.“

	„To si myslíš, nebo to víš?“

	„Loni jsem hodně četla, doháněla mezery. Vzpomínám si, že o tom někde psali. Taky prý lezou po stromech, a když zaútočí, nemá smysl předstírat, že jsi mrtvá, to platí jen na grizzlyho.“

	„Nepředstírala bych, že jsem mrtvá, ani kdyby mě napadl grizzly. Navíc jestli se na nás vrhne tenhle, nebudeme to muset předstírat.“ Hollis vzdychla. „No dobře, co budeme dělat? Počkáme, až vypadne?“

	„To by mohlo nějakou dobu trvat. Vypadá to, že našel něco na zub.“

	Hollis medvěda chvíli pozorovala, pak přimhouřila oči, aby lépe viděla skrze křoví, za nímž se krčily. „Do hajzlu.“

	Diana to také uviděla. Zbraň měla odjištěnou zrovna jako Hollis, ačkoli svou pistoli Glock prozatím používala jen během výcviku. Překvapilo ji, jak příjemné je sevřít ji v ruce. Nebo přinejmenším uklidňující. „Navrhuju, abychom obě vypálily na ten strom, co je asi metr nalevo od něj. Jestli ho to nevyděsí a nevyžene, tak už nic.“

	„Snad to zabere, protože já nechci zastřelit medvěda, Diano.“

	„Ani já ne. Napadá tě něco lepšího?“

	„Ne. Kruci.“ Hollis pečlivě zamířila skrze změť pučícího křoví, které představovalo jejich jediný úkryt. „Na tři. Raz… dva… tři.“

	Výstřely třeskly téměř zároveň, v relativním tichu lesa zněly hlasitě a ostře. Kulky zasáhly strom vedle medvěda s tupým zaduněním, kolem se rozlétly úlomky kůry.

	Medvěd, který už o střelných zbraních věděl své, anebo byl dost opatrný a neriskoval, se rozběhl pryč, naštěstí na druhou stranu od nich, nejschůdnější cestou ze svahu.

	Ženy pomalu vstaly, zbraně neustále v pohotovosti. Konečně už medvěda nebylo vidět ani slyšet.

	Diana se uvolnila a vrátila pistoli do pouzdra u boku. Teď už nebylo třeba šeptat. „To bylo poprvé, co jsem vystřelila v terénu, a všechno jen kvůli medvědovi. Quentin mi to pořádně osolí.“

	„To asi jo,“ přitakala Hollis a schovala zbraň. „Myslíš, že ty výstřely slyšeli? Nebo ozvěnu?“ Ozvěna tu byla všude kolem.

	„V tomhle terénu? Těžko říct, zvlášť když se všichni vydali pátrat jiným směrem. Ale i když mám pocit, že jsme ušly několik kilometrů, jsme pravděpodobně jenom pár set metrů od toho původního místa. Ostatní už se tam asi vrátili.“

	Hollis se podívala na mobil, jestli má signál. Nic. Vzdychla a místo po telefonu sáhla po zvláštní krabičce, kterou nosila u boku, na druhé straně než pistoli. „Každopádně jestli ostatní slyšeli ty výstřely, stejně nezjistíme, co udělali, takže se tam jedna z nás bude muset vrátit.“

	„A druhá tu zůstane a postará se, aby se nevrátil medvěd a neodnesl… důkazy?“

	„Takový by měl být správný postup za daných okolností.“

	„Výborně.“

	Hollis si uvědomila, že se žádná z nich ještě nepodívala blíž, aby se ujistily, že medvěd skutečně objevil to, co si myslely. Připomněla si, že je zkušenější než Diana, a tudíž by asi měla vzít situaci do ruky. Obešla křoví, za nímž se předtím krčily, a opatrně popošla o pár metrů dál.

	Diana ji tiše doprovázela. Obě byly ostražité, držely ruku na zbrani, dokud neodhrnuly změť zahnědlého listí.

	Medvěd skutečně objevil lidské ostatky.

	Ženy ucouvly a zděšeně se na sebe podívaly. Hollis nevěděla, jestli je ve tváři tak bledá jako Diana, ale usoudila, že nejspíš ano. I když se už mnohokrát musela dívat na pozůstatky člověka, který podstoupil násilnou smrt, nebylo to o nic lehčí.

	To je asi dobře.

	Nebyla si jistá, co je horší – jestli najít čerstvé tělo, nebo takové, které už leželo na místě nějakou dobu a mělo za sebou několik fází rozkladu, jako například tohle.

	Z toho zápachu se jí obracel žaludek.

	„Tohle bylo to tvoje tušení,“ ozvala se Diana. „Že máme sejít ze stezky a zamířit sem. Jít až takhle daleko. Protože jinak…“

	„Jinak by na tohle tělo asi nikdo nenarazil,“ doplnila Hollis. „Poznáváš tuhle popínavku?“

	„Kuzu. Táhne se hezký kus po svahu. Poroste a zadusí všechno, co jí stojí v cestě.“

	Hollis kývla. „V zimě uschne, ale na jaře se zazelená a je bujnější než předtím.“ Odmlčela se a přinutila se znovu podívat na pozůstatky zřejmě ženského těla. „Rozhodně by ji před každým ukryla, snad kromě některých šelem a hmyzu.“

	„Což vyvolává otázku: Je tady náhodou, nebo schválně?“

	„Přesně. Jestli tu skončila náhodou, asi nám to moc neřekne. Ale jestli ji tu někdo nechal úmyslně…“

	„Pak tohle tělo, na rozdíl od toho na běžecké stezce, neměl nikdo najít.“

	„Taky mi to tak připadá. Pochopitelně za předpokladu, že oboje má na svědomí stejný vrah.“

	Diana povytáhla obočí. „Já jsem ve vyšetřování nováček, ale nepřeháníš trochu? Vážně předpokládáš, že by v takovém zapadákově praktikoval ještě jeden vrah?“

	„Jenomže my zatím nemáme žádnou jistotu, jestli obě oběti zabil stejný vrah. Vlastně ani nevíme, jestli tahle byla vůbec zavražděná. V podobném terénu se člověku snadno může něco stát.“

	„Jasně, ale stejně nevěřím, že tohle byla obyčejná nehoda.“

	Hollis pokrčila rameny. „Většinou takovou kliku nemíváme, to je fakt. Tak to budeme považovat za vraždu, jestli se to po ohledání nepodaří vyvrátit.“

	„Souhlasím.“

	Hollis se zamračeně rozhlédla. „Ten vrah, kterého už naháníme přes dva měsíce, nechává mrtvoly po celém jihovýchodě, takže se nedá říct, kde má základnu. Možná je to někde tady, možná taky ne. Podle jeho profilu možná ani žádnou nemá a je pohyblivý.“

	„Čili nemáme skoro nic, čeho bychom se mohli chytit.“

	„Je to tak. Ale jestli se ukáže, že obě těla, co jsme dneska našli, jsou jeho práce, tak se něco změnilo. Předtím dělily místa, kde nechával oběti, stovky kilometrů, ne metrů. Odhaduju, že ty dnešní dvě oběti zavraždil tak s týdenním rozestupem. Ten chlap, kterého jsme našli na běžecké stezce, je čerstvý, tahle tu leží tak pár dnů, možná týden.“

	Diana se ostře nadechla a vydechla. „Musím spoléhat na tvůj odhad, ještě jsem se výcvikem úplně neprokousala.“ Byla jedním z nejnovějších přírůstků zvláštní jednotky, nastoupila teprve před necelým rokem. „Ale musím znovu říct, že to byla fakt neuvěřitelná předtucha, kvůli které jsi nás sem dotáhla. Jenomže to předtucha nebyla, co?“

	„Ne.“

	„Viděla jsi ji?“

	„Jenom jsem ji zahlédla.“ Hollis se zatvářila znepokojeně. „Ale bylo to dost divné. Většinou se zdrží a snaží se se mnou komunikovat. Tahle se sotva nechala vidět a rozhodně nebyla blízko.“

	„Ale dovedla nás sem. Asi si uvědomovala, že by se její tělo jinak nenašlo.“

	Hollis se otočila na Dianu. „Tys nic neviděla? Nikoho?“

	„Ne, ale já je tady, na naší straně, nevídám, aspoň ne bez pomoci bouřky nebo nějaké jiné vnější energie. U mě jde většinou o záměr. Musím se soustředit a v podstatě se dostat do transu. Anebo k tomu dochází, když spím.“

	To nesnášela, teď ještě víc než dřív, kdy si své psychické „výlety“ neuvědomovala kvůli množství léků, kterými ji cpal otec a lékaři, aby zvládli její „nemoc“. Elliota Briska, stejně jako nikoho z těch doktorů, ani na okamžik nenapadlo, že prostě není nemocná, ale… má dar. Diana to rovněž netušila. Byla pevně přesvědčená, že přinejlepším je psychicky labilní, v horším případě pomatená.

	Dokud nepoznala Quentina Hayese. Ten jí všechno vysvětlil a přivedl ji mezi ostatní členy zvláštní jednotky.

	Poprvé v životě si nepřipadala jako blázen.

	„Diano?“

	Vytrhla se ze zamyšlení. „Nesnáším, když se to děje ve spánku. To je hrozně nepříjemné.“

	„Dovedu si to dobře představit. Vlastně až moc dobře.“

	„Jo, ale tys mi vlastně nikdy pořádně nevyprávěla o tom našem malém experimentu, kdy sis se mnou vyrazila do šera.“ Tímto výrazem nazvala časoprostor, který představoval jakési prázdno mezi světem živých a světem zemřelých.

	„Bylo to dost strašidelné. Vůbec ti nezávidím, že se tam dokážeš dostat.“ Ačkoli byla rovněž médiem, Hollis onen beztvarý šedý prostor do té doby vůbec neznala, což jen potvrzovalo Bishopovo přesvědčení, že každé médium je jedinečné.

	„Neřekla jsi o tom ani Bishopovi s Mirandou, viď?“

	Hollis se pousmála. „Nemusím být telepat, abych věděla, že si oba dělají o mě starosti. Vypadá to, že jsem jako médium trochu vyšinutá, a oni nevědí přesně, jak se budu s postupem času vyvíjet. Samozřejmě mi to výslovně neřekli, ale zjistila jsem, že ty poslední testy prokázaly, že objem elektrické aktivity v mém mozku je hodně velký i na médium. Takže teď tu máme ožehavou otázku, jestli je to dobře nebo špatně.“

	„Škoda žes mi to neřekla, než jsem tě s sebou vzala do šera.“

	„Ještě si začni dělat starosti ty! Jsem v pohodě. Jen prostě zkoumám svoje schopnosti, to je všechno. Docela ráda bych zjistila, co dokážu, dřív než se bez varování dostanu do další smrtelné pasti nebo než se mi otevřou další dveře do paranormálního světa. Bylo by to dost uklidňující.“

	„Když myslíš.“ Diana nevypadala dvakrát přesvědčeně, pak se ale znovu podívala na pozůstatky na zemi a vrátila se myšlenkami do přítomnosti. „Hodíme si, kdo tu s ní zůstane?“

	„To nemusíme, zůstanu já. Třeba mě znovu navštíví, když budu sama. Navíc mám pocit, že máš mnohem lepší orientační smysl, takže se spíš neztratíš. Taky je tu Quentin. Vy dva jste spojení, ty ho většinou cítíš, ne?“

	Diana poněkud zostražitěla, ale odpověděla sebejistě: „Většinou. Vlastně jsem si docela jistá, že buďto slyšel ty výstřely, nebo něco cítil, protože mám dojem, že míří k nám.“

	„Tak mu teda běž naproti. Hlavně si prosím tě pospěšte. Čím kratší dobu tu budu čekat na ducha nebo na medvěda, tím líp.“

	„Dobře.“ Diana se otočila. „Tak vydrž, vrátím se co nejdřív.“

	„Jen se neboj, jsem tu hned.“ Hollis osaměla s pozůstatky mrtvé ženy, která, pokud byl duch její, zemřela příliš mladá.

	Z těla mnoho nezbylo. Hollis věděla dost, aby poznala, že červi a malí brouci pozřeli většinu měkké tkáně. Zůstala trocha kůže a hustý pramen dlouhých blond vlasů na malém kousku kůže, která zbyla na hlavě.

	Měla krásné zuby, rovné a zářivě bílé.

	Musela za to na ortodoncii zaplatit majlant.

	Hollis k ní váhavě poklekla a přitom se snažila přesvědčit sama sebe, že ten zápach není zas tak hrozný. Pokusila se ohledat mrtvolu, najít nějaké vodítko, které by jí napovědělo, jak žena zemřela. Prostudovat místo činu, jak se to učila.

	První stopa ji překvapila jednak proto, že si jí všimla až teď, a jednak proto, že šlo o velmi amatérský přehmat ze strany vraha: oběť měla útlá zápěstí spoutaná za zády umělohmotnou páskou. Tento způsob poutání v poslední době používali i policisté při velkých zásazích, nebo pokud jim kovová pouta prostě došla.

	Byla to velmi pravděpodobně stejná páska, jaké najdete v krabici s pytli na odpadky a v zahradnických a kutilských odděleních většiny hypermarketů.

	Hollis se soustředila dál. Došla k závěru, že medvěd kus těla oderval, takže bylo těžké odhadnout, v jaké poloze se oběť nacházela, když zde byla zanechána. V současné chvíli ležela víceméně tváří nahoru, paže, zápěstí a dlaně z větší části pod sebou, nohy vytočené a roztažené do stran v oblasti stehen, ale u kotníků opět propletené.

	Nebylo vidět žádnou další pásku, ale Hollis usoudila, že kotníky byly pravděpodobně spoutané stejně jako zápěstí.

	Najednou si uvědomila, že na ženě nejsou žádné známky oblečení. Hrdlo se jí stáhlo, když si představila mladou ženu, možná už mrtvou nebo taky ještě živou, v bolestech a vyděšenou, kterou tu někdo svázanou a nahou pohodil uprostřed lesa. Tak nevýslovně bezbrannou. Tak osamělou.

	Vyvolalo to v ní vzpomínky, na které by tak ráda zapomněla.

	„Ahoj.“

	Hollis málem nadskočila. Zvedla oči a rozčileně si uvědomila, jak jí přeskakuje hlas, když ze sebe vypravila: „Kde se tu sakra bereš?“

	

		Druhá kapitola



	„Ze západu,“ odpověděl Reese DeMarco věcně. „Prohledal jsem svou část a vracel se zpátky, když jsem uslyšel výstřely.“

	Samozřejmě že právě on. Hollis si rychle uvědomila, že DeMarco je mimo jiné telepat. Vstala a oprášila si kolena.

	„Byl tu medvěd,“ vysvětlila stručně. „Potřebovaly jsme ho zahnat. Diana šla pro ostatní, já tu čekám.“

	„Aha.“ Podíval se na oběť a jeho chladná hezká tvář zůstala bez jakéhokoli výrazu. Byl oblečen stejně ležérně jako ostatní ze zvláštní jednotky, na sobě měl džíny a bílé tričko, přes ně lehkou větrovku. Ani neformální oblečení však nedokázalo zjemnit jeho téměř vojensky rázný postoj a pohyby, jasně prozrazující velkou sílu, výcvik a to, že svých schopností umí správně využít.

	Hollis už bývalého vojáka párkrát viděla, ale na DeMarkovi bylo cosi trochu… přemrštěného – to dokonalé držení a nadměrná vnímavost vůči okolí. Působil až příliš ostražitě, připravený okamžitě se vrhnout do akce. Připomínal jí namířenou odjištěnou zbraň a Hollis netušila, jestli v něm někde nedřímá citlivá a nebezpečná spoušť.

	Neviděla jeho auru, pokud jí to nedovolil.

	A to on neměl ve zvyku.

	„Počítám, že ten medvěd objevil tohle?“

	Hollis se přinutila přestat myslet na takové věci. Je to telepat, připomněla si, nesmíš si ho pustit do hlavy. Ne že by měla nějaký štít nebo něco, čím by mu v tom mohla zabránit. Zatraceně. „Ano.“

	„Tohle vás dvě zavedlo tak daleko od stezky?“

	„Ne tak docela.“

	Upřel na ni světle modré oči. „Víš, Hollis, přece jen stojíme na stejný straně. Nemusíš se přede mnou pořád hlídat. Nesnažím se ti lízt do hlavy.“

	Napadlo ji, jestli to má znamenat, že jí myšlenky nečte, nebo jen že se o to nemusí snažit. Neodvažovala se zeptat. „Chovám se vyhýbavě? Promiň. Nešly jsme s Dianou za medvědem, dovedl nás sem duch. Teprve pak jsme objevily toho medvěda. Evidentně chvíli předtím našel to, co z ní zbylo.“

	„To bylo určitě zajímavé setkání.“

	„Rozhodně.“

	DeMarco se nevzrušeně zaměřil na pozůstatky oběti. „Žena, zjevně mladá. Blond. Skvělý zuby. Ruce měla spoutaný za zády, nikde žádný stopy po oblečení, čili to těžko mohla být přirozená smrt. Pravděpodobně sexuální napadení, i když se nedá říct, jestli bylo primárním účelem vraždy. To je asi tak všechno, co dokážu takhle z fleku říct.“

	„Jsme na tom dost podobně, ale vypadá to, že tady byla delší dobu než ten mrtvý muž.“

	„Je to tak, medvěd nebyl první mrchožrout, který ji našel.“

	Hollis se nezamlouvalo ticho, které se mezi nimi rozhostilo, proto raději uvažovala nahlas. Už si na to zvykla, konec konců během vyšetřování měla kolem sebe vždycky nějaké telepaty.

	Navíc ji zajímalo, jestli bude DeMarco souhlasit s jejími závěry.

	„Tohle tělo leží asi tak padesát metrů od nejbližší stezky?“

	„Zhruba.“

	„Na takovémhle místě je dost nepravděpodobné, že by tu někdo šel. Stromy a podrost zakrývají pozůstatky už teď, natož až jim naroste všechno listí.“

	„Jakmile se kuzu zazelená, poroste všechno kolem.“

	Hollis kývla. „Je to celkem rovné místo, ale nad ním i pod ním je prudký svah. Čili sem není zrovna snadný přístup. Pravděpodobnost, že by tu tělo někdo objevil, je téměř nulová. Nebo by aspoň byla, kdybychom nebyly vedeny. Takže…“

	„Takže na rozdíl od toho druhého těla se tohle najít nemělo.“ DeMarco chvíli přemýšlel. „Rád bych věděl, co je důležitější – jestli ten chlap, který se najít měl, nebo tahle chuděra, co se najít neměla.“

	Z téhle strany o tom Hollis nepřemýšlela. „Vrah – teda jestli budeme předpokládat, že šlo o stejnou osobu – nemohl předpokládat, že po objevení prvního těla budeme pátrat tak daleko.“ Zamračila se. „Nelíbí se mi dva předpoklady v jedné větě.“

	„Jeden je negativní,“ podotkl.

	„Záleží na tom?“

	„Možná. Nejspíš to bude správný předpoklad. Poloha prvního těla by vlastně spíš měla zajistit, že policie na tomhle místě hledat nebude. I když naše jednotka podnikla rozšířené pátrání, stejně leží mimo území, které jsme si vymezili. Nikdo nemohl čekat, že najdeme další tělo.“

	„Jestli vrah zná policejní postupy, pak máš pravdu. Pokud jde o stejnou osobu.“ Hollis se odmlčela. „Chceš říct, že ten chlapík na stezce mohl sloužit jako rozptýlení pozornosti, aby nikdo nenašel ji? Protože mně se zdá, že kdybychom se tu vůbec neobjevili a nepročesávali terén kvůli hledání důkazů, nikdy bychom ji nejspíš nenašli. Tak proč se namáhat?“

	„Možná byl náš vrah hodně paranoidní.“

	„Protože ho k ní něco pojí? Třeba to nebyla žádná náhodná oběť.“

	„Třeba.“

	„Proč se tedy těla nezbavil líp? Mohl ji zakopat.“ Hollis si nebyla jistá, proč se s ním vlastně hádá. Jeho argumentace byla stejně logická jako její.

	„Tady venku sotva. Je tu kamenitý povrch, moc hluboko by se tu kopat nedalo. Tam, kde není skála, jsou kořeny stromů, takže kopání by bylo časově i fyzicky hodně náročné, ne-li nemožné.“

	„Jsou místa, kde se dá kopat snáz.“

	„To jistě, ale možná ho tlačil čas. Třeba se těla potřeboval zbavit co nejrychleji.“

	„Dobře, ale…“ Hollis to ucítila dřív, než něco uviděla. Napětí, tak náhlé a silné, jako by to byla živoucí věc. Pak DeMarco otočil hlavu, podíval se na ni, téměř jako by se díval skrze ni, a ona viděla, jak se mu v tom okamžiku změnily oči, rozšířily se mu zorničky, jako by ho zčistajasna obklopila černočerná tma.

	Poprvé za celé měsíce dokázala vidět jeho auru, vyzařující dobře dvacet centimetrů kolem těla. Ještě nikdy takovou neviděla, byla jiná než jeho obvyklá červeno-oranžová: v této chvíli měla sytě tmavě modrou barvu, protkanou fialovými a stříbrnými žilkami.

	Ještě ani nestačila vstřebat to, co vidí, když se k ní vrhl. Ve chvíli, kdy do ní narazil a strhl ji k zemi, ucítila jakési škubnutí v rameni bundy a zaslechla vzdálené zarachocení pušky.

	Diana měla až nepřirozeně přesný orientační smysl, což odhalila teprve někdy loni, ale fyzickou kondicí a vytrvalostí se ostatním z týmu ještě pořád nemohla rovnat.

	Rozčilovalo ji to.

	Ačkoli jí Quentin s Mirandou pořád dokola připomínali, že toho zkrátka musí hodně dohánět, protože strávila většinu dospělého života v otupělosti vyvolané sedativy, nedokázala setřást pocit, že už by na tom měla být mnohem lépe. Přinejmenším fyzicky by měla být zdatnější.

	„Jsi silnější, než si myslíš,“ ujišťoval ji před několika týdny Bishop.

	To určitě.

	Popravdě řečeno proplouvala životem zcela odtažitě, aniž by se v čemkoli skutečně angažovala. Upřímně si přála věřit, že všichni ti lékaři, kteří na ní zkoušeli jednu terapii za druhou a zahltili ji léky, to dělali s těmi nejlepšími úmysly a skutečně věřili, že trpí psychickou nemocí. Jenomže se obávala, že je to spíš naopak. Její otec je zámožný a mocný muž a obvykle dostal všechno, co chtěl.

	A Elliot Brisco chtěl mít život své dcery pod kontrolou. Přestože tvrdil, že jeho jednání vycházelo z lásky k ní, došla Diana k závěru, že ho daleko spíš poháněla potřeba ovládat, co je „jeho“, a hluboce zakořeněný strach ze všeho, co nechápal.

	Například z paranormálních schopností.

	Snažila se na to nemyslet a přála si, aby ji otec nechal konečně na pokoji. V posledních měsících totiž vyvíjel intenzivní úsilí, aby ji přesvědčil, že udělala chybu, když se dala k FBI, a ještě ke všemu ke zvláštní jednotce.

	Bylo celkem pochopitelné, že na ni tlačil poslední dobou víc, protože ji právě nasadili na první případ.

	Ať už to dělal záměrně nebo ne, věděl přesně, jak nejlépe podrýt její sebedůvěru.

	Vykašli se na něj. Soustřeď se na svou práci, krucinál!

	Opřela se o kmen javoru, aby popadla dech, a usoudila, že zkratka, která jí na začátku připadala tak dobrá, ve skutečnosti vůbec dobrá není. Vyměnit delší klikatou cestu za kratší přímou znamenalo, že aby se dostala přes útes, musela šplhat po náročném kamenitém svahu.

	„Koukej se sebrat,“ zabručela sama pro sebe. „Máš kolem sebe lidi, co se nikdy nevzdávají.“

	To jejímu sebevědomí zrovna nepomáhalo, ale aspoň se přinutila odstrčit od stromu a pokračovat.

	Vzhůru.

	O pouhých dvacet metrů dál, blízko záhybu útesu, se zastavila a opřela se o další strom, ale tentokrát nejen proto, že ji bolely nohy a bušilo jí srdce.

	Cítila nablízku Quentina.

	Bylo to zvláštní, ten… pocit. Šlo o jakési křehké spojení, které nedokázala ani popsat, a její mysl je prozatím odmítala blíže prozkoumat. Dokonce i po všech těch měsících se často přistihla, jak vzdoruje a odolává tomu mocnému vnitřnímu puzení, brání se Quentinově přitažlivosti, přestože ji všechny instinkty nabádaly právě k tomu.

	Bishop tvrdil, že je to tím, že ji většinu života někdo ovládal, a když pak konečně přestala brát všechny ty léky a její otec byl oficiálně zbaven vlády nad ní, začala instinktivně bojovat za nezávislost – dokonce i proti spojení s člověkem, který její nezávislost nijak neohrožoval.

	Řekl to zničehonic jednoho dne, když ji učil základy bojové techniky. Měla podezření, že to řekl jen proto, aby ji rozptýlil a podařilo se mu v souboji vyhrát, přinejmenším dokud se nad tím později pořádně nezamýšlela. Nejdřív si uvědomila, že vzhledem k jeho schopnostem žádné takové rozptýlení v souboji nepotřeboval. Pak jí došlo nejen to, že měl pravdu, ale i že sama by se o tom nikdy nezmínila, přestože to bylo třeba řešit.

	Což odpovídalo. Jak zjistila, byl to přesně Bishopův styl. Chytal se věcí, o kterých člověk nechtěl mluvit, a přiměl ho rozpovídat se.

	Nebo o těch věcech aspoň uvažovat. Nechtěla probírat tohle konkrétní téma, okamžitě se naježila. Nebyla připravená mluvit o svém otci a o zátěži, kterou kvůli němu nesla. Ne s Bishopem.

	Jedině velmi zřídka a krátce s Quentinem.

	Velmi si to vyčítala, ačkoli si byla celkem jistá, že Bishop tuší, co se jí honí hlavou. Quentin se svou neskonalou trpělivostí po ní nikdy nic nechtěl a nežádal žádný závazek, dával jí tolik času, kolik jen potřebovala, aby se srovnala se svým novým životem a překvapivými schopnostmi, i s poutem mezi nimi, které nemělo nic společného s tím, že by ji chtěl ovládat.

	Alespoň si myslela, že to je ten důvod, proč ne–

	„Diano?“

	Díky bohu, že není telepat!

	„Ahoj.“ Ulevilo se jí, že mezitím popadla dech a neznělo to tak uštvaně, jak se cítila.

	„Slyšeli jsme výstřely.“ Neměl vytaženou zbraň, ale byl zjevně napjatý a ostražitě se rozhlížel.

	„Narazily jsme s Hollis na medvěda.“ Když se podíval na ni, dodala: „Ne doslova, ale potřebovaly jsme ho zahnat. Něco našel, Quentine. Další tělo. Nebo spíš to, co z něj zůstalo.“

	„Do hajzlu. Vražda?“

	„Myslíme si, že ano.“

	Vydechl. „No dobře. Miranda už je na cestě s několika šerifovými lidmi. Říkala, že Reese bude u Hollis dřív, než se k nim dostaneme.“

	„Jak ví…“ Diana se odmlčela, protože pochopila.

	Quentin kývl. „Já nikdy tak docela nerozuměl, jak to s Bishopem dělají, ale vypadá to, že vždycky vědí, kde je každý z nás v danou chvíli.“

	„To je trochu zneklidňující,“ přiznala Diana.

	„Budeš si na to muset zvyknout.“ Odmlčel se. „Anebo ne. Tak jo, půjdeme.“

	„Počítáš s tím, že najdu cestu zpátky?“

	„Vím, že najdeš cestu zpátky,“ opáčil věcně. „Jsi jako kompas.“

	„Má jediná schopnost,“ zabručela.

	„Jedna z mnoha. Včera večer zase volal tvůj otec, co?“

	„Volá skoro každý večer,“ řekla a snažila se, aby to znělo bezstarostně. „Je umanutý jako beran. Takže?“

	„Takže si od něj nenechávej ničit sebedůvěru. Diano, jsi cenný přírůstek našeho týmu, protože máš schopnosti. Jestli sis toho nevšimla, není zrovna jednoduché dostat se k naší jednotce, a nikomu se to nepodaří, dokud se Bishop nepřesvědčí, že pro nás bude přínosem.“

	„No dobře, ale…“

	„Žádné ale. Zasloužila sis to, jasný?“

	Po chvíli kývla. „Jasný.“ Otočila se, aby vyrazila nazpátek. Byla vděčná, že je to alespoň z kopce. „Myslíš, že tu máme dva vrahy?“ zeptala se přes rameno.

	„To sotva. Samozřejmě už se staly podivnější věci, ale je to dost nepravděpodobný.“

	„Přesně to jsme si taky…“ Umlčelo ji třesknutí výstřelu. Okamžitě se zastavila a otočila se na Quentina. „Co to sakra bylo?“

	„Puška. A tu nikdo z nás nemá.“

	„Odkud to přišlo? Kvůli všem těm ozvěnám tady to nepoznám.“

	„Myslím, že z druhé strany údolí.“

	„Lovec?“

	„To sotva.“

	Dianu už nikdo nemusel pobízet, aby šla rychle dál.

	„Zůstaň ležet.“

	Váha DeMarkova těla ji tížila jen okamžik, než se odvalil. V ruce třímal zbraň, oči přimhouřené, snažil se skrze podrost rozhlédnout po svazích kolem. Jednu ruku měl jen pár centimetrů od lebky zavražděné ženy.

	„Promiň,“ dodal.

	Aniž by se jinak pohnula, dotkla se Hollis díry v rameni bundy a rozechvěle se zasmála. „Mám ti prominout, žes mi asi zachránil život?“

	„To těžko, vzhledem k tomu, jak rychle se hojíš. Ne, omlouvám se, že jsem tě bez varování srazil na zem.“

	„Na varování nebyl čas, mně to došlo, neboj.“ Byla trochu pyšná na to, že se jí hlas skoro vůbec nechvěje. Přetočila se na břicho, ale dál se tiskla ke studené zemi a přitom tasila vlastní zbraň. „To asi nebyl náhodný výstřel,“ konstatovala.

	Odpověděl, i když to nebyla otázka. „Zřejmě ne. Byla to prvotřídní puška, pochybuju, že by místní lovci nosili takové zbraně.“

	„Takže na mě někdo střílel?“

	„Na jednoho z nás. Možná se nás snažil rozhodit.“

	Hollis napadlo, jestli ho vůbec někdy něco dokázalo rozhodit. Pochybovala o tom.

	„Nic nevidím,“ řekla po chvíli a rozhlížela se stejně jako on, jak to jen mezi křovím bylo možné. Vlastně si ani nebyla jistá, co hledá. „Když už jsme u toho, odkud jsi sakra věděl, že někdo vystřelí?“

	Neodpověděl hned. „Zahlídl jsem něco koutkem oka. Možná se od hlavně pušky odrazilo slunce nebo tak něco.“

	Hollis zvedla oči k nebi, které bylo už několik hodin zatažené. „Mhm. No dobře, tak si to svoje záhadné vojenské tajemství nech pro sebe. Můžeš příště rovnou říct, že mi do toho nic není, mně to nevadí.“ Přesto to znělo nanejvýš kousavě.

	„Není to vojenské tajemství, Hollis.“

	Jeho nevzrušený tón se nějak změnil a ji to z nepochopitelného důvodu potěšilo. „Ne?“

	„Ne.“ Podíval se na ni, pak se odvrátil. „Cítím, když na mě míří zbraň, nebo na toho, kdo je blízko mě.“

	„Vždycky?“

	„Prozatím to tak bylo.“

	„Je to paranormální schopnost?“

	Znovu nakrátko zaváhal. „Bishop tomu říká primární schopnost. Zbraně představují smrtelnou hrozbu: vycítím ohrožení. To je mechanismus přežití.“

	„Tak to se docela hodí, zvlášť při naší práci.“

	„Jo.“

	„Ještě pořád cítíš ohrožení?“

	„Ne bezprostřední.“

	„Což znamená, že zbraň už nemíří na nás, ale střelec je možná ještě pořád tam, kde byl?“

	„Tak nějak.“

	„Pak bychom možná mohli vstát?“

	Znovu se na ni podíval. „Třeba se pletu, co ty víš?“

	„A pleteš?“

	Neodpověděl hned, což ji překvapilo. Když ho viděla poprvé, odhadla ho jako muže s přehnanou sebedůvěrou. Zřejmě mylně. Domnívala se, že je to ten typ, co každé zaváhání vnímá jako slabost.

	To byl také jeden z důvodů, proč se k němu vždycky chovala tak trochu vzdorně, protože sama měla sklony k váhání. Značné.

	Rozhodla se, že teď na to není čas. Začala vstávat ze země, ale DeMarco ji popadl za zápěstí a podržel ji na zemi.

	Kulka zasáhla nejbližší strom a kolem se rozprskla kůra.

	Kdyby Hollis vstala, jak měla v úmyslu, pravděpodobně by utržila přímý zásah do prsou.

	DeMarco ji pustil. „Teď už můžeme vstát.“

	Hollis ještě chvíli zůstala na zemi a prohlížela si červený otisk na zápěstí od jeho sevření. Pak přijala ruku, kterou jí podal, a vstala. Uvědomila si, že zcela důvěřuje DeMarkově jistotě, že teď už střelec pálit nebude.

	Udivilo ji to.

	„Takže šel opravdu po mně,“ podotkla a snažila se mluvit klidně. „Já byla cíl.“

	DeMarco se zachmuřeně rozhlížel kolem. „Možná. Záleží na jeho pozici. Třeba nás částečně viděl, i když jsme byli na zemi. Nebo vůbec neviděl, že se zvedáš, a jednoduše naposledy vypálil tam, kde jsme byli před chvílí, aby nás udržel na zemi a měl čas zmizet. Možné je všechno. Podle téhle kulky, která se zavrtala do stromu, a té první, jestli ji najdeme, bychom mohli zhruba odhadnout dráhu.“

	„A když se potvrdí tvé podezření…?“ zeptala se, protože jí bylo jasné, že si udělal vlastní závěr.

	„Pak stál střelec na druhé straně údolí.“

	Hollis se tam podívala, přimhouřila oči a pomalu vrátila zbraň do pouzdra. „Neumím zrovna dobře odhadovat vzdálenosti, ale… není to zrovna blízko.“

	„Ne. Ale cvičený ostřelovač s dobrým puškohledem to zvládne.“

	„Myslíš, že minul záměrně?“

	„Myslím, že vzhledem ke zbrani a puškohledu, který podle mě použil, by se dalo očekávat, že se spíš trefí do toho, na co míří, než že mine, zvlášť když vypálil jen dvakrát.“

	„Napoprvé možná minul jen proto, že jsi byl rychlejší. Mimochodem, už jsem ti poděkovala?“

	„Nemáš zač.“ Přesto DeMarco dál hleděl na druhou stranu údolí. „Proč ale na sebe upozorňovat? Dost hloupý nápad. Jinak bychom vůbec netušili, kde je. Mohl sledovat každý náš pohyb.“

	„Proč by měl?“

	„To je otázka. Možné odpovědi: Protože nás chce vidět v akci. Protože chce vidět naši reakci na tuhle oběť, na tohle místo. Protože jsme tu jen pár hodin a ve hře noví, takže nás chce otestovat. Nebo proto, že se rád dívá. Líbí se mu sledovat, jak lidi reagují na to, co nám nechává.“

	„Ale přece jsme se shodli, že tohle tělo nikdo najít neměl.“

	DeMarco kývl. „Čili by neměl důvod čekat tu na nás. Na nikoho z nás. Naopak měl všechny důvody domnívat se, že na tomhle místě nikdo nebude.“

	„Což znamená, že cílem jsme nebyli ty ani já?“

	„Rozhodně ne cílem, který by čekal, nebo se na něj chystal. Třeba nahodilým cílem. Byli jsme tu, na jednoho z nás měl spadeno, nebo možná na oba, tak prostě vystřelil. Ale jestli nečekal, že tuhle oběť někdo najde, tak co dělal na druhé straně údolí s prvotřídní puškou? A proč pro něj bylo důležitější vystřelit po nás a tím se prozradit, než jen vyčkávat a sledovat dění?“

	Hollis si nebyla jistá, co na to odpovědět, proto byla ráda, že právě v tu chvíli dorazili Quentin s Dianou. Oba měli v ruce zbraň a byli ostražití.

	„Slyšeli jsme výstřely,“ řekl Quentin.

	DeMarco jim velmi stručně vysvětlil, co se stalo.

	Hollis mlčky strčila prst do díry po kulce v rameni bundy.

	Quentinova poznámka byla uštěpačná. „Ty prostě problémy přitahuješ, co?“

	„Očividně.“

	Diana se rozhlížela po svazích obklopujících údolí. „Kristepane, tady je hotová divočina. Ten střelec mohl být prostě kdekoli. I kdybychom přesně věděli, kde byl, trvalo by nám celou věčnost dostat se k němu.“ Odmlčela se. „Nejsme náhodou dost nechránění, když tu takhle stojíme?“

	„Pro tuhle chvíli skončil,“ oznámil DeMarco a vrátil zbraň do pouzdra.

	Diana se na něj otočila. „Přečetl sis jeho myšlenky přes údolí?“

	„Ne. Ale skončil, aspoň prozatím.“

	Diana si všimla, že i Quentin schoval pistoli, udělala tedy totéž. Učím se jim všem důvěřovat. Anebo možná prostě důvěřuju Quentinovi. Důvěřovat pro ni nebylo lehké. Ještě pořád ji ten pocit překvapoval.

	Přinutila se znovu pohlédnout na druhou oběť. Chuděrko, co se ti stalo? Kdo ti to udělal?

	Na rozdíl od Hollis nevídala nedávno zesnulé. Duchové, které spatřila – většinu z nich nazývala průvodci – byli obvykle jakýmisi posly, kteří se s ní spojili, aby mohla předat informace, aby jí ukázali něco, co měla vidět, nebo aby nějak jinak pomohla najít ztraceným duším klid a mír na onom světě.

	Proto se nebála, že ji navštívil duch této nebožačky. A byla za to vděčná.

	Její tělesné ostatky byly dost děsivé samy o sobě. Trochu se jí zvedal žaludek, ale dokázala to zvládnout. Alespoň v tu chvíli. Považovala to za jistý profesní postup. Alespoň se neznemožní tím, že by vyzvracela oběd.

	Snažila se zachovat si profesionální přístup. Otočila se k Hollis. „Takže ten střelec mířil na tebe? Proč jsi měla být cílem?“

	„To bych taky ráda věděla. Ale Reese tvrdí, že to mohl být i on.“

	„No dobře, ale proč by měl někdo spadeno na vás dva? Jde o to, jestli ten člověk střílel konkrétně na dva agenty zvláštní jednotky, nebo konkrétně na jednoho z vás?“

	„Možné je obojí,“ řekl Quentin. „Nadělali jsme si za ty roky dost nepřátel, každý zvlášť i všichni dohromady. Většinou se nám daří zabránit publikování našich fotek v novinách, takže by mě dost překvapilo, kdyby ve vás někdo poznal agenty zvláštní jednotky. Nikdo z nás nemá ani bundu FBI, takže žádné zřetelné označení. Zato u sebe máme zbraně, což by z nás mohlo dělat případné policajty.“

	„To jo, ale než jste se sem dostali,“ řekla Hollis, „došli jsme k závěru, že tady ten střelec zřejmě nikoho nečekal, protože nepočítal s tím, že se tahle oběť najde.“

	„Takže si myslíte, že střílel ten vrah,“ konstatovala Diana.

	„Vůbec nechci zvažovat další varianty,“ přiznala Hollis. „Opravdu nepotřebujeme nahodilého maniaka s prvotřídní puškou, který by tu běhal po horách a střílel po nás, zatímco se snažíme vyšetřit dvě vraždy.“

	„Takže radši maniaka, co tu nebyl náhodou?“ nadhodil DeMarco.

	„Víš, jak to myslím. Jeden vrah na tak odlehlém místě, to se dá strávit. Ale ne dva.“

	„Taky by mohli pracovat spolu,“ navrhl Quentin. „Sice to nevypadá moc pravděpodobně, ale musíme vzít v úvahu i tuhle možnost.“

	„Já bych na tuhle možnost radši nemyslela,“ oponovala Hollis. „Navíc z toho, co jsem slyšela a četla, je to opravdu hodně nepravděpodobné.“

	„To je fakt. Takže co by ten vrah mohl střelbou získat?“

	„Možná chtěl, abychom věděli, že nás sleduje,“ navrhla Diana.

	Hollis se zamračila. „Háček je v tom, že přece nemohl vědět, že tu budeme.“

	„Nejen tady,“ řekla na to Diana. Uvědomila si, že se na ni všichni dívají. Otočila se na DeMarka. „Ty si myslíš, že je nebo byl někde na protější straně přes údolí, viď? A výš než jsme teď my?“

	„Zřejmě ano. Odhaduju to podle dráhy kulek.“

	„Tak vidíte.“

	Quentin zavrtěl hlavou. „Promiň, Diano, ale to, co ti připadá tak jasný, nám ostatním uniká.“

	„Copak nevíte, kde jsme?“

	„Vzhledem k čemu? Kromě toho, že jsme na svahu jedné z těch hor, mě nic…“ Najednou se Quentin zamračil.

	Diana kývla. „Jestli byl na protější straně a výš než jsme my, pak dobře viděl i na místo, kde jsme objevili tu druhou mrtvolu. Nejsme odtamtud zas tak daleko a to místo leží směrem na jih, zrovna jako tohle. Takže jestli byl střelec na protějším svahu, čelem k severu, mohl snadno dohlédnout na obě místa. Pravděpodobně nás sledoval celý den.“

	New York

	Ředitel FBI Micah Hughes zamračeně hleděl na slavný obraz s tančícími vílami a téměř nevnímal ostatní návštěvníky muzea, procházející kolem něj. Mnohem víc si uvědomoval uniformovaného hlídače, který chodil sem a tam zdánlivě nahodile, ale přitom v dokonale přesném intervalu osmi a půl minuty. Stejně tak si všiml strategicky rozmístěných kamer.

	Muzeum zkrátka vědělo, jak ochránit své poklady.

	„Jen klid, Micahu. Člověk by si myslel, že se to tu chystáte vykrást.“

	Hughes se ale neuklidnil. Ani se neotočil a tlumeně promluvil: „Většinou si vybíráte k setkání méně veřejná místa. Navíc se mi nelíbí, že mě tu nahrávají bezpečnostní kamery, jak s vámi mluvím, bez urážky.“

	„S tím si nedělejte starosti. Tahle část kamerového systému bude příští půlhodinu odpojena kvůli běžné údržbě.“

	„A to mám věřit, že jde o přesnou informaci?“ Původně chtěl říct „vašemu slovu“, ale včas se zarazil.

	„Já bych to na vašem místě udělal.“ Ten distingovaný hlas zněl velmi spokojeně.

	Když se však Hughes pokradmu otočil na svého společníka, všiml si, že úsměv v jeho hezké tváři působí spíš nebezpečně než klidně. Mužovy pravidelné rysy neprozrazovaly vůbec nic. Byl vysoký, štíhlý, se širokými rameny a atletickou postavou. Mohlo mu být něco mezi padesátkou a pětašedesátkou. Každopádně jeho vitalita byla zjevná, navíc z něj vyzařovala aura moci.

	Hughes věděl, že jde o jednoho z hybatelů tohoto světa. Stejně tak si uvědomoval, že jen málokdo zná jeho jméno, natož obličej. Velmi dlouho se mu dařilo držet se mimo veřejné povědomí.

	Hughes se soustředil na to, co je třeba říci. „Udělal jsem všechno, oč jste mě žádal.“

	„Ano, udělal. Děkuji.“

	„A udělal jsem to, protože věřím, že je to v nejlepším zájmu FBI a téhle země, držet Noaha Bishopa a jeho jednotku podivínů a hříček přírody na uzdě.“ Bylo to jasné prohlášení. Hughes na ně byl pyšný, nacvičoval si ho několik týdnů.

	Nejednal ze zášti, ze žárlivosti ani z pohrdání. Nepoháněla ho chamtivost, a už vůbec ne strach. Chtěl, aby to tomu druhému bylo naprosto jasné.

	„Nic se nezměnilo, Micahu. Bishop je pořád nebezpečný, on i jeho jednotka.“

	„Tím už si nejsem vůbec jistý.“

	„Jak to? Protože se jim podařilo zastavit Samuela a přitom ho zabít?“

	„Nezabili ho.“

	„Možná držel nůž někdo jiný, ale každopádně ho zničili oni a vy to víte.“

	„Nevím, co se stalo v tom klášteře, a nevíte to ani vy. Mám Bishopovu zprávu, kterou potvrdil jeho tým i místní policejní náčelník. Samuela ubodala jedna z jeho následovnic3. Žádný jiný svědek, který by zpochybnil tuto verzi, se nepřihlásil. Mám také krabice plné důkazů, že Samuel měl na svědomí víc vražd, než bych chtěl vědět, včetně dcery senátora Spojených států.“

	„Micahu…“

	„Ať už k tomu chcete říct cokoli, ať na to nazíráte z jakéhokoli úhlu, Bishop se svým týmem zarazili sériového vraha. Dalšího z mnoha. O tom nebudeme diskutovat.“

	Druhý muž chvíli mlčel, pak řekl: „Takže vidím, že si vás nakonec získal.“

	Hughes se odmlčel, protože kousek od nich právě procházel hlídač. „Já nemám Bishopa rád,“ promluvil posléze.

	„Myslím si, že je arogantní a bezohledný a že má sklony hrát podle vlastních pravidel, ne podle zákona. Navíc silně nedůvěřuji těm… paranormálním schopnostem, které on a jeho agenti údajně mají.“

	„Ale je úspěšný, a to vám stačí.“

	„Má výsledky. Dobré výsledky. Chytá, zatýká, nebo jinak likviduje vrahy, kteří bezpochyby představují hrozbu pro společnost. Nedělá to pro slávu, on i jeho lidé se snaží médiím vyhýbat, navíc se přitom nedostává do střetů s FBI, s veřejnými zájmy nebo s policejními orgány. Naopak musím říct, že jeho práce vylepšila v posledních letech tvář FBI, což jsme přesně potřebovali.“

	„Chápu,“ řekl muž. „Vidím, že jste si našel čas a podrobně pročetl všechny spisy.“

	Hughes cítil, jak se začíná potit. „Nechtěl jsem svůj úsudek nechat ovlivnit nelibostí, kterou k němu cítím. Takže ano, prošel jsem si všechny materiály z historie téhle zvláštní jednotky. Prostudoval jsem záznamy Bishopa i ostatních agentů z jeho skupiny.“

	„Zapůsobilo to na vás.“

	„Jsou skutečně působiví. Jsou to podivíni, to ano, hříčky přírody. Většina z nich prodělala v minulosti natolik traumatické události, že by kvůli nim vůbec neměli být způsobilí pro práci u policie.“

	„Což už by vám samo o sobě mělo napovědět…“

	„Všichni prošli standardními vstupními psychologickými testy a zvládli i všechny ostatní. Ať už je potkalo cokoli, s traumatem se vyrovnali pozoruhodně dobře. Navíc Bishop stanovil jako požadavek pro svůj tým pravidelné fyzické prověrky, od zdravotního stavu po sílu a vytrvalost. Ti lidé jsou testováni na všech úrovních a mnohem víc, než FBI vyžaduje. Jde o skupinu nejzdravějších a nejodolnějších agentů u nás.“ Hughes zaváhal, pak dodal: „Dokonce je hodnotila skupina vědců, o jejíž existenci v rámci FBI jsem neměl tušení. Skupina pro výzkum paranormálních jevů.“

	Druhý muž se zasmál.

	Hughes namítl: „Dozvěděl jsem se, že tato konkrétní skupina je součástí FBI od poloviny minulého století, z dob studené války.“

	„Vlády nechávají zkoumat ztřeštěnosti odjakživa, Micahu, to víte stejně jako já. Ale ta naše se s experimenty v předvídání budoucnosti daleko nedostala, nemám pravdu?“

	Hughes byl trochu překvapený, ačkoli netušil proč. Jeho společník si očividně prošel údaje o paranormálním výzkumu, aby pořádně znal svého protivníka. Konec konců to byl pečlivý a důsledný člověk.

	„Předvídání budoucnosti opravdu nedopadlo úspěšně,“ připustil Hughes, „ale jiné experimenty se ukázaly jako slibnější. A bylo mi řečeno, že Bishopova jednotka zajistila v terénu i v laboratoři tolik materiálu, že budou mít vědci plné ruce práce na spoustu dalších let.“

	„Mé daňové dolary v akci.“

	Hughes jeho poznámku přešel. „Netvrdím, že něco z toho chápu, a jak jsem řekl, chovám nedůvěru už k samotné podstatě paranormálních schopností, zvlášť když představují vyšetřovací metodu. Na druhé straně odvádí Bishop dobrou práci. Jejich úspěšnost je přes devadesát procent a jeho jednotka funguje jako tým lépe než kterákoli jiná v rámci FBI.“

	„Což vám stačí.“

	„Jsem ředitel FBI. Úspěch či selhání mých agentů pochopitelně ovlivňuje můj úsudek. A podle mého názoru se Bishopova zvláštní jednotka prokázala jako úspěšná.“

	„Micahu…“

	„Za celé ty měsíce jsem neobjevil nic – vůbec nic – za co bych mohl Bishopa třeba jen napomenout, natož ho vyrazit.“

	Druhý muž se postavil před Hughese. „Nějak jste se rozohnil. Varoval jsem vás, abyste si udržel odstup.“

	Kruci.

	„Senátor LeMott.“ To nebyla otázka.

	„Už jsem vám říkal, že je to mocný muž. Ale nejde jen o něj. Z toho, co jsem zjistil, vyvinul Bishop značné úsilí ještě před vytvořením své jednotky, aby navázal vhodné styky, které by mohl v případě potřeby povolat na obranu. Jde o lidi z FBI i mimo ni, z vlády i ze soukromého sektoru. Velmi důležité a vlivné lidi. Zdá se, že ho bezvýhradně podporují.“

	Po chvíli dodal: „Mohl bych vás zničit, Micahu.“

	Hughes neuhnul pohledem. „Ano, mohl. Ale nic by to nezměnilo, aspoň pro vás ne. Protože vám mohu v podstatě zaručit, že každý můj nástupce by Bishopa a jeho tým podporoval úplně stejně. Dokud neudělá něco, co by pro FBI bylo nepřijatelné, necháme ho na pokoji.“

	Následovalo dlouhé ticho. Poté se druhý muž s naprosto nečitelným výrazem otočil na patě a odešel.

	Hughes se díval za ním, sledoval, jak místností prošel hlídač. Pak se obrátil na opačnou stranu a vyšel z muzea, přičemž se snažil tvářit klidně a trochu zamyšleně. Když byl venku, došel až k místu, kde čekal jeho vůz s řidičem, a nastoupil.

	Teprve pak se uvolnil. Aspoň trochu. Řidič bez vyptávání nastartoval a vyjel na silnici.

	Hughes se zhluboka nadechl a už po kolikáté přemítal, jestli si nevybral špatné povolání. Natáhl se pro mobilní telefon a vyhledal v paměti číslo. Volaný to zvedl po prvním zazvonění.

	„Bishop.“

	„Musíme si promluvit,“ oznámil Hughes. „Hned.“

	

		Třetí kapitola



	Serenade, Tennessee

	„Psi,“ navrhl šerif Duncan. „Samozřejmě až zítra, ale hned za svítání. Vzhledem k tomu, jak často se tu v horách lidi ztrácejí, máme tucet stopařských a záchranářských týmů a jsou hodně úspěšní. Dokážou vystopovat cokoli, nebo kohokoli. Pachatel prostě musel nechat pachovou stopu od těch těl tam, kde se ukrýval dneska. Protože na déšť to zatím nevypadá, psi by ji měli vyčenichat.“

	Jeho zástupce Scanlon dodal: „Mezi psovody jsou i tři osoby s policejním výcvikem, takže tam nevyrazí neozbrojení.“

	„On už tam stejně nebude,“ podotkl Quentin, „tak co z toho? Vsadil bych se, že to tam pročesal a posbíral i prázdné nábojnice, stejně jako všechny ostatní důkazy, které by ho mohly prozradit. Tenhle chlap je profesionál a jako takový nám tu nic nenechá.“

	„Pesimisto.“ DeMarco zavrtěl hlavou. „Ale souhlasím s tebou, je to zbytečné. Ten už je dávno pryč, minimálně tady odsud.“

	Quentin kývl. „Navíc bych se vsadil, že kdybychom tam poslali lidi a psy, stejně bychom nakonec našli jenom starý posed nebo tak něco, kde mohl v relativním pohodlí strávit celý den.“

	Rozhodně o nic menším, než máme my právě teď, pomyslel si Quentin. Protože „konferenční sál“ okresního policejního oddělení byl sotva dost velký, aby se sem vešel stůl, u něhož jich právě teď sedělo šest. Lokty museli držet u těla a staré kancelářské židle při sebemenším pohybu skřípěly.

	Scanlon se opíral o dveře – ke stolu už se nevešel.

	Bylo tu jedno malé osamělé okno, za jehož zaprášenou žaluzií se ukrývala noc, která se snesla náhle a bez varování, jak už to na jaře v horách bývá. V rohu byly namačkané dvě vysoké registrační skříně. Další dvě nízké stály blíž u dveří a poskytovaly rovnou plochu, na niž se dal postavit prskající kávovar a pestrá sbírka hrnků, vesměs s emblémy středních škol, sportovních družstev nebo s obhroublými slogany. Sbírku doplňovala malá papírová balení cukru, instantní smetana do kávy a plastová míchátka.

	Nikdo u stolu se ale pro kávu nenatáhl. Quentin měl podezření, že by chutnala jako něco, co vyteklo z motoru.

	U protější zdi stál starý stůl s břidlicovou deskou, který zabíral příliš mnoho místa a očividně sloužil jen jako podstavec pro zastaralou tiskárnu, vysokou hromadu zažloutlých pořadačů, dvě odpojené klávesnice a nový lesklý kancelářský telefon.

	Který nebyl v zástrčce.

	Quentin si byl jistý, že už pracoval v horších místnostech, ale v současné chvíli si žádnou takovou nevybavil.

	Šerif Duncan se už omlouval za nedostatky staré budovy a této přeplněné místnosti, dokonce navrhoval, že by se snad mohli přesunout do jídelny penzionu, který jim doporučil k ubytování.

	„Hlavně nezůstávejte v tom motelu,“ naléhal. „Švábi vám v noci odnesou boty.“

	Miranda jeho doporučení přijala vážně a dovolila jednomu z jeho kolegů zamluvit pokoje pro své kolegy a zařídit převoz jejich zavazadel do penzionu. Trvala však na tom, že pro tuto první skutečnou schůzku vyšetřovací skupiny bude konferenční místnost dostačující.

	„Stejně máme za sebou dlouhý den a jsme unavení. Můžeme začít hned ráno, klidně v tom penzionu, pokud to majitelům nebude vadit.“

	„Zavolám Jewel – Jewel Lawsonová je majitelka a správcová v jednom. Určitě ji to nebude vadit. Stejně ten penzion v podstatě obsadíte vy. Nikdo nás v jídelně nebude rušit, o to se postarám.“

	„Díky, šerife.“

	„Říkejte mi Desi. Všichni. Jak jste sami viděli, na formality si tu moc nepotrpíme. Vždyť tu mám jenom šest lidí na plný úvazek a několik dalších v zácviku. Těm ani nedovoluju nosit zbraně.“ Zavrtěl hlavou. „Tenhle případ je nad rámec našich možností, až je to k pláči.“

	„Přesně tak,“ zabručel Scanlon.

	„Nic si z toho nedělejte,“ uklidňoval je Quentin. „Nikdo není doopravdy připravený na příchod takové zrůdy. Nezbývá než doufat, že se tu jen zastavil a brzo zase zmizí.“

	„A nechá za sebou co nejmíň těl?“ doplnil Duncan.

	„Přesně tak. S trochou štěstí se v tom vašem penzionu zdržíme jenom jednu nebo dvě noci.“

	Protože však byli všichni neklidní vzhledem k práci, která je čeká – chtěli se do toho pustit, i když zatím nebylo čeho se chytit – nikdo nespěchal, aby se šel ubytovat.

	„Vzhledem k tomu, že těla obětí jsou na cestě do státní prosektury a otisky zatím nic nepřinesly, můžeme zatím nanejvýš spekulovat. Máme tu spoustu neznámých.“

	Quentin kývl. „Mě by právě teď nejvíc zajímalo, proč někdo střílel na Reese a Hollis. Jestli to byl náš vrah, udělal bezhlavou věc a jenom tím na sebe přitáhl pozornost.“

	„Možná zpanikařil,“ navrhla Diana.

	„Možná. Ale jestli jsme vzdálenost odhadli správně, je to skutečně profík, vycvičený ostřelovač. Takoví většinou nepodléhají panice.“

	DeMarco byl sám zkušený ostřelovač. „Vyžaduje to disciplínu a ta je obvykle matkou trpělivosti.“

	„Tak nějak,“ potvrdila Miranda, rovněž vynikající střelkyně. „Mně dělá starosti, že ten profil nesedí.“

	DeMarco kývl. „Když se takhle dobrý ostřelovač vydá zabíjet, je dost pravděpodobné, že na to půjde s puškou a dalekohledem a udělá to z největší možné vzdálenosti. Pěkně s chladnou hlavou a čistýma rukama. Nic osobního a zblízka.“

	„Jenže tyhle lidi někdo v podstatě rozřezal na kusy, takže to rozhodně bylo nablízko a osobní,“ podotkla Miranda.

	„Možná ho zabíjení na dálku přestalo uspokojovat,“ navrhla Diana. „Třeba se rozhodl, že si taky trochu umaže ruce.“

	„Sérioví vrazi se vyvíjejí,“ kývla Miranda.

	Duncan se na ni zadíval. „Sérioví vrazi? Nemusejí na to být minimálně tři vraždy s hodně podobným provedením, než se dá vraha označit za sériového?“

	Miranda mu oplácela vyrovnaným pohledem. „A co ten probíhající případ, o kterém jsem se zmiňovala?“

	„Ten, u kterého jste byli ráno v Severní Karolíně, než jsem zavolal? Co je s ním?“

	„Mohlo by to spolu souviset, Desi.“

	Duncan se rozhlédl po ostatních u stolu, pak se znovu zaměřil na ni. „Takže jste našli víc těl, víc obětí? Takových, jako tyhle dvě?“

	„Velmi podobných, rozmístěných ve třech různých státech. Oběti byly před smrtí mučeny.“

	Šerif se mračil. Opřel se a zaklel, když židle pod ním hlasitě zasténala. „Přiznávám, že o mučení toho moc nevím, ale všichni jsme o tom v posledních letech slyšeli víc, než by nám bylo milé. Počítám, že tohle nebude mučení za účelem získání informací?“

	Miranda zavrtěla hlavou. „Pokud jsme dokázali zjistit, oběti neznaly žádné cenné informace o něčem významném, nebyly nijak napojené na organizovaný zločin ani na vojenské, vládní či teroristické organizace. Byli to průměrní obyčejní občané, kteří se dopustili jen toho, že něčím upoutali vraha. Vraha, jemuž se očividně líbí sledovat utrpení svých obětí.“

	„Kristepane.“ Duncan zbledl. „Člověk o tom občas něco zaslechne, vidí to ve zprávách, ale nikdy nečekáte, že by se to mohlo stát u vás na zahradě.“

	„Ještě nevíme, jestli tady jde o totéž, zvlášť vzhledem k tomu novému zvratu s profesionálním ostřelovačem. Až dosud se u vraha podobné schopnosti nijak neprojevily. Ale možné to je, zvlášť jestli ty dvě oběti nic nespojovalo a neměly žádné zřejmé nepřátele.“

	„Takže tím říkáte, že buďto ten váš sériový vrah zavítal do našeho městečka, nebo tu máme domácího nepříčetnýho vraha, který něco měl proti tomu chlapovi a tý ženský.“ Duncan přemýšlel. „Zvláštní je, že žádná z obětí nepasuje na nikoho ze seznamu pohřešovaných osob v okolí. A to jsem jednoho ze svých lidí nechal už potřetí důkladně probrat hlášení z posledního měsíce.“

	„Ten muž byl pravděpodobně živý a zdravý ještě včera,“ připomněla mu Miranda. „Takže možná ještě pohřešovaný není, zvlášť jestli žil sám, nebo pravidelně jezdil na služební cesty. Zato ta žena…“

	„Mrtvá přinejmenším několik dnů,“ doplnil DeMarco. „Možná už týden. I kdyby žila sama a neměla rodinu, dost pravděpodobně chodila do práce a už by se po ní měl někdo shánět.“

	Hollis se předklonila a když židle hlasitě zaprotestovala, překvapením zamžikala. „Možná jsme nerozhodili dostatečně velkou síť. Na tomhle místě je vrah očividně jenom pohodil. Nemůžeme vědět, kde ty lidi ve skutečnosti zabil. Takže by ani nemuseli být odsud.“

	„To je pravda,“ kývla Miranda. „U těch předchozích tří to tak bylo, tedy pokud jde o stejného vraha. Dokud je nedokážeme identifikovat, nezjistíme, odkud jsou. Měli bychom prověřit hlášení o pohřešovaných osobách v okruhu minimálně sto padesáti kilometrů.“

	„Pro začátek,“ zabručel Quentin.

	„Už jsem na to nasadil svoje lidi,“ oznámil šerif. „Ale pátrání rozšíříme.“

	Zavrzalo několik židlí, jak se přítomní zavrtěli. Miranda se zvedla se smutným úsměvem. „Myslím, že pro dnešek to bude všechno. Penzion je hned v téhle ulici, že?“

	„Ano, tři bloky do kopce, nemůžete zabloudit. Cestou budete míjet dvě slušný restaurace, kde docela dobře vaří a budou mít ještě otevřeno.“

	„Možná to uděláme, jak jste navrhoval, a zřídíme si v penzionu jakýsi velitelský štáb, pokud to majitelce nebude vadit a jestli tam bude možné zapojit laptopy a další elektroniku. Ráno vám zavolám a všechno si řekneme.“

	Ostatní se za hlasitého vrzání židlí rovněž zvedli. Duncan vzdychl: „Myslím, že i v tomhle to tam bude nejlepší. Máme tady u nás připojení na vysokorychlostní internet, ale Jewel nechala před pár lety celý penzion rekonstruovat a nainstalovala tam nejnovější techniku, včetně bezdrátového připojení.“

	„To vypadá dobře. Takže kdyby se v noci objevilo něco nového, víte, kde nás hledat. Jinak se uvidíme ráno.“

	Duncan je doprovodil kolem své malé kanceláře, kde se jeden z jeho podřízených, mladý policista v zácviku, pohupoval na židli s nohama na stole a četl si časopis, aniž by se byť jen snažil vypadat profesionálně. Jeho kolegyně upírala oči na obrazovku počítače.

	Druzí dva policisté byli právě na obchůzce.

	Dale McMurry, aniž by odložil časopis, oznámil: „Někdo sem pro agenty přivezl dvě esúvéčka z půjčovny, šerife. Mám jim vyřídit, že parkujou před vchodem, klíče pod rohožkou.“

	Než se mohl Duncan zamyslet nad dvěma vozy SUV ve městě, kde žádná půjčovna není, nebo se zeptat, kdo zmíněné automobily dovezl, Miranda řekla: „Dnes večer je nebudeme potřebovat, jestli vám nebude vadit, že tu parkují.“

	„Ne, vůbec ne. Zamkněte si je, ale do rána tu nikomu překážet nebudou. Takže se uvidíme zítra.“

	Když se za agenty zavřely dveře, postěžoval si McMurry: „Myslel jsem, že fedéralové vždycky nosí bundy s nápisem FBI na zádech.“

	„Moc se díváš na televizi,“ utrousila Bobbie Silversová. „Tohle je malé město a oni tu nechtějí působit rozruch víc, než je nutné.“

	Stejně o ni jednou přijdu, odejde do většího města. Duncan vzdychl. „Našla jste něco?“

	„Bohužel ne, šerife. Projela jsem všechny telefonáty za poslední měsíc – teď už počtvrté, abych nic nepřehlédla – a není tu jediná pohřešovaná osoba, co by se ještě nenašla.“

	„Dobře. Spojte se s okolními okresy v okruhu nějakých sto padesáti kilometrů. Policejní oddělení, dálniční policie. Kontaktujte i státní policii. Zjistěte, koho mají na seznamu pohřešovaných, a jestli by někdo z nich nemohl odpovídat našim obětem.“

	„Dám se do toho, šerife.“

	„Neile, ty bys měl vyrazit domů a trochu si odpočinout,“ řekl Duncan svému hlavnímu zástupci. „Potřebuju tě tu zítra hned ráno.“

	„Fajn.“

	„A co já?“ ozval se McMurry.

	Duncan se na něj podíval. „Ty dej hlavně nohy ze stolu, Dale. A pak chci, aby sis našel olej a namazal všechny ty zatracený židle v zasedačce.“

	Billy se pozorně díval kolem sebe.

	Budova byla stará, cihly plesnivé a na severní straně, kam dopadal stín i ve dne, to páchlo zatuchlinou. Ale v té málo používané uličce mezi touhle a vedlejší budovou byla tma a on se cítil v bezpečí.

	Chráněný.

	Sledoval je tak, jako se kdysi dávno naučil sledovat psa s nejistou povahou, téměř koutkem oka, nikdy ne zpříma. Ohlédl se na ně a pak se odvrátil, aniž by na nich spočinul očima příliš dlouho, což by zřejmě někdo z nich vycítil.

	Jsou jiní, proto musí být opatrný. To už dnes pochopil.

	Překvapilo ho, kolik toho člověk stihne vstřebat i jen z letmých pohledů.

	Bylo jich pět, na sobě ležérní oblečení, které jim mělo pomoct zapadnout, nebo alespoň nevyčnívat. Dva muži, tři ženy. Odhadoval je vesměs na něco přes třicet. Pohybovali se s atletickou lehkostí. Kráčeli po chodníku, pomalu stoupali do kopce k penzionu, kde věděl, že se ubytují, přinejmenším na dnešní noc.

	Zastavili se cestou v jedné z restaurací, posadili se ke stolu u okna a jedli a bavili se. Zahlédl několik úsměvů, ale jinak to na nenucenou společenskou konverzaci moc nevypadalo.

	Napadlo ho, jestli by se z nich na jiném místě nebo v jiném čase mohli stát přátelé.

	Připomínali mu vojáky ze stejné bojové jednotky. Všichni se soustředili na stejné věci, stejné úkoly a informace. Navíc na nich bylo i přes zdánlivé uvolnění patrné vnitřní napětí a neustálá ostražitost vůči okolí.

	Nebezpečí.

	Většímu z těch mužů se moc nedařilo zamaskovat, jak je napružený. Prozrazoval to každý pohyb, ačkoli kráčel s kočičí lehkostí. Měl vynikající instinkty. Dost pravděpodobně v tom ale bude něco víc než jen instinkty.

	Jinak by se mu nikdy nepodařilo zachránit tu Templetonovou.

	„Sejmi ji, jestli budeš mít možnost.“

	Víc než jedna možnost přišla a odešla. Ale nepochybně se naskytnou další.

	Díval se za nimi, když odcházeli. Ulice byla krátká, takže je mohl sledovat až k penzionu, aniž by opustil úkryt v uličce.

	Do penzionu bylo snadné se dostat. Vyzkoušel si to noc předtím a dal si načas, pořádně si to tam prohlédl, aby znal vnitřní uspořádání. Jen pro jistotu.

	Sledoval, jak vyšli po schodech na širokou přední verandu a než vešli dovnitř, nakrátko je ozářilo světlo z chodby. Pak se dveře zavřely a agenti mu zmizeli z očí.

	Přišel čas pustit se do dalších úkolů, které ho dnes v noci čekají. Zarazil ho jakýsi pohyb ve stínech na chodníku kousek od penzionu. Musel přimhouřit oči a soustředit se, ale záhy rozeznal postavu dalšího pozorovatele, který ve tmě sledoval vyšetřovatele.

	Nebyl si jistý, jestli jde o muže nebo ženu. Každopádně ten někdo přímo splýval se stíny, aniž by o sobě cokoli prozradil, třeba jen svůj tvar. Když se pohybující se stín konečně zastavil, bylo to v rohu malé předzahrádky penzionu, mezi vysokými keři a tepaným kovovým plotem, který byl spíše na okrasu než na ochranu.

	Kolem tiše projelo auto a pozorovatel zjistil, že ten druhý je tak dokonale zakrytý křovím, případně svými schopnostmi, že ho – nebo ji – neodhalila ani světla projíždějícího vozu.

	Ještě chvíli váhal, pak se pomalu stáhl do uličky až k místu, kde zaparkoval svůj vůz. V duchu si poznamenal, že je ve hře další hráč. Neznámý hráč s neznámými motivy.

	Zajímavé…

	Bylo téměř deset hodin večer, když Miranda vyšla ze svého pokoje v prvním poschodí na balkon, který se vinul ze tří stran kolem viktoriánské budovy. Ještě nebyla převlečená na spaní, což bylo dobře, protože teplota venku se blížila k nule. Ve svetru a v džínách jí bylo akorát. Opřela se o zábradlí a rozhlédla se po tiché a měkce osvětlené Hlavní ulici městečka Serenade.

	„Jako z pohlednice, viď?“ ozval se za ní tichý hlas z místa, kde balkon zatáčel za roh budovy. „Ideální fotka do katalogu nějaké cestovky.“

	Miranda se neotočila. „Tak to bývá často, tahle roztomilá městečka vypadají přímo dokonale. Možná proto v nich loví zrůdy.“ Přesvědčila se o tom před několika lety4.

	„Ano. Izolované polohou i technologií. I když se tu lidi na noc zamknou, zámky se dají snadno vypáčit a jediné další zabezpečení představuje pes, který spí v ložnici u postele. Město tak malé, že většina obyvatel zná svoje sousedy, ale zas ne tak malé, aby pro ně cizí lidi znamenali ohrožení, zvlášť když jsou to turisti s plnou peněženkou.“

	„Řekla bych, že sem moc turistů nejezdí. Jsou tu jenom dva další penziony, oba menší než tenhle.“

	„A jeden zablešenej motel. Jo, to jsem viděla.“

	„Ta ulička naproti přes ulici?“

	„Ano, není tak chytrý, jak si myslí. Což samozřejmě neznamená, že není nebezpečný. Možná o to víc. Nechala jsem se zahlédnout, aby se trochu uklidnil. Pochopitelně ne tak, aby mě mohl poznat. Každopádně se ubytoval v tom zablešeném motelu. Platil hotově, přihlásil se pod cizím jménem. John Smith, představ si to. Počítám, že už si šel lehnout.“

	„To on dnes střílel?“

	„Rozhodně.“

	„Našla jsi jeho stanoviště?“

	„Našel ho Gabe.“ Gabriel Wolf pracoval pro organizaci Útočiště, stejně jako jeho dvojče, sestra Roxanne. Společně tvořili jedinečný tým.

	„Měl Quentin pravdu?“

	„Měl. Byl to starý posed. Žádné hmatatelné důkazy ani stopy bot, pneumatik nebo kopyt. Nic, co by obstálo u soudu, snad až na jeden otisk, ten by podle Gabea mohl být od dalekohledu.“

	„Takže nás sledoval celý den.“

	„Vypadá to dost pravděpodobně. Zřejmě chodil tam a zpátky a držel se kamenitého terénu, aby po něm nezůstaly stopy. Podle toho, jak dobře se mu to podařilo a jak náročná to musela být cesta, odhadujeme, že zatraceně dobře ví, co dělá, umí se perfektně ovládat a vyzná se tu.“

	„Konkrétně tady?“

	„Ano.“

	„Pak to zřejmě nebude ten vrah, kterého hledáme.“

	„Jestli se nepřijde na něco, co by těla odsud spojovalo s těmi ostatními, pak asi ne. Jediné, co měla předchozí místa společného, byla dostupnost ze silnice. To u těch zdejších neplatí. Ale to není zas tak dobrá zpráva. Vzhledem k vzdálenosti jeho pozice od místa, kde se dnes našla ta druhá oběť, je to profesionální ostřelovač a tím myslím dobře vycvičený a dobře vybavený. Zřejmě sloužil u vojáků, možná dokonce nedávno. A vojáci jeho úrovně většinou nepověsí řemeslo na hřebík jenom proto, že sundali uniformu.“

	„Čili pracuje soukromě.“

	„Válka jich vyprodukovala hodně. Vzhledem k tomu, jak to teď vypadá s naší ekonomikou, je čím dál těžší sehnat legální práci.“

	„Nájemný vrah?“

	„To si myslíme. DeMarco by ti o takových věcech asi řekl víc, ale má to logiku. Jestli máme pravdu, pak možná někdo vypsal odměnu na Hollisinu hlavu. To je nejjednodušší vysvětlení. Potíž je v tom…“

	„Že nejjednodušší vysvětlení většinou nebývá to správné,“ dopověděla Miranda. „Proč vůbec zrovna Hollis? Dostala se do maléru častěji než naši ostatní agenti, ale většinou ne z vlastní iniciativy. Drží se stranou. Má stejné nepřátele jako celá naše jednotka, ale nemyslím, že by si nadělala nějaké vlastní. Prozatím nikdy nebyla hlavní nasazená v žádném vyšetřování ani jsme ji nikam neposlali jako volavku.“

	„No právě. Pořád nás znervózňuje, že vás sledoval celý den. Hollis byla viditelná většinu času, několikrát nehybně stála na dost dlouhou dobu, aby mohl pohodlně střílet – samozřejmě pokud to byl jeho jediný záměr, jediný důvod, proč tu zevloval tak dlouho. Ale on ne. Střílel až odpoledne, to když se našla ta druhá oběť. Skoro jako by právě na to čekal.“

	„Možná doufal, že tuhle oběť nenajdeme. Nebo je to tak, jak navrhovala Diana. Zkraty v mozku.“

	„Možná. Zvlášť jestli ve vás poznal agenty zvláštní jednotky.“ Roxanne se odmlčela. „Začíná to vypadat jako ve starých westernech, jenomže v tomhle případě je mladým a sexy pistolníkem, který se přijíždí utkat se slavným veteránem, zvrácený sériový vrah, který chce porovnávat své umění se zvláštní jednotkou.“

	„Opravdu doufám, že tak to není.“

	„Jasně.“

	Miranda dlouho mlčela a nepřítomně klouzala očima po klidné a tiché hlavní ulici. „Jestli byla cílem Hollis, znamená pro někoho ohrožení. Velmi konkrétní hrozbu pro velmi konkrétní osobu. Začínám silně pochybovat, že by se to mohlo týkat našeho vyšetřování z posledních týdnů.“

	„Nevypadá to pravděpodobně.“

	„Ne, nevypadá.“

	„Kdyby nic jiného, ten ostřelovač mohl vás ostatní sledovat během vyšetřování. Mohl mít rozkazy, aby nic nedělal, dokud…“

	„O to právě jde, ne? Dokud co? Možná někdy během té doby začala prostě Hollis vrahovi vadit, ať už kvůli něčemu, co udělala, nebo jenom svou přítomností. I když má nejméně nebezpečné a nejméně ohrožující schopnosti ze všech. Je médium a dokáže se léčit, vidí aury. Koho by tím mohla ohrožovat?“

	„To nezjistíme, dokud se nedozvíme, koho nebo co ohrožuje.“

	Miranda těžce vzdychla. „Ano. A mezitím musíme vyšetřit tyhle vraždy.“

	„Vypadá to tak.“

	„A postarat se, aby se Hollis nic nestalo.“

	„Možná by bylo nejjednodušší prostě toho ostřelovače sejmout.“

	„Možná by to bylo jednodušší, ale určitě ne správné. Je dost pravděpodobné, že by místo něj poslali někoho jiného a my bychom si ho mohli všimnout až pozdě. Tohle je aspoň nepřítel, kterého známe a můžeme na něj dohlédnout.“

	„To je fakt. Takže ho máme sledovat? Nalepit se na něj?“

	„Jako stín. A Roxanne, buď opatrná. Moc opatrná. Ty taky, Gabe.“

	„To si piš. Odpočiň si trochu, ano? Všichni jedete na doraz a to není nejlepší.“

	„Já vím.“

	„Máte pistole. Nebezpečné hračky v unavených rukou.“

	„Máš pravdu.“

	„Tak dobře, dnes v noci budeme hlídat. Ráno moudřejší večera.“

	„Můžu jenom doufat,“ povzdechla si Miranda.

	„Že na to přijdete?“

	„Že na to přijdeme včas.“

	Diana už dlouho nebrala žádné prášky na spaní, pořád jí ale trvalo, než se zklidnila a přiměla se myslet na nějaké nudné banality, zatímco se tělo postupně uvolňovalo a přestávalo se hlídat. Obvyklé prostředky, jako horká koupel a hrnek teplého mléka, moc nezabíraly.

	Spíš jí pomáhalo zahrát si solitér – staromódní, se skutečnými kartami – nebo sledovat nudný dokumentární pořad v televizi.

	Tuhle noc ale nezabralo nic. Přestože byla unavená, nemohla usnout.

	Z jejího pokoje v penzionu, jednoho z pouhých tří dvoulůžkových s velkými postelemi, byl výhled na hezký malý dvorek vzadu za domem. Pokoj byl příjemný a útulný, jako všechny ostatní měl kromě ložnice i obytnou část a velkou koupelnu. V penzionu bylo osm pokojů, takže mohl mít každý agent svůj vlastní. To nebylo během vyšetřování nic samozřejmého, získat nějaký vlastní prostor a soukromí. Propůjčovalo to alespoň trochu zdání normálního života.

	Většinu času.

	A pomáhalo to. Většinu času.

	Diana dnes večer ale nepovažovala za problém své okolí. Byla neklidná od chvíle, kdy se před pár týdny s Quentinem zapojili do vyšetřování, aniž by věděla proč. Snad to bylo tím, že šlo o první větší případ zvláštní jednotky SCU, k němuž byla přidělena, a nebyla si jistá, jestli na to má.

	Možná to bylo proto, že její vztah s Quentinem byl ještě pořád napjatý a ostražitý.

	Nebo za to mohl samotný případ, zvrácený a skličující, jak už to u sériových vražd bývá. Vzhledem k nedostatku důkazů a vodítek měla pocit, že se všichni jenom honí za vlastní oháňkou a čekají na nějaký průlom, který by na všechno vrhl nové světlo, zatímco někdo opovržlivě pohazuje surově ztýrané a zavražděné oběti kolem jako odpadky.

	Opovržlivě?

	Byl to jen odhad, k němuž nebylo zapotřebí žádných velkých zkušeností v sestavování profilů – které také neměla. Ale začala na toto téma hodně číst a v paměti jí uvízlo, že většina sériových vrahů, pokud ne všichni, si vyvíjejí specifické rituály, podle nichž postupují. Často zahrnují například pohřbívání nebo jiný způsob jak se zbavovat těl. Některé z takových rituálů byly až zvráceně uctivé, oběti se našly oblečené do čistých věcí a uložené v pečlivě vykopaných hrobech.

	Zato tento vrah ve svých obětech rozhodně neviděl bytosti zasluhující jakoukoli úctu, před smrtí ani po ní.

	Diana si uvědomila, že pořád dokola míchá balíček karet. Odložila je a zaklela. Opřela se o polštáře naskládané za sebou a zadívala se na starý černobílý dokument o druhé světové válce, který vysílali v televizi.

	Takže svými oběťmi pohrdá. To není zas takové překvapení a nijak nám to nepomůže. Miranda už tohle zřejmě pochopila, když se našla první oběť. Jestli ne dřív.

	Snad nejvíc ze všeho ji trápilo, že si připadá v podstatě k ničemu. Navzdory intenzivnímu tréninku z posledních měsíců se necítila kvalifikovaná k vyšetřování ani jediné vraždy, natož celého řetězce. Dokonce ani jako jedna z týmu vyšetřovatelů. Nejen že nikdy nebyla policistkou, ale celý její dospělý život byl spíš jako sen než skutečnost.

	Až na pár vzácných záblesků paranormálních schopností, s nimiž se dosud plně nesmířila, žila celé ty roky v útlumu tišících prostředků, z něhož se dostala teprve před rokem.

	Vlastně si nebyla úplně jistá, jestli se v tom útlumu ještě pořád nenachází, přinejmenším občas. Jak by se jinak dalo vysvětlit její dnešní chladné jednání – ta těla, medvěd, Hollis, kterou málem zastřelili?

	Kristepane, ani jsem se Hollis nezeptala, jestli jí nic není.

	Ne že by vypadala nějak rozrušená tou střelbou, ale navzdory přátelskému chování se Dianě zdálo, že nikoho z agentů nezná tak dobře, aby dokázala odhadnout, co v daném okamžiku prožívá.

	Kromě Quentina. Snad.

	Jenomže tohle jí největší starosti nedělalo.

	Je možné, že ještě pořád napůl spím? O tohle jde? Proto jsem neustále tak neklidná a nejistá? Proto si připadám tak… mimo? Dostala jsem možnost žít naplno, zapadnout do hry, ale co když ji doopravdy nechci využít?

	Neměl snad otec pravdu přese všechno, co tvrdil Quentin? Že se na tuhle práci nehodím a nemůžu ji zvládnout? Proto pořád tak váhám? Věřím mu?

	To proto od sebe Quentina pořád odháním?

	Nechtěla si připustit, že by to tak skutečně mohlo být. Dokonce na to nechtěla ani pomyslet.

	Ano, to je opravdu vyzrálý způsob jak se s tím vypořádat. Prostě strčit hlavu do písku.

	Nařídila svému vnitřnímu hlasu, aby zmlkl, a zalovila mezi zmuchlanými pokrývkami pro ovladač. Odhodlaně vypnula mozek a začala přepínat kanály. Hledala něco ještě nudnějšího, než je dokument o druhé světové válce.

	

		Čtvrtá kapitola



	Diana pomalu otevřela oči, pak se rychle posadila, odhrnula pokrývku a spustila nohy z postele.

	Ta postel – se změnila. Byla zvráceně plochá, fotografie beze světla a stínu. Stejně jako pokoj, který teď byl rovněž bezvýrazný, bez barvy, života a tepla. Všechno pohltilo to podivně bezbarvé šero, ani den, ani noc, něco mezi tím. Vždycky měla podezření, že tohle místo leží někde v bezčasí. Že jde o prostor mezi světem živých a světem zemřelých.

	Odjakživa je nazývala šero.

	Otočila hlavu a podívala se na budík na nočním stolku, kde předtím z displeje zářily červené digitální číslice. Teď byl budík matný, bez čísel. Se všemi hodinami to tu bylo stejné, chyběly jim ručičky a ciferník nebo číslice.

	V šeru žádný čas neplynul. Zvláštní.

	Strašidelné.

	Diana vstala z postele a ani se nenamáhala hledat pantofle nebo ponožky, ačkoli jí byla zima na nohy. V šeru totiž byla vždycky zima a nepomáhaly proti ní žádné vrstvy oblečení nebo peřin. Navíc tu konec konců fyzicky není. Nebo aspoň…

	Ohlédla se a s úlevou i nepříjemnými pocity jako vždycky uviděla sebe, jak s klidným výrazem spí v posteli. Její fyzické tělo dýchalo, srdce jí bilo. Žila.

	Ale její mysl a emoce – její osobnost, její duše – už v tom těle nedlely. Vlákno, které její dvě podoby spojovalo, nebylo vidět, přesto věděla, že existuje. Uvědomovala si, jak je křehké, jak snadno by se dalo přetnout.

	Výborně, naháněj hrůzu sama sobě. Přestaň myslet na to, co by, kdyby, a hni se.

	„Hlavně si tohle všechno ráno pamatuj. Ať se stane cokoli. Už žádné zapomínání,“ řekla svému spícímu já. Nepřekvapilo ji, že to zní dutě, téměř jako ozvěna jejího hlasu. V šeru to bylo normální. Stejně jako ten slabý a lehce nepříjemný zápach.

	Normální bylo i to, že jí tohle místo připadá povědomé, že je připravená. Napadlo ji, jestli se někdy cítila takhle jistá i ve skutečném světě. Tolik věcí by bylo o hodně jednodušších.

	Vstala, obešla postel a vydala se ke dveřím. Tam se zarazila. „Co tu sakra děláš?“

	„To bych taky ráda věděla,“ odpověděla Hollis a ostražitě se rozhlížela. Stála ve dveřích na chodbu. „Tohle je tvůj svět, ne můj. Ještě před minutou jsem spala v posteli a hleděla si svýho. Viděla jsem se tam. Což je zážitek, který bych si nerada zopakovala.“

	„Říkala jsem ti, že se nemáš ohlížet.“

	„Byla jsem zvědavá. Aspoň jsem se neproměnila v solný sloup. Proč jsi mě sem vytáhla?“

	„Nevytáhla,“ řekla Diana pomalu. „To jsem udělala jenom jednou, když jsme to zkoušely před několika měsíci – a dost mě překvapilo, že to funguje.“

	„Tak co tady děláš?“

	„Na to jsem se ptala já tebe.“

	Hollis se zachvěla a nepřítomně si zamnula holé paže. „Kruci. Kdybych věděla, že se tohle stane, byla bych si vzala místo noční košile flanelové pyžamo.“

	Diana jí chtěla vysvětlit, že ani oblečení proti tomuhle chladu nepomáhá, pak se však podívala pořádně. „No, tohle je opravdu… ehm… Takové věci si asi obvykle na služební cestu nebalíš, že ne?“

	„Můžeme to prostě dokončit?“

	„Co chceš dokončit?“

	„To, proč jsem tady.“

	„Ale já nevím, proč jsi tady. Ani proč jsem tu já, zvlášť když jsem se sem nedokázala dostat celé týdny.“

	„Určitě to nějak souvisí s případem. Čím víc do toho vyšetřování zabředáme, tím výraznější jsou naše smyslové reakce – včetně těch nadpřirozených.“ Hollis pokrčila rameny. „Každopádně jsem se u SCU naučila jedno: brát věci tak, jak přicházejí. Teď jsme tady a určitě pro to existuje nějaký důvod. Jak to tu probíhá normálně? Prostě jdeš a čekáš, kam tě zavedou průvodci? Tak jim říkáš, ne?“

	„Ano, většinou to tak probíhá. Teda když se nějaký průvodce objeví.“

	„Radši se nebudu ptát, co se stane, když se průvodce neobjeví. Tak mě veď, ano? Jestli si dobře vzpomínám, pobyt ve tvém šeru je fyzicky vyčerpávající a my už jsme obě unavené hned na začátku.“

	„Není to moje šero.“ Diana prošla kolem Hollis a vedla ji z pokoje.

	Jakmile vyšly do chodby, bylo zřejmé, že už nejsou v penzionu.

	„Ach, bože, naskakuje mi z toho husí kůže,“ vydechla Hollis.

	Diana se na ni ohlédla. „Nepoznávám to tady. Ty jo?“

	„Doufám, že ne. Opravdu pevně doufám.“ Hollis své pocity obvykle nedávala příliš najevo, ale napětí v jejím hlase nebylo možné přeslechnout, oči měla vykulené.

	Diana se rozhlédla. Stály v místě, kde se protínaly dvě zdánlivě nekonečné chodby. Každá byla přímo sterilně čistá a leskla se i v přítmí, stěny byly plné zavřených dveří, všechny stejně nevýrazné až na lesknoucí se šedavé kliky.

	„Připadá mi to tu dost obyčejné,“ řekla a znovu se zadívala na Hollis. „Teda tím myslím, že to není o nic divnější než na jiných místech, kde jsem v šeru byla.“

	„Ale tady konkrétně jsi ještě nebyla?“

	„Asi ne. Proč? Kde to jsme?“

	Hollis se nadechla. „Poprvé jsem tohle místo viděla ve snu někoho jiného5. Teprve později jsem zjistila, že to místo je skutečné. Je to… kdysi to byl ústav pro duševně choré, blázinec. V říjnu jsem se setkala se zrůdou, která tam byla zavřená. Připoutal mě ke stolu a…“

	„Hollis?“

	„Málem mě zabil.“

	Reese DeMarco se opíral o loket a studoval mapu rozloženou na posteli. Očima klouzal z jednoho zvýrazněného bodu ke druhému. Dva body byly blíž k sobě, představovaly těla nalezená toho dne v pageantském okrese. Nebo spíš dne předchozího, protože už bylo po půlnoci. Dalších šest dělily větší vzdálenosti přes tři jihovýchodní státy.

	Hledal nějaký vzorec.

	Žádný neobjevil.

	To ho nepřekvapovalo. Zvláštní jednotku tvořili zkušení lovci zrůd, navíc vybavení paranormálními schopnostmi. Byli úspěšní, protože byli zatraceně dobří. Kdyby v tomhle šíleném řádění existoval nějaký racionální vzorec, už by na něj někdo z jeho kolegů přišel.

	Osm vražd spáchaných za pouhých osm týdnů. Pět žen, tři muži. Všichni byli před zavražděním očividně mučeni, a to velmi vynalézavě. Ti poslední dva byli navíc znetvořeni a znesvěceni i po smrti. Mezi oběťmi neexistovalo žádné spojení. Nikdo z nich neměl žádné významné nepřátele a neshodovali se v žádných rysech, kromě barvy pleti: všichni byli bílí.

	A všichni, s výjimkou posledních dvou, byli pohození jako odpad u různých silnic.

	DeMarco se zamračil. Až do Serenade oběti podle všeho někdo jednoduše vyhodil z auta, možná dokonce za jízdy.

	Což, jak podotkla i Miranda, ukazovalo na možnost druhého vraha, nebo alespoň nějakého komplice, protože vystrčit tělo z jedoucího vozu není nic snadného. A vynést tělo ze stojícího vozu vyžaduje přinejmenším několik minut a velkou fyzickou sílu – nebo pomoc.

	Díky tomu byl tenhle případ neobvyklý i pro zvláštní jednotku. Jeden sériový vrah řádící v malém městě nebo okrese byl obvykle víc, než mohla místní či státní policie zvládnout. Zkrátka na to nebyli zařízení, neměli dost lidí, zkušeností ani vybavení, aby takového vraha chytili, zvlášť pokud se přemisťoval a s danou oblastí ho nic nespojovalo.

	Dva sérioví vrazi, nebo jeden s komplicem, představovali ještě vzácnější kategorii než sérioví vrazi. Spojenectví při páchání vražd bylo neobvyklé a sériový vrah s partnerem něco téměř nevídaného. V policejních dějinách se takových případů objevilo jen několik.

	„Tuhle možnost si prozatím necháme pro sebe,“ řekla mu Miranda večer, stejně jako ostatním nasazeným agentům. „Alespoň dokud to půjde. Žádné podřeknutí do médií. Nic o tom nepište ani do hlášení. Dokonce se o tom nebudeme bavit ani mezi sebou, když nebudeme sami. Samozřejmě to znamená, že o tom neřekneme ani místní policii – minimálně do té doby, než si budeme jistí, že jsou vrazi dva a že je dokážeme najít.“

	„Ty víš, že jsou dva, viď?“ zeptal se DeMarco.

	„Myslíme si, že je to dost pravděpodobné.“ My znamenalo ona a Bishop. „Ale nevíme to jistě, Reesi. Do té doby budeme případ vyšetřovat na základě zavedených postupů a důkazů, ne podle spekulací.“

	DeMarco jí chtěl připomenout, že spekulují v jednom kuse, ale najednou ho něco napadlo. „Nemáme nic psát do hlášení? Takže ani FBI nebude vědět, o co jde?“

	„V hlášeních nemůžeme spekulovat o něčem, co se nedá podepřít důkazy.“

	Provrtával ji pohledem. „Z toho moc nadšení nebudou.“

	„Až tyhle vrahy zastavíme, bude to jediné, co bude všechny ohledně vyšetřování zajímat. Že jsme to zabíjení ukončili.“

	„Pochybuju, že by se to vztahovalo i na ředitele.“

	„To je v pořádku. Máme tu ostatní. Noah strávil hodně času budováním záchytné sítě a ta vydrží, ať si ředitel myslí, co chce.“

	„A co ten Bishopův nepřítel? Někdo přece sleduje každý pohyb naší jednotky a podává řediteli hlášení už od minulého léta. Když nebudeme vědět, kdo to byl – nebo spíš je –, těžko zabráníme prosakování informací. A jestli chceme před FBI něco zatajovat, znamená to dát si zatraceně majzla, aby nás nepřistihli.“

	Miranda zaváhala. „Noah na tom pracuje. Proto tu není. Dokud se nevrátí, budeme dělat, co můžeme, abychom to ututlali a nepřitahovali k naší jednotce nežádoucí pozornost.“

	„Když jde o případ sériového vraha a máme šest jistých a dvě pravděpodobné oběti? To chci vidět.“

	„Zatím se nám to dařilo. Místní policie je ochotná s námi spolupracovat a nezveličovat, že se v jejich okrese našlo tělo, zvlášť když nepatří nikomu z místních obyvatel. Protože oběti byly pohozené v tak rozlehlé oblasti a žádné policejní oddělení se nemuselo zabývat víc než jednou, média tomu nevěnovala zvláštní pozornost.“

	„Jenže tentokrát ta máme dvě pravděpodobné oběti na jednom místě.“

	„Ano.“

	„Někdo si to brzy propojí, Mirando. Ty to víš. Trhnou na tom parádní story.“

	„Ano a rozmáznou to ještě mnohem víc, jestliže se dozvědí, že máme podezření na dvojici vrahů. Právě proto to musíme udržet v tajnosti co nejdéle.“

	DeMarco zavrtěl hlavou při vzpomínce na ten rozhovor a znovu upřel oči do mapy, ačkoli ji vlastně moc nevnímal. Najednou se mu udělalo zvláštní chladno, byl napjatý a v plné pohotovosti, všechny smysly nastražené, natahovaly se mimo jeho tělo a snažily se odhalit hrozbu. Zvedl oči a rozhlédl se po pokoji. Nezdálo se, že by bylo něco v nepořádku.

	Příjemná ložnice, útulná a přitom jednoduchá, což mu vyhovovalo. Televizi měl zapnutou, ale zvuk ztlumený.

	Když se rozhodl, že půjde spát, samozřejmě si sundal pouzdro se zbraní, ale nechal ji tak, aby na ni snadno dosáhl. Teď ji pomalu vzal do ruky, z pouzdra ji však nevyndal.

	Všechno mu napovídalo, že hrozbu, kterou cítí, není možné zastavit kulkou.

	Nerad vzpomínal na pestré zkušenosti, které získal během služby u armády, ale každopádně mu pomohly zostřit instinkty. Právě ty mu teď prozrazovaly i bez paranormálních schopností, že se blízko děje něco špatného.

	Kruci. S mým štěstím tady straší.

	Nemyslel si ale, že by šlo o tohle. Na duchy nebyl nijak zvlášť citlivý a navíc tohle nepůsobilo jako hrozba jemu, ale někomu jinému.

	Díky výjimečnému dvojitému štítu byl silně vnímavý vůči různým energiím spojeným s paranormálními schopnostmi, ale jedině pokud zrušil vnější ochranný štít a soustředil se na svůj vnitřní, který byl naprosto jedinečný: pokud se dostatečně soustředil, dokázal štít učinit buďto výrazně silnějším a neproniknutelnějším, nebo z něj udělat jakýsi magnet, který nasával a svým způsobem překládal paranormální energie.

	Nemohl nikomu ukrást jeho schopnosti, ale mohl oslabit jejich moc vysílat cokoli výrazného ven. Dokázal se naladit na jakoukoli frekvenci.

	„Je to jako rádio,“ poznamenal jednou Quentin. „Každý další senzibil je na jiném kanálu.“

	Což bylo velké zjednodušení té neuvěřitelně komplexní schopnosti, nicméně vystihovalo podstatu.

	DeMarco si byl jistý, že někdo v domě právě zažívá paranormální úkaz. Zato netušil, jestli tato osoba představuje hrozbu, nebo je v ohrožení.

	Každopádně to nevěstilo nic dobrého.

	Zaklel, posadil se na kraj postele, pak zavřel oči a začal se soustředit. Zcela odložil vnější štít a pokusil se naladit na to, co se děje.

	Téměř okamžitě ho zasáhla vlna čiré hrůzy.

	***

	Diana se zamračila. „V říjnu? To jste přece šli po vrahovi těch žen v Bostonu, včetně dcery senátora LeMotta, ne?“

	„Přesně tak. Zrůda zavřená na tomhle místě – nebo na místě, které vypadalo stejně jako tohle – byl právě ten vrah.“

	„Kterého jste vyřadili z oběhu. Zavřeli ho.“

	„Jo.“

	„Tak proč jsme tady?“

	Hollis se znovu nadechla pro uklidnění. „Ukázalo se, že i když jsme ten případ považovali za uzavřený, vůbec to neskončilo. Souvisel se vším, co se stalo později v lednu v Grace.“

	„V Severní Karolíně. Samuel a ta jeho sekta. Jasně, na tenhle mejdan mě nepozvali.“

	„Buď ráda. Přišli jsme tam o pár dobrých lidí a málem o mnohem víc.“

	Dianě se vůbec nelíbilo pomyšlení na Quentina nebo zbytek týmu v ohrožení, nicméně četla hlášení a věděla, k čemu tam došlo. Zaplatili vysokou cenu, aby vraha zastavili.

	„Samuel je mrtvý. Z jeho sekty zbyla už jenom hrstka zmatených lidí, kteří ani nevědí, jestli vůbec ještě chtějí k sektě patřit. Nikdo z nich není vrah a nikdo netvrdí, že by viděl výjevy z apokalypsy. Je po všem.“

	„Možná ne.“ Hollis se rozhlížela po nekonečných a jednotvárných chodbách. „Možná jsme si to jenom mysleli.“

	„Hollis…“

	„Neměl by se touhle dobou už objevit průvodce?“

	„Nevím. Někdy musím jít chvíli sama, než je najdu, nebo než najdou oni mě.“

	„Já ale do těch chodeb vážně nechci, Diano.“

	„Hollis, tohle není skutečnost. Je to jako sen. Nejsme tu doopravdy, naše těla tu nejsou. Nic nám tu nemůže ublížit.“

	„Hezký pokus, ale vím o tom tvém šeru dost. Kdyby tu naše duše – naše vědomí – uvízly, kdyby se nějak podařilo oddělit je od těla, pak už se nedokážeme vrátit zpátky.“

	Další připomínka něčeho, na co Diana nerada myslela. Kývla. „To je fakt, ale jsem si jistá, že to se stává opravdu výjimečně. Navíc bych si s tím poradila. Dělám tohle skoro celý život a ještě nikdy se mi nestalo, že bych nemohla najít cestu zpátky.“

	„Všechno je jednou poprvé.“

	„Přesně tohle jsem od tebe čekala.“

	„Promiň, Diano, ale to tvoje šero mě znervózňuje už samo o sobě a být tady, na tomhle místě… Řekněme, že jsem se za život párkrát dostala do hodně hnusné situace a právě tady to bylo nejhorší ze všeho.“

	„Dobře, tak odejdeme. Hned.“ Diana ji vzala za ruku. „Zavři oči a soustřeď se na místo, kam se chceš vrátit. Na svůj pokoj v penzionu.“

	Hollis zakolísala. „Ale možná bychom se tu něco dozvěděly…“

	„Strach je slabost a věř mi, že tady být slabé nechceme. Jdeme zpátky.“

	Hollis zavřela oči a nechala je zavřené co nejdéle. Snažila se soustředit, jenže v tichu toho místa ji podivný všudypřítomný zápach nutil myslet na zkažená vejce a možná i na jisté místo v předpeklí, chlad jí pronikal do morku kostí a to všechno jí drásalo nervy. Nakonec oči otevřela. „Diano?“

	„Soustřeď se.“

	„Jsme pořád tady.“

	Diana otevřela oči a rozhlédla se. Klidně řekla: „Dobře, to vypadá, že musíme zůstat tak dlouho, abychom zjistily, proč jsme sem měly přijít.“

	„Paráda.“

	Diana ještě pořád působila zcela klidně a sebejistě. „Nenechám tě samotnou. Prostě budeme chodit, dokud nenajdeme to, co tu máme najít.“ Počkala, než Hollis kývne, pak vybrala náhodně jednu z chodeb a vykročila.

	Hollis její úsudek nezpochybňovala. Na tomhle místě byla cizí a nezbývalo jí než věřit, že je Diana dovede do bezpečí.

	Diana vyzkoušela jedny dveře po druhých, ale všechny byly zamčené. Chodba se před nimi táhla zdánlivě do nekonečna, žádnými dveřmi se nedalo projít.

	Po nějaké době si Hollis začala uvědomovat, jak je unavená. Každý krok vyžadoval větší úsilí, tělo jako by jí ztěžklo. Namáhavě oddechovala a trochu se jí točila hlava.

	Zdálo se, že na Dianu to nepůsobí. Ohlédla se, pak se zamračila a zastavila se. „Musíš odsud pryč.“

	„S největší radostí.“ Hollis se snažila nefunět.

	Vtom se o kus dál v chodbě jedny dveře pootevřely se slyšitelným zavrzáním.

	„Ale ne, to nevypadá dobře,“ vydechla Hollis.

	„Třeba je to cesta ven.“

	„Jasně. V hororech vždycky udělají tuhle chybu. Ale my ji neuděláme, že ne?“

	Diana zaváhala. „Instinkty mi velí jít tam, Hollis. Projít těmi dveřmi. Všechny dosavadní zkušenosti mi radí totéž. Musím tě odsud dostat a právě teď tohle vypadá jako jediné řešení.“

	Hollis se tedy nechala táhnout dál, ale řekla: „Měla by sis sehnat Dorotčiny červené střevíce. Stačí cvaknout podpatky, a jsi doma.“

	„Jasně, potřebovala bych spolehlivou zkratku ven,“ přitakala Diana. „Prozatím jsem byla většinou s nějakým průvodcem. No a když jsem se potřebovala dostat ven, tak jsem se dostala.“

	„Nepomohl ti několikrát Quentin?“

	„To jo, ale než se objevil, zvládala jsem všechno sama nějakých dvacet let.“

	„Nemusíš se hned čertit, jen jsem se ptala.“ Hollis hleděla na pootevřené dveře, k nimž se blížily.

	Východ?

	Anebo průchod k něčemu mnohem horšímu?

	Snažila se zkrotit sílící paniku. Samozřejmě nebylo nic nenormálního na tom, že má strach na tomhle nepřirozeném místě, v šeru, kde se všechno vymyká jejím zkušenostem. Ale takový strach nepoznala snad ještě nikdy. Vzhledem ke všemu, co prožila, to bylo dost zneklidňující.

	Proč ji ty pootevřené dveře tak děsí? Co se jí snaží říct její instinkty a smysly?

	„Já se nečertila,“ ohradila se Diana. „Jenom… nechci být na Quentinovi závislá.“

	„Jasně, já ti rozumím. Poslyš, víš opravdu jistě, že musíme projít těmi dveřmi? Protože já mám takový nepříjemný pocit, že tam na nás nečeká nic dobrého.“ Chtěla dodat důraznější argumenty, ale najednou se zamračila.

	„Hollis?“

	„To je divné. Vážně divné. Mám pocit, jako by mě někdo tahal.“ Podívala se na Dianinu ruku, pak zavrtěla hlavou. „Ty ne. Něco… promiň, Diano, já…“ V tom okamžiku Hollis zmizela, zrovna jako prasklá mýdlová bublina.

	Nejdřív si uvědomila, že je silně unavená. Sotva se dokázala pohnout, dokonce i dýchání jí připadalo neskutečně namáhavé. Přinutila se otevřít oči a něco říct, ačkoli to bylo jen zašeptání.

	„Kruci, to bylo…“

	Matně si všimla, že leží ve své posteli. Objímaly ji silné paže, tiskla se někomu na prsa a slyšela tlukot jeho srdce.

	Tak moment, tady něco nehraje.

	Bylo to příjemné, cítila se v bezpečí a ještě lépe, ale nebylo to povědomé.

	„Hollis?“

	Zatajila dech a pak sebrala síly, aby se odstrčila a posadila se naproti němu.

	„Reesi? Co se to děje?“

	„Na to bych se rád zeptal já. Nechceš mi říct, kde jsi to právě byla? Protože tvá větší část v téhle posteli neležela.“ Dál ji držel za ramena.

	Byla si jistá, že je to proto, aby neupadla.

	„Byla jsem – počkej, jak ses dostal ke mně do pokoje?“

	„Vylomil jsem zámek.“

	Zamžikala a snažila se rozpohybovat strnulou mysl. Bylo to složité, protože právě teď viděla jeho auru a ta měla zcela neobvyklou barvu, plnou jisker mihotavé síly, dokázala by se na ni dívat celé hodiny. „Proč?“ zeptala se nakonec.

	„Byl to nejrychlejší způsob jak se sem dostat.“

	„Tak jsem to nemyslela, proč jsi sem chtěl?“

	„Bylas v maléru,“ řekl věcně. Z tváře se mu opět nedalo nic vyčíst, jen jeho modré oči vypadaly tmavší než obvykle.

	Zamžikala. „Ano?“

	„Měla jsi strach. Bylas přímo vyděšená. A rychle jsi slábla.“

	„Tak počkej, tys byl v mé hlavě?“

	„Ne tak docela.“

	„Tak jak?“ Cítila, jak se jí vrací síla. Okamžitě se zatvrdila.

	Nezdálo se, že by to DeMarka nějak rozházelo.

	„Vycítil jsem, že se v domě děje něco špatného, změnu energie. Cítil jsem hrozbu.“

	„A ty jsi na hrozby citlivý,“ rozpomněla se.

	Kývl. „Takže jsem se na to soustředil a zjistil jsem, že ta hrozba je namířená na tebe. Pochopil jsem, že jsi na zatraceně špatném místě a že se odtamtud sama nedokážeš dostat. Tak jsem ti šel na pomoc.“

	Hollis se horko těžko snažila soustředit. „Jak jsi to vůbec dokázal? Chápej, tam, kde jsem byla…, to není místo, kam člověk prostě napochoduje, když není médium. Nebo spíš Diana, krucinál.“

	„Hollis…“

	Ztuhla. „Diana nemohla najít cestu ven. Snažila se, ale nedokázala to. Zůstala na příšerném místě. Panebože, co jestli je mrtvý? Co když je mrtvý a je tam, aby znovu týral lidi? Tentokrát jejich duše? Co když je teď k tomu stolu připoutaná Diana?“

	Diana netušila, co se stalo, ale vůbec se jí to nezamlouvalo. Ani trochu. Zaváhala tam, kde Hollis zmizela, a snažila se rozhodnout, jestli by měla pokračovat pootevřenými dveřmi, nebo by se raději měla vrátit a pokusit se odsud dostat.

	„Diano.“

	Zamračila se, když se před ní zčistajasna objevila vážná mladá dívka. Průvodkyně, kterou nepoznávala, ačkoli to nebylo tak neobvyklé. Jen zřídka narazila na stejného průvodce dvakrát po sobě.

	„Kdo jsi?“

	„Jsem Brooke.“ Dívka, které mohlo být nanejvýš dvanáct nebo třináct, dokud žila, káravě pokračovala: „Diano, neměla bys do šera vodit druhé. Je to pro ně nebezpečné a pro tebe taky.“

	„Je v pořádku?“

	„Tentokrát ano.“

	„Poslyš, já sem Hollis nechtěla vzít.“

	„Ne, ale jednou už jsi to udělala. Tehdy jsi ji sem vzala záměrně a to otevřelo kanál.“

	Dianě se to nezamlouvalo. „Chceš říct, že se sem teď Hollis může dostat, kdy se jí zachce?“

	„Ne, ale může sem, když sem jdeš ty. Bude ji to sem táhnout, kdykoli otevřeš dveře. Tak to má v povaze. Je médium, ten poslední člověk, kterého jsi sem měla brát.“

	„Sakra.“

	„Ty jsi sem chodila celý život a nějakou dobu trvalo, než ses tu dokázala pohybovat, aniž bys ztratila všechnu sílu. Teď už se nemusíš bát, že bys tu uvízla. Zato Hollis tohle neovládá, mohla by se tu ztratit a umřít tu.“

	„Postarám se, aby se to nestalo.“

	„Diano…“

	Diana mávla rukou a tohle téma prozatím ukončila. „Brooke, proč jsem tady? Hollis říkala, že na tomhle místě býval ten vrah. Za života. Ale to už skončilo. Teď tu není a nikomu už ublížit nemůže.“

	Brooke zavrtěla hlavou a ucouvla, pak se otočila k pootevřeným dveřím. „Všechno je propojené, Diano.“

	Typicky průvodcovská odpověď.

	Diana šla za ní. „Nic podobného mě v šeru ještě nepotkalo. Co ode mě potřebujete?“

	„Musíš zjistit pravdu.“

	„Jakou pravdu? Jak jsi zemřela?“

	„Ne. Začalo to dlouho předtím, než jsem umřela já. To právě musíš zjistit. Pravdu, která je ukrytá za tím vším.“

	„Brooke, já ti nerozumím.“

	„Porozumíš.“ Průvodkyně prošla pootevřenými dveřmi.

	Diana se zastavila, zhluboka se nadechla a vydala se za ní.

	Ke svému překvapení se octla zpátky v penzionu, ačkoli jí chvíli trvalo, než poznala chodbu, v níž stojí. Rozhlédla se a konečně se zorientovala.

	Byla to chodba před jejím pokojem.

	Brooke zmizela.

	Přesto si Diana až moc dobře uvědomovala, že její „výlet“ do šera ještě neskončil. Chodba byla šedá a studená, všechno ploché a nehybné. Malý stolek, který stál mezi dveřmi do jejího a Quentinova pokoje, vypadal, jako by byl součástí šedé stěny, obrazy na zdech připomínaly šmouhy šedou pastelkou.

	Na chvíli se v pokušení zahleděla na Quentinovy dveře, pak se napomenula, že už je tu moc dlouho. Nohy jí začínaly těžknout a špatně se jí dýchalo. Možná se v šeru neunaví snadno, ale když na to přece jen dojde, pak únava velmi rychle přerůstá ve vyčerpání.

	Musí pryč.

	Trápilo ji, že nestihla pochopit, proč byla povolána do šera. Přesto došla ke dveřím do svého pokoje, otevřela je a vstoupila.

	Jenomže to nebyl její pokoj. Byl Quentinův.

	Seděl na kraji postele, a když ji uviděl, s úsměvem vstal. „Diano! Čekám tu na tebe.“

	Hleděla na něj a uvědomovala si hlodavý pocit, že něco není, jak má být. „Ano?“

	„No jistě.“

	„Proč?“

	„Dobře víš proč. Patříme k sobě. Čekám, až si to uvědomíš. Až se s tím smíříš.“

	Diana se snažila naslouchat nejen ušima, ale bylo to těžké, protože jí byla čím dál větší zima. Síla ji kvapem opouštěla. Jako by někdo vytáhl zátku.

	„Musíš to pochopit,“ přesvědčoval ji Quentin a popošel k ní. „Tak to má prostě být, Diano. Já vím, co je pro tebe nejlepší. Mně můžeš věřit.“

	„Ne.“ Zašmátrala za sebou v zoufalém pokusu najít kliku. „Tobě věřit nemůžu.“

	„Diano…“

	„Ty nejsi Quentin.“

	

		Pátá kapitola



	Už když to řekla, tvář se mu začala měnit, křivit se do čehosi zlého. Diana si byla jistá jedním, že nechce vidět, v co se promění.

	Kým se stane.

	Zoufale zašátrala po klice a její mysl, všechno v ní se upínalo k cestě zpátky, pryč odsud, do bezpečí.

	Ruku jí stiskly teplé silné prsty.

	Otevřela oči a zjistila, že sedí v posteli ve svém pokoji.

	Hleděla do tváře Quentinovi. Ne do šedé a bezbarvé, ne do masky skrývající cosi nevýslovně zlého, ale na živého a opravdového Quentina.

	Seděl na kraji postele, držel ji za ruce a upíral na ni oči, které pro ni představovaly bezpečí, a přece ji někde v hloubi duše zneklidňovaly.

	„Co se stalo?“ zeptala se a nijak ji nepřekvapilo, jak vyčerpaně to zní.

	„To nám pověz ty.“

	Diana se rychle rozhlédla a zjistila, že v nohou postele sedí Hollis ve stejné sexy noční košilce, jakou měla na sobě i v šeru. Teď přes ni ale měla tlustý froté župan, jímž byly vybaveny koupelny penzionu. Byla pobledlá, pod očima tmavé kruhy, působila velmi křehce a unaveně.

	DeMarco se opíral o prádelník kousek od ní, na sobě džíny a bílé tričko. Vypadal čile, ani trochu unaveně.

	„Byly jsme v šeru,“ řekla Hollis. „Ty a já.“

	„O tom si ještě promluvíme,“ poznamenal Quentin.

	Diana věděla, že si dělá starosti, a také věděla proč. Raději upírala oči na Hollis. „Pamatuju si to,“ řekla.

	Hollis kývla. „Byly jsme na… moc špatném místě.“

	„Ty chodby. A dveře. Říkalas, že to byl nějaký ústav.“

	„Ano. Co se stalo, když jsem zmizela?“

	„Jak ses odtamtud dostala?“

	Hollis se tak trochu kajícně ohlédla na DeMarka. „Reese si myslel, že jsem v nebezpečí, tak mě vytáhl.“

	„Nemyslel, věděl jsem to,“ konstatoval klidně.

	Diana se na něj podívala. „A tak jsi ji prostě vytáhl?“

	„Měl jsem dojem, že to bude nejlepší.“

	Diana hleděla do té hezké a neutrální tváře, pak se otočila k mnohem vřelejšímu Quentinovi. „To je zajímavé.“

	„Taky bych řekl,“ kývl Quentin. Pro tu chvíli ho však trápilo něco jiného. „Chci vědět, jak jste se vy dvě dostaly do toho starého ústavu. Zvlášť když ho srovnali se zemí.“

	„Opravdu?“ podivila se Diana. „Už neexistuje?“

	„Po všem, co se tam stalo, vydrželi majitelé nemovitosti sotva počkat, než se shromáždí všechny důkazy z místa činu, a hned potom tam poslali buldozery. Budovy se zdemolovaly a všechno, co se dalo zapálit, shořelo. Zbytek hluboko pohřbili. Slyšel jsem, že tam chtějí navézt spoustu ornice a vysadit stromy. Nikdo už tam nechce nic stavět. Nikdy.“

	Diana se zamračila. „Nevím, jestli jsem se někdy v šeru dostala na místo, které už neexistuje.“

	„Možná to tam prostě není v paralele s naším časem, třeba je to dokonce jiná dimenze. Existuje o tom celá řada spekulací – že čas není tak přímočarý, jak si myslíme, a jsou i další dimenze.“

	Diana vytáhla jednu ruku z Quentinovy dlaně a zamnula si šíji. Svaly měla ztuhlé, byla unavená, navíc se jí v hlavě míchalo páté přes deváté. „No dobře, je to jedna možnost, dokonce snad i pravděpodobná. Už mě to taky napadlo. Ale proč právě tohle místo – v jakémkoli čase a dimenzi – jestli to, co se tam stalo, jednou provždy skončilo?“

	„Možná to bylo kvůli mně,“ navrhla Hollis. „To, co se tam odehrálo…“ Sklouzla pohledem ke straně, jako by se chtěla podívat na DeMarka, ale neotočila se. „Není to zas tak dávno, a protože jsme měli od té doby napilno, vlastně jsem ještě neměla dost času všechno to strávit. Třeba na to místo myslím tak usilovně, že nás to tam obě vtáhlo. Ještě pořád se mi o tom zdá.“

	Quentinův výraz potemněl. „Nedivím se ti. Ale podle toho, co vím o Dianiných schopnostech, jste se tam nedostaly kvůli starým vzpomínkám, musí to nějak souviset s tím, čím se zabýváme právě teď. S tímhle vyšetřováním, s tímhle vrahem.“

	Hollis upřela oči na Dianu a znovu se zeptala: „Co se stalo, když jsem zmizela?“

	„Nic zvláštního – aspoň ze začátku. Objevila se průvodkyně. Dívka, zhruba třináctiletá. Jmenovala se Brooke.“

	DeMarco vydechl: „Brooke.“ Jeho výraz se nezměnil, ale přešlápl a založil si ruce na prsou, jako by se potřeboval pohnout.

	Quentin se na něj rychle ohlédl a řekl: „Pokud jde o stejné děvče, Brooke byla jedna ze Samuelových… obětí. I když jsme nikdy nenašli její tělo, měli jsme očitého svědka její vraždy. A podle toho, co tenhle svědek vypověděl, zemřela strašnou smrtí.“

	Najednou se Diana rozpomněla. Kromě toho, že četla všechna hlášení, mluvila o případu s Quentinem a věděla, že DeMarco strávil inkognito v té „církvi“ dva roky. Nedovedla si představit, kolik síly to stojí předstírat tak dlouho, že je člověk někým jiným, aniž by ztratil své vlastní já. Ještě ke všemu nemohl kvůli utajení nijak pomoct nevinným obětem, z nichž některé mohl docela dobře znát. Mít k nim blízko.

	Jako k Brooke.

	„Mrzí mě to,“ řekla mu.

	DeMarco kývl, neřekl však nic.

	„Co Brooke říkala, nebo dělala?“ vyptával se Quentin.

	Diana se snažila rozpomenout. „Vyjadřovala se typicky záhadně, jako většina průvodců. Zeptala jsem se, proč jsem na místě, na které Hollis tak silně reagovala, zvlášť jestli je po všem a to místo už není důležité. Brooke říkala, že je všechno propojené.“

	„Ale neřekla jak,“ poznamenal DeMarco.

	„Ne. Než jsem se jí mohla zeptat, oznámila mi, že musím objevit pravdu. Ptala jsem se, jestli myslí pravdu o tom, jak zemřela, ale ona že ne, prý to začalo dávno předtím, než zemřela. ‚Pravdu, která je ukrytá pod tím vším,‘ říkala.“

	Quentin se ušklíbl. „Jasně, to ti asi hodně pomohlo, co?“

	„To si piš. Řekla jsem jí, že to nechápu, a ona na to, že prý pochopím. Pak prošla dveřmi a…“ Diana se ohlédla na Hollis. „Těmi otevřenými.“

	Hollis kývla. „Takže jsi šla za ní?“

	„Jo.“

	„No a?“

	Nechtěla na to odpovídat, ale nakonec se přece jen přinutila. „No a pak jsem byla zase tady, venku na chodbě, ale ještě pořád v šeru. Brooke zmizela a já zůstala sama. Otevřela jsem dveře do svého pokoje. Jenomže když jsem vešla dovnitř, byl to Quentinův pokoj.“ Najednou si přála, aby ji nedržel za ruku, přesto se nedokázala odtáhnout.

	Upřeně ji sledoval a čekal. Vzdychla, podívala se mu do očí a snažila se mluvit pokud možno nevzrušeně. „Byl jsi tam a čekal na mě. Jenomže jsi to nebyl ty. To něco vypadalo a mluvilo jako ty, ale já věděla, že ty to nejsi.“

	„Co to bylo?“

	„To nevím. Šlo to ke mně, usmívalo se to a říkalo…“ Odmlčela se a litovala, že je tak hrozně unavená, protože jinak by určitě přišla na spoustu důvodů, proč by tohle ostatní v místnosti neměli slyšet. Mohla by si to nechat jen pro sebe. Jenomže v současném stavu se nedokázala soustředit a navíc to podle ostatních může představovat důležitou souvislost s případem. Třeba to ani není tak osobní, jak se jí zdá.

	„Diano?“ pobízel ji Quentin. „Ať se v šeru stalo cokoli, víš, že jsem to nebyl já, že jsem tam nebyl, je to tak?“

	„Ano,“ kývla.

	„Můžeme odejít,“ nabídl se DeMarco a Hollis přisvědčila.

	Diana se vzchopila. Chovej se profesionálně. Jestli máš být aspoň k něčemu. „Ne, samozřejmě nemusíte, protože by to nějak mohlo souviset s případem. Určitě to s tím nějakou spojitost má. Řekla mi to Brooke a průvodci nelžou. Třeba na to někdo z vás přijde, protože mně se to nedaří.“

	„Fajn,“ řekla Hollis, „tak nám pověz, co ten falešný Quentin říkal.“

	„Říkal, že… patříme k sobě a že čekal, až to pochopím. Prý ví, co je pro mě nejlepší, a můžu mu věřit.“ Pečlivě se vyhýbala pohledům ostatních. „V tom to právě vězí. Šero je v podstatě jenom prázdné místo v jiném časoprostoru. Proto tam není žádná hmota, barva, světlo ani stín, žádná hloubka. Je to místo k… cestování. Jako cesta studenou pouští. Člověk by se tam rozhodně nechtěl zdržovat delší dobu, než je nutné, natož tam žít.“

	„Rozhodně souhlasím, že žít se tam nedá,“ potvrdila Hollis. „A co s tím?“

	Diana hledala vhodná slova. „Je to taky místo pravdy, nebo aspoň bývalo. Naprosté pravdy. Jako by všechno ostatní zmizelo a zbyla jenom holá pravda. Vidím tam průvodce a už jednou jsem tam cítila něco hrozně zlého. Ale nikdy jsem se tam nesetkala s podvodem a nikdo z průvodců mi nikdy nelhal. Aspoň pokud vím. Nikdy mi nic neřeknou a jak už jsem vám povídala, většinou jsou hrozně záhadní, ale ještě nikdo se mě nepokusil podvést. Ne takhle.“

	„Vážně nevíš, co by to mohlo znamenat?“ zeptal se DeMarco. „Ten podvod?“

	„Ne.“

	„Kolikrát už jsi měla v šeru společnost? Myslím z našeho světa.“

	To je celý DeMarco, rovnou k věci. „Jednou,“ přiznala neochotně. Než to mohl někdo komentovat, upřela oči na Hollis. „Mrzí mě to, Hollis, neměla jsem to dělat.“

	„Byl to můj nápad.“

	„Já vím, ale byla to chyba a mělo mi dojít proč.“

	„Proč?“

	„Protože jsi taky médium. Poslední, koho bych tam měla brát. A teď jsi se šerem svým způsobem spojená, skoro jako já. Aspoň podle Brooke.“

	Hollis zamžikala. „Co to znamená?“

	„Jestli má Brooke pravdu a nesnažila se mě podvést ona, znamená to, že když navštívím šero, pokaždé když otevřu tyhle dveře, bude tě to tam táhnout taky.“

	„Ať už chce, nebo ne,“ utrousil DeMarco.

	Diana kývla. „Je médium, máme předpoklady ke komunikaci se světem duchů. Většina z nás otevírá dveře, tak jako Hollis. Jenomže ty dveře slouží většinou k jednostrannému průchodu, umožňují duchům přicházet sem, do našeho světa. Podle Bishopa jsem jediné médium, o kterém ví, že dokáže chodit dveřmi dovnitř jako duchové zemřelých, do toho časoprostoru mezi světy. Celý život jsem se to učila, i když jsem si to v podstatě neuvědomovala, učila se tam přežít. Myslela jsem, že dokážu ochránit i Hollis, ale teď už si tak jistá nejsem.“

	Hollis si začala okusovat nehet na palci. „Jako Lotova žena a solný sloup, ne? A následky?“

	„Bishopovo druhé pravidlo,“ zabručel Quentin. „Všechno má své následky.“

	Diana se roztržitě zeptala: „A jaké je první pravidlo?“

	„Některé věci se prostě stanou tak, jak se mají stát.“

	„Aha. Ano, to mi říkal. Ty taky.“

	„O tom už jsme se poučili všichni,“ dodal DeMarco. „Na vlastní kůži. Ale teď jsme snad nechtěli vypočítávat Bishopova pravidla?“

	„Quentin ano,“ podotkla Hollis. „Můžeme se teda vrátit k tomu, na co jsem se ptala? Omlouvám se, jestli to zní sobecky, ale opravdu bych ráda věděla, co mám čekat, abych se měla na pozoru, až se znova dostanu do šera.“

	„Už to víš, Hollis. Nejhorší je, že bys tam mohla zůstat uvězněná, až se zavřou dveře.“ Diana se zhluboka nadechla. „To bys byla v háji, nedokázala by ses totiž vrátit do svého těla. Jenomže tělo oddělené od duše… bez lékařského zákroku dlouho nevydrží.“

	„Lékařského zákroku? To myslíš…“

	„Myslím přístroje, které udržují základní životní funkce, dech, tlukot srdce. Pak tělo vydrží roky, nebo třeba i desetiletí. Ale ty v něm nebudeš. Už nikdy.“

	Bobbie Silversová byla pyšná na to, že pracuje pro šerifa. Samozřejmě ještě nezastávala skutečnou funkci na oddělení, byla tu jen na částečný úvazek v rámci výcviku a šerif ji zatím nepustil ani ke cvičení na střelnici.

	Byla však mladá, energická a odhodlaná, takže věřila, že je jen otázka času, než se stane řádnou policistkou šerifova oddílu.

	Pracovala tak usilovně, jak jen mohla, aby Duncanovi dokázala, že je pořádný policajtský materiál. Když ji o něco požádal, byť šlo o cokoli zdánlivě nedůležitého či rutinního, udělala všechno pro to, aby odvedla dobrou práci.

	Ze stejného důvodu také uprostřed večera a své směny ještě pořád seděla u počítače a probírala se hlášeními o pohřešovaných osobách v okruhu sedmi set kilometrů.

	„Vzdej to,“ doporučil jí Dale McMurry. „Šerif už jel domů a do rána s tím stejně nikdo nehne.“

	„Jediné, co do rána nemůžu,“ opáčila, aniž by se na něj podívala, „je mluvit s někým z ranní směny. Policajti dělají dvacet čtyři hodin denně, Dale, tos nevěděl?“

	„Trvalo ti deset minut, než se ti podařilo sehnat správnýho policajta a získat od něj seznam,“ zabručel, „dalších dvacet, než jsi totéž zvládla ve dvou dalších okresech. Tímhle tempem u toho budeš sedět do půlnoci a stejně to nestihneš.“

	„Okres mě neplatí za to, abych tu seděla s nohama na stole a četla si,“ oznámila mu. „Jestli na tom budu ještě dělat, až se ukáže další směna, tak co? Když se mi podaří něco zjistit, nebo se o to aspoň budu snažit, dělám svou práci.“

	„Já zas dělám svou,“ bránil se. „Mám zvedat telefony. Ale zatím nikdo moc nevolal.“ Vstal ze židle a šel přepnout program na televizi, která stála na registrační skříni. Přitom si bručel něco o tom, proč nemají ovladač.

	„Hlavně tam nepouštěj zápasy, prosím tě,“ řekla Bobbie aniž vzhlédla.

	„Tobě to může být jedno, ne? Stejně celou dobu civíš do bedny.“

	„Není mi to jedno, protože ty se do toho vždycky zažereš a pak tu pořváváš a házíš věci po televizi. Radši si najdi nějakou soutěž krásy a povzbuzuj potichu.“

	Hodil po ní kouli ze zmuchlaného papíru.

	Vyhnula se a usmála se na znamení, že jen žertuje, pak se vrátila k práci. Tedy ne že by měla s čím pracovat. Z pozůstatků obětí se dal odvodit jen velmi hrubý základní popis – výška, váha, barva očí a pravděpodobná barva vlasů.

	Seznam z okruhu sedmi set kilometrů od Serenade, který sestavila, nyní čítal přes stovku jmen lidí, kteří byli nahlášení jako pohřešovaní a ještě se nenašli.

	S tak skrovným popisem obětí se rozhodla, že se sama nebude pokoušet zúžit okruh případných obětí. Zato mohla ke každému z pohřešovaných přiřadit krátkou charakteristiku a právě tím se teď zabývala. Většinu podrobností našla v hlášeních, která vyzískala z ostatních policejních stanic, takže nebylo těžké, zato úmorné, rozdělit informace do jednoduchých kategorií: Výška; Věk; Váha; Barva pleti, očí a vlasů; Pohřešovaný od; Nahlášeno kým; Výpis z trestního rejstříku (většinou bez záznamu); Finanční situace; Příjmy neznámého původu; Kdo by na smrti získal.

	Poslední kategorie naháněla Bobbii husí kůži, ale musela být zaznamenaná, protože minimálně polovina z pohřešovaných měla uzavřenou tučnou životní pojistku, která by připadla manželovi nebo manželce. Samozřejmě nic neobvyklého, ale podle Bobbie to za zápis rozhodně stálo.

	Takže to zapsala, stejně jako všechny ostatní informace, které se jí podařilo získat. Poté všechny údaje zpracovala do jakési zevrubné tabulky a doufala, že to zkušenějším agentům FBI nějak pomůže identifikovat ty dva nebožáky, jejichž těla byla tak strašně zubožená a znetvořená.

	Teprve těsně před půlnocí, na konci směny, kdy Dale zíval u obzvlášť nudného sitcomu ze sedmdesátých let, narazila na něco nečekaného. Velmi nečekaného.

	Znovu si prověřila všechny informace, kousla se do rtu a přemýšlela. Nakonec zvedla telefon a doufala, že se jí v dalším policejním oddělení podaří najít policistu, který má dost času a je ochotný zapátrat trochu hlouběji.

	„Takže ten, kdo se ztratí v šeru, se už nemůže nikdy vrátit?“ zeptala se Hollis vyrovnaně.

	Diana zavrtěla hlavou. „Ne, aspoň pokud já vím. Protože i když tělo na téhle straně žije, šero je v podstatě chodba mezi dvěma skutečnými místy. Nic, co patří na jednu nebo na druhou stranu, tam nemůže přežít donekonečna. To mi řekli průvodci. Pro nás tady začne být vyčerpání nesnesitelné, veškerá energie vyprchá a…“

	„A co?“

	„A naše duše nakonec přejde do světa, který leží na druhé straně šera. Slyšela jsem, že tam najde klid. Ale taky jsem slyšela, že ne každá se tam dostane.“

	„Takže je peklo,“ nadhodil DeMarco zamyšleně. „To jsem chtěl vždycky vědět.“

	Diana váhavě kývla. „Asi je, aspoň to tak vypadá. Minimálně na některé duše čeká něco nepříjemného. Klidně tomu můžeš říkat peklo.“

	„Tak moment, nenechávejte se strhnout k filozofování,“ přerušila je Hollis. „Aspoň ne teď. Diano, ty mi tu vlastně říkáš, že kdybych uvízla v šeru a nedokázala najít cestu zpátky, než se zavřou dveře, zemřela bych?“

	„Asi ano.“

	„A jak se ty dveře zavírají?“

	Diana zamžikala. „Takhle jsem o tom vlastně nikdy nepřemýšlela. Protože v šeru jsou dveře, co se otevírají a zavírají, aniž by to na mě nějak působilo.“

	„Tak to zkus odhadnout,“ požádala ji Hollis.

	Diana se na chvíli zamyslela. „Řekla bych, že když někdo z tohohle světa zůstane v šeru příliš dlouho, nebo se mu nějak podaří zatoulat příliš hluboko do šera, dostane se moc daleko od svého fyzického já, a pak se ty dveře zavřou. Dveře, které otevíráme my, média. Když o tom tak přemýšlím, nejsou to ani tak dveře, spíš spojení, co se přeruší – spojení mezi tělem a duší. Když tohle pouto přetrhneš ty, nebo i něco jiného, už se nedá opravit. Duše se nemůže vrátit do těla.“

	„To nezní zrovna vesele.“ Hollis se dařilo mluvit klidně, dokonce lehce ironicky, ale oči měla vykulené a dál si okusovala nehet na palci – dokud se DeMarco neodstrčil od prádelníku, nevzal ji za zápěstí a jemně jí ruku neodtáhl.

	Opravdu zajímavé, pomyslela si Diana roztržitě.

	Hollis se k němu otočila. „Buď tak hodný a nech mi moje nectnosti, ano?“ Ruku však nechala v klíně, kam ji položil.

	„To není nectnost, jenom zlozvyk,“ prohlásil. „Jestli tě zajímají nectnosti, dojdu sehnat něco k pití. Nevím jak vy ostatní, ale já bych si docela dal.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Já ne. Protože do mě skoro celý život ládovali sedativa, nepiju.“ Bylo to sice soukromé, ale Diana si uvědomovala, že většina ostatních agentů zvláštní jednotky její příběh alespoň zčásti zná. Jak jednou podotkl Quentin, ani to, o čem se nemluví nahlas, se tu vzhledem k přítomnosti telepatů dlouho neutají.

	Hollis propletla prsty v klíně. „Já jsem tak utahaná, že kdybych se napila, odrovnalo by mě to. Diano, doufám, že znáš nějaké triky, které mě můžeš naučit, abych se dokázala chránit. Ale i kdyby ne, přestaň si to dávat za vinu, ano? Když jsem tam s tebou šla poprvé, byl to můj nápad. Já to nějak zvládnu. Mám talent pro přežití.“

	„To rozhodně má,“ potvrdil Quentin. „Víc životů než stádo koček.“

	Diana by byla ráda, kdyby ji to uklidnilo, jenže se nepodařilo.

	Quentin si toho musel všimnout, nebo ho něco napadlo, protože dodal: „Navíc je tu Reese. Po dnešní noci bych se vsadil, že by mohl fungovat jako Hollisino záchranné lano a vytáhnout ji, než se ztratí.“

	„Rozkaz, šéfe,“ utrousil DeMarco.

	„Doufám, že to nebude nutné,“ poznamenala Hollis a radši se na něj ani nepodívala. „Každopádně právě teď mě víc zajímá, co se dělo, když jsem odtamtud zmizela. Proč by se tě něco v šeru, zřejmě duch, snažilo oklamat, Diano? A hlavně kvůli čemu? Chtěl tě přimět, abys něco udělala, nebo aby sis něco myslela?“

	„Já nevím.“

	„A nezkusíš hádat?“

	Diana zavrtěla hlavou. „Nedovedu si vůbec představit, o co by mohlo jít.“

	„Ale dovedeš,“ opáčil DeMarco.

	Zamračila se na něj. „Ano? A jak to víš?“

	Nezdálo se, že by se ho její strohý tón nějak dotkl. „Zaprvé, přestaň se upínat k tomu, že to byl duch. To, že ses ještě nesetkala s dalším médiem, které by dokázalo vstoupit do šera, nemusí nutně znamenat, že nikdo takový neexistuje. Naopak bych řekl, že existuje téměř jistě, protože paranormální schopnosti nejsou zas tak ojedinělé. Určité aspekty ano. Já mám například dvojitý štít, a pokud víme, jsem jediný. Ale většina lidí se schopnostmi nějaký štít má, a protože je všechny neznám, nemůžu vědět určitě, že někdo další nemá stejný.“

	„Na tom něco je,“ podotkl Quentin zamyšleně.

	DeMarco kývl a řekl Dianě: „Dokážeš vcházet do šera a jsi tam hodně silná, protože s tím máš zkušenosti. Ale během dvou různých návštěv to tam docela dobře zvládla i Hollis.“

	„Jestli tomuhle říkáš zvládat,“ zabručela Hollis.

	„Říkám. Možná nedokáže otevřít dveře do šera, ale stačila jedna předchozí návštěva, a už s tím místem navázala spojení, takže se tam může vrátit, kdykoli otevře dveře Diana. Což by mohlo znamenat, že je šero přístupné médiím a tudíž to tam táhne i ostatní. Někde může existovat další médium, kterému nestačilo jen otevřít duchům přístup sem k nám. Mohlo se dostat dovnitř a prozkoumat to tam. Zvědavost je silný motor.“

	„To by samozřejmě bylo vysvětlení toho podvodu. Jestli se tě průvodci nikdy nesnažili doběhnout, tak proč zrovna teď? Ale jestli jde o jiné médium, které se o to snaží…“

	DeMarco dopověděl za ni: „… nejlíp člověka oklameš, když si nasadíš tvář toho, komu důvěřuje.“

	„To má logiku,“ připustila Diana. „Minimálně stejně jako ostatní varianty.“

	„Navíc to otevírá možnost, že tenhle konkrétní nepřítel tě zná dost na to, aby věděl, komu důvěřuješ. Nebo tě už sleduje dost dlouho a udělal si závěry.“

	Nebyla si jistá, co z toho ji víc zneklidňuje, ale každopádně se jí nezamlouvalo ani jedno. Chtěla něco říct, když ji přerušilo zazvonění telefonu tak nečekané, že všichni, až na DeMarka, nadskočili. Natáhl se pro Dianin telefon na prádelníku, automaticky se podíval na displej, kdo volá, pak telefon hodil Dianě.

	„Elliot Brisco. Tvůj otec, jestli se nepletu.“

	Diana vzala volnou rukou telefon a uprostřed vyzvánění ho vypnula. „Ano. Je na západním pobřeží a nikdy nemyslí na rozdíly v čase, když mi volá. Vlastně to dělá i všem ostatním.“

	„Třeba je to naléhavé,“ podotkla Hollis.

	„Věř mi, že není. Jen mě chce znova přesvědčovat, že vstoupit k FBI byl ten nejhorší nápad, jaký jsem kdy měla.“ Vzdychla a vrátila se k tématu. „No dobře, tak zkusíme na chvíli předpokládat, že bylo v šeru jiné médium. A že mě buďto zná dost dobře, aby vědělo, komu věřím, nebo ve mně dokáže číst. Já moc dobrý štít nemám, co?“

	Odpověděl DeMarco. „Ne, to nemáš. Na druhé straně nevysíláš své pocity tak jako Hollis, takže aby tě dokázal přečíst, musel by to být poměrně slušný telepat.“ Než mohla Hollis něco říct, což měla očividně v úmyslu, dodal: „Ale je klidně možné, že v šeru by tě i médium s nižší telepatickou schopností dokázalo přečíst snáz než tady v našem světě. Nebo dokonce i médium, které žádné telepatické schopnosti nemá. Spousta pravidel, se kterými v tomhle světě počítáme, tam platit nemusí. Konec konců je dost pravděpodobné, že to tam funguje jinak.“

	Diana by ráda něco namítla, ale čím víc o tom přemýšlela, tím nepříjemněji se cítila. „Takže by mě v šeru mohlo číst jiné médium. A možná mě i… ovlivňovat?“

	DeMarco dál mluvil zcela věcně. „Možná. Obecně jsme zranitelnější v bezvědomí, což je dost blízko těm tvým snům a transům.“

	„V šeru jsi silná,“ připomněl jí Quentin.

	„Ano? A co když si to jenom myslím? Na šeru je něco, co jsem nikdy nedokázala vysvětlit. Nestávalo se mi to často, ale přece jen už jsem se několikrát probrala z cesty tam a našla své fyzické já jinde než v posteli. V nebezpečné situaci.“

	Quentin kývl, pamatoval si to. „Například po pás v jezeře. Nebo jak se řítíš šílenou rychlostí otcovým sporťákem, když ti ještě nebylo ani tolik, abys vůbec mohla za volant.“

	„Přesně tak. Navíc na tom probouzení bylo ještě něco, o čem jsem vám neřekla. Nemusela to být jen nebezpečná místa, kde jsem se probrala, někdy byla spíš matoucí. Třeba spousty kilometrů od domova, aniž bych si vzpomínala nebo chápala, co tam dělám. Tehdy jsem to považovala za jasný důkaz, že přicházím o rozum – nebo že už jsem se docela pomátla. Jakmile jsem ale vysadila všechny léky a konečně dokázala pořádně přemýšlet, jakmile jsem zjistila, že jsem médium, a pochopila, co to znamená, napadlo mě, že jsem možná měla pomoct průvodci předat někomu vzkaz, ale protože tělo a mysl byly oddělené, někdy se to zamotalo a já se snažila jednat dřív, než jsem se vůbec probrala.“

	„Tomu bych klidně věřil,“ řekl Quentin.

	„Já tomu taky věřila, ale když o tom přemýšlím teď, už si nejsem tak jistá.“

	„I tohle by se dalo vysvětlit tak, že se tě někdo snažil ovlivňovat,“ konstatoval DeMarco. „Přimět tě, aby ses zachovala určitým způsobem, udělat něco, co bys normálně neudělala.“

	„Už jako dítě?“

	„Třeba už tenkrát. Dokud to pro tebe bylo nové a ještě jsi neuměla všechno ovládat.“

	Pomyšlení, že ji celé ty roky v šeru někdo sledoval, aniž by to tušila, Dianou hluboce otřáslo. Připadalo jí to jako zneužití, znásilnění její mysli. Donutila se ke klidu. „Jasně, je to jedna z možností.“

	„Paranormální schopnosti se často dědí,“ nadhodil nevzrušeně DeMarco.

	Diana pochopila. „Má matka je asi měla taky a možná i moje sestra Missy. Ale ty už jsou obě několik let mrtvé.“

	„Není možné, že by tvůj otec…“

	Diana se křečovitě zasmála. „Ne. Otec rozhodně žádné paranormální schopnosti nemá. Nevěří na ně. Byl přesvědčený, že je matka duševně chorá. Rozhodl se uvěřit, že i já jsem pomatená, než aby se smířil s tím, že bych skutečně mohla být médium. Tím se tahle možnost dost jasně vylučuje, ne?“

	DeMarkův výraz se nezměnil, ale jeho hlas zněl o něco přívětivěji, když řekl: „Nezlob se. Nechtěl jsem otevírat staré rány.“

	„Kdepak, neomlouvej se. Žádné staré rány jsi neotevřel. Tohle mi řekl zhruba před týdnem, takže je pořád dost čerstvá.“

	„Diano, některým lidem trvá hodně dlouho, než se s tímhle srovnají,“ připomněl jí Quentin. „Můj otec se dodneška odmítá smířit s tím, že jsem prorok, i když to ví už celé roky.“

	„No dobře, ale když jsi mu to řekl poprvé, určitě ti nevyhrožoval, že tě nechá zavřít do blázince, ne?“

	„To vážně udělal?“ užasla Hollis.

	Diana kývla. „A myslel to smrtelně vážně, to mi věřte. Quentin to potvrdí, byl u toho. I Bishop. Nevím, co pak Bishop otci řekl, ale každopádně mi aspoň přestal vyhrožovat. Teď už je to, jenom jako když voda kape na kámen: Nepatřím k FBI. Jsem úplně mimo mísu. Riskuju zbytečně život. A tak dále, a tak dále.“

	„Omlouvám se,“ zopakoval DeMarco.

	Podívala se na něj a vzdychla. „Ne, já se omlouvám. Tohle jsou osobní trable, každý nějaké má. Nic to nemění na tom, že je možná v šeru někdo, kdo se mě snaží ovlivňovat.“

	„Z toho mrazí,“ zašeptala Hollis.

	„To rozhodně. Zvlášť když nemám páru, kdo by to mohl být. Nikdy mě ani nenapadlo, že tam ještě někdo je.“

	„Možná proto, že tam prostě nikdo nebyl,“ uklidňoval ji Quentin. „Tohle všechno je jenom spekulace.“

	„Ale reálná,“ poznamenal DeMarco.

	Quentin po něm střelil pohledem a dál Dianu chlácholil. „Teď už na to nemysli, radši se budeme soustředit na to, co se stalo dneska v noci. Jak jsi poznala, že to nejsem já?“ Počkal, než se mu konečně podívá do očí. „Oba víme, že bych klidně mohl říct totéž co on, nebo aspoň z větší části. Tak jak jsi to poznala?“

	„Já… prostě jsem to věděla. Skoro okamžitě. Takový pocit, jako že něco nesedí. A navíc mě najednou začala opouštět síla, hrozně rychle. Jako by…“

	„Jako by na tebe někdo útočil?“ zeptal se DeMarco. „Protože když jsem vytahoval Hollis, měl jsem z ní přesně takový dojem.“

	Posadil se a spustil nohy z postele. Okamžitě sáhl pro láhev na nočním stolku.

	Silná ruka byla rychlejší, odsunula láhev mimo dosah. Pak ho návštěvník vybídl: „Ještě ne. Tak povídej.“

	„Hele, tendle byznys není jednoduchej. Hodně mě to stojí. Jsem utahanej a mám žízeň. Musím–“

	„Musíš mi říct, co se stalo v šeru. Hned.“

	Chvíli si návštěvníka prohlížel, pak se toužebně ohlédl po láhvi a pokrčil rameny. Snažil se nevypadat tak napruženě. Ten chlap fantasticky platil a on byl ochotný propůjčit svůj od boha daný talent do cizích služeb, zrovna jako malíř prodává své obrazy. Člověk se konec konců něčím živit musí. Tenhle konkrétní „zákazník“ ho však znervózňoval.

	Bezohlední muži se zlověstnými úmysly se mu zkrátka nezamlouvali. Zvlášť když vypadali takhle nebezpečně.

	„Čekám,“ naléhal návštěvník.

	„No dobře, dobře. Ale určitě se vám to nebude líbit, Bishope.“

	„To nech na mně.“

	

		Šestá kapitola



	DeMarco počkal, než Hollis zmizí za rohem chodby na cestě do pokoje, pak řekl Quentinovi: „Jestli někdo Dianu celé roky ovlivňuje, potřebujeme to zjistit.“ Mluvil tiše, protože dveře do Dianina pokoje byly jen pár kroků od nich.

	„Například doktoři ji ovlivňovali několik let. Její otec ji ovlivňoval několik let. Všechny ty zatracený prášky, co do ní ládovali, protože nechtěli pochopit nebo přijmout její schopnosti, ji taky ovlivňovaly.“

	„Víš, jak to myslím.“

	„No dobře, o tom, co se stalo dneska, musíme zjistit víc.“ I Quentin ztlumil hlas. „Koukni, má toho za sebou zatraceně hodně. Za poslední rok udělala pokrok, ale pořád ani zdaleka nevěří sobě ani svým schopnostem, zvlášť když se jí otec v jednom kuse snaží podrývat sebejistotu.“

	„Vypadá to na opravdu vzácného člověka.“

	„Je pořádně ve vatě a zvykl si, že dostane všechno, co chce. No a teď chce Dianu zpátky, aby ji mohl ovládat. Chránit.“ Quentin zavrtěl hlavou. „Samozřejmě se ho snažím chápat, protože někdy před třiceti lety přišel o její matku i sestru. Pochopitelně nechce ztratit i poslední dítě. Snažil jsem se do toho nezasahovat, protože není nejlepší cpát se mezi rodiče a dítě, i když je to dítě dospělé. Zvlášť když jde o otce a dceru.“

	„Svatá pravda.“

	„I když musím říct, že už jsem měl párkrát sto chutí tomu chlapovi jednu vrazit.“ Quentin zavrtěl hlavou. „To se asi hned tak nezmění. Spíš mi dělá starosti, jak Diana zareaguje na to, že se možná v šeru skrývá další médium, odmalička ji pozoruje a možná i ovlivňuje. Vyděsí ji to k smrti. Kruci, děsí to i mě.“

	„Něco takového by mělo děsit nás všechny, Quentine. Ty věci kolem Samuelova případu i všechny další úniky, na které v posledních měsících narážíme, jasně ukazují, že někdo z naší jednotky předává informace řediteli a možná i dalším.“

	„Nevíme, jestli je to někdo z nás,“ namítl Quentin, protože prostě musel.

	„Ani že není. Vůbec bych se nedivil vzhledem k tomu, že jinak se o naší práci dostane ven hodně málo informací. Takže to znamená, že tu máme dvě možnosti: buďto jde o někoho ze zvláštní jednotky, kdo úmyslně a s plným vědomím zrazuje ostatní, nebo je to někdo se zvláštními schopnostmi mimo jednotku, kdo se na někoho z nás dokáže naladit – možná i na víc agentů najednou – a dozvědět se, co potřebuje.“

	Quentinovi se to ani trochu nelíbilo, zvlášť proto, že už nějakou dobu myslel na totéž. Řekl však jen: „Diana to být nemůže. Jednak je u nás v jednotce nová, ale hlavně byla až doteď jenom v zácviku a o našich případech nic nevěděla.“

	„Nesvěřoval ses jí?“

	„Nic jsem s ní nerozebíral, dokud nás nepřidělili k tomuhle případu. Dokonce neviděla ani žádná hlášení.“

	„No dobře, ale jestli je díky svým schopnostem náchylnější k vnějším vlivům, musíme to zjistit.“

	„Dneska v noci už ne,“ prohlásil Quentin.

	„Osobní city stranou.“

	„Moje osobní city stojí stranou přinejmenším v téhle záležitosti. Reesi, prozatím se jediná paranormální aktivita v tomhle případu týkala Hollis, Diany a šera. Já nic neviděl, a jestli nám Miranda říká všechno, tak nic neviděla ani ona. Leda že by… dokážeš v ní číst?“

	„V Mirandě? Ne. Skoro nikdy, a rozhodně ne teď a tady. Počítám, že to souvisí s tím, že jsou s Bishopem každý jinde. Chrání štítem spojení mezi sebou, protože je to jejich slabina.“

	„Čili když jsou fyzicky oddělení, zesilují štíty.“

	DeMarco kývl. „Navíc má Bishop podezření, že je mezi námi zrádce, takže si určitě dává bacha.“

	„Zrádce. To je dost silné slovo.“

	„Je to síla. Navíc je to hodně nebezpečné.“

	„Znám všechny lidi z našeho týmu,“ řekl Quentin, „a většinu lidí z Havenu a nikdo z nich zrádce není.“

	„Přinejmenším vědomě. Doufejme.“

	„Kdyby to bylo nevědomky a ten člověk by nevěděl, že ho někdo ovlivňuje, nebo se na něj přinejmenším napojil, pak by to muselo probíhat na úrovni, kterou vy telepati nedokážete zachytit. Jinak by to už někdo z vás musel zjistit.“

	„To je fakt,“ přitakal DeMarco. „Jestli to jde tak hluboko, asi by to vážně muselo probíhat bez vědomí dotyčného.“

	„Takže možná najdeme odpověď jedině prostřednictvím našich médií. V šeru, kde jsme zaregistrovali první pokus o podvod. Jestli je to tak, nemůžeme ohrožovat Dianinu sebejistotu do té míry, že už ty dveře nedokáže otevřít. Protože nikdo jiný to u nás neumí.“

	DeMarco trochu netrpělivě vzdychl. „To je jasný, já tě chápu. Ale kdyby šlo o mě, rozhodně bych chtěl vědět, jestli na mě něco tajně číhá v koutě.“

	„To ona už ví. Souhlasím, že je potřeba ještě to pořádně probrat, ale byl bych rád, kdybys načasování nechal na mě.“

	„Dobře, jak chceš. Hlavně ale laskavě nezapomínej, že na nás někdo střílel a tohle vyšetřování dost přitvrdilo. Nevím, jak ty, ale já ty zatracený neprůstřelný vesty nesnáším.“

	„Já taky. Jestli jsi ale schopnosti toho ostřelovače odhadl správně, pak bude stejně mířit na hlavu.“

	„Milá připomínka na dobrou noc. Díky.“

	„Když už jsme u toho, kolik je vlastně hodin? Nechal jsem mobil v pokoji.“

	„Čtvrt na tři,“ odpověděl Reese, aniž by se podíval na hodinky.

	„To víš, nebo hádáš?“

	„Vím. Jako má Diana vnitřní kompas, já mám vnitřní hodiny. Rozcházejí se nanejvýš o pět minut.“

	„Tak proč nosíš hodinky?“

	„Prostě proto, že můžu. Navíc se mi na rozdíl od vás ostatních nikdy nezastavují. Můj štít zřejmě dokáže udržet energii uvnitř. Nefunguje to, jedině když musím použít svoje schopnosti a v plné síle.“

	„Což asi neděláš často.“

	„Když ani nevím, jestli mi to jednou neudělá kráter do mozku? Ne, často ne. Mám se docela rád.“

	„To asi všichni.“ Quentin zamířil ke svému pokoji, pak se ještě zastavil. „Je zajímavý, že v naší jednotce máte zrovna ty a Hollis nejvyšší hladinu elektrické aktivity v mozku.“

	„Bishopa to určitě vytáčí.“ Když Quentin povytáhl obočí, DeMarco vysvětlil: „Další položka na seznamu paranormálních záhad, pro které se ani v laboratoři, ani v terénu nepodařilo najít vysvětlení. Moje a Hollisiny schopnosti jsou hodně jiné.“

	„V podstatě pravý opak,“ kývl Quentin. „Což vyvolává otázku…“

	„Pro dnešek už bylo otázek dost, ne? Máme se sejít v osm ráno v jídelně, takže bych si docela rád trochu zdřímnul.“

	„Jasně, to já taky. Jsem jako zmlácený. Tak dobrou noc.“

	„Dobrou.“ DeMarco zamířil do svého pokoje, jen na okamžik se zastavil před zavřenými dveřmi k Hollis. Uvnitř se svítilo.

	Napadlo ho, jestli dnes vůbec ještě usne.

	Zaváhal jen na zlomek vteřiny, pochyboval, že by ze zvuku jeho kroků to zaváhání mohla postřehnout, pravděpodobně je ani neslyšela. Vrátil se do svého pokoje.

	Ze zvyku zkontroloval okna, skříně a kouty, dokonce se podíval i pod postel, než se uvolnil. Nepovažoval tenhle zvyk za nic zvláštního, žil tak už hodně dlouho.

	Posadil se na kraj postele a vyhrnul si košili na levé paži. Hodinky byly kovové, s přezkou, chvíli trvalo, než se mu je podařilo otevřít.

	Kov byl trochu rozteklý.

	Reese se ušklíbl a strhl je ze zápěstí, čímž odhalil spálenou skvrnu.

	Nahlas zabručel sám pro sebe: „Přestaň už nosit ty pitomý hodinky.“

	Odhodil zničené hodinky do otevřeného kufru a prohlédl ránu. Nebyla to nijak těžká popálenina, ale bolest byla nepříjemná. Když cestoval, bral si s sebou lékárničku, další letitý zvyk. Teď se ale ani nenamáhal vylovit ji z batohu. Spálenina byla jen povrchová a do rána pravděpodobně zmizí.

	Jako obvykle.

	Ne že by se mu to stávalo zas tak často. Jen málokdy odhodil opatrnost.

	Tentokrát ale zničil dvoje hodinky za jediný den. První měly kožený řemínek uzpůsobený tak, že se žádná kovová část nedotýkala jeho kůže. Ty měl teď v boční kapse kufru. Kovové části se roztekly v době, kdy povalil Hollis na zem, aby se vyhnula kulce.

	Aspoň mě nespálily.

	Napadlo ho, jestli by měření odhalilo vyšší hladinu elektrické aktivity v jeho mozku než to předchozí krátce po konečném utkání se Samuelem. V té smrtící hodině, během souboje, kdy kolem nich syčely mocné energie, se nepochybně všichni přítomní změnili způsobem, jaký raději ještě nezkoumali.

	Možná temným způsobem. Nebezpečným. Byla to nepříjemná představa, ale dost pravděpodobná. Samuelova energie byla rozhodně temná a bůh ví, že jí tam poletovalo víc než dost. Proti takové neměl nikdo z nich žádnou zvláštní ochranu, spíš naopak. Ovlivnila je natrvalo.

	Těžko říct, jakým způsobem je mohla změnit energie tak temná jako ta Samuelova.

	DeMarco měl dojem, že to je hlavní důvod, proč se Miranda snaží od skončení onoho vyšetřování držet Hollis pod dohledem. Hollis totiž projevila nejsilnější reakci na útok, objevila se u ní zcela nová schopnost, plně rozvinutá a velmi silná. DeMarco soudil, že ani ona sama neví, co jiného se v ní ještě změnilo, ať už k dobrému či zlému.

	Stejně tak neměl tušení, co to udělalo s ním. Možná se právě on změnil nejvíc, konec konců byl Samuelovi nablízku v podstatě každý den po dobu téměř dvou let.

	Jak by mě to mohlo nezměnit? Ze všech těch rolí, které jsem za ty roky sehrál, mě tahle možná stála nejvíc.

	Dlouho se tím nezabýval, protože to neměl v povaze, ale stejně musel hádat, jak se změnil. Rozhodně k tomu došlo, protože se cítil… jinak. Svým způsobem silnější, ale hlavně jiný. Vědomí, že se změnil, ale přitom neví jak, ho tížilo jako podprahový strach z neznámého, které nedokáže ovládnout.

	Jinak se ale znal dobře. Vždycky následoval své instinkty.

	Tak to určitě bude i nadále.

	Napadlo ho, že to s ním Hollis možná nebude mít jednoduché.

	Hollis potlačila zívnutí, pak se znovu napila výborné kávy. V noci moc dobře nespala, podařilo se jí usnout až po čtvrté, ale přece jen už nebyla tak unavená jako předtím.

	Víceméně.

	Snídaně, kterou jim připravila příjemná majitelka penzionu Jewel spolu se stejně milou servírkou Lizzie, byla bohatá a vynikající. Hollis byla relativně připravená na další den.

	Relativně.

	U Diany si ale tak jistá nebyla. Kolegyně byla bledá, s kruhy pod očima, očividně ztracená v myšlenkách. Quentin ji neustále pozoroval, byť nevtíravě, teprve před chvílí vstal a odešel k Jewel do kanceláře pro očekávaný fax.

	Miranda s DeMarkem přesouvali několik stolů a s pomocí Lizzie připravovali pracovní prostor. Hollis využila příležitosti, aby si s Dianou zkusila tiše promluvit.

	„Spala jsi vůbec?“

	„Moc ne. Je to na mně vidět?“

	„Trochu.“ Hollis se rozhlédla po útulné jídelně s velkými okny a pohodlným nábytkem, pak si přisedla k Dianinu stolku. „Tohle všechno je stejně jenom přípravná fáze. Nikomu by nevadilo, kdyby sis šla ještě na chvíli zdřímnout.“

	„Mně by to vadilo. Navíc se mi ani spát nechce.“

	Hollis se nemusela ptát proč. Místo toho řekla: „Takže se ti za celé ty roky nepodařilo najít způsob jak se vyhnout šeru, když tam nechceš jít?“

	„Možná by se mi to podařilo.“ Znělo to trochu hořce. „Kdybych nestrávila tolik let pod prášky, po kterých jsem vůbec nedokázala kontrolovat, co dělám nebo nedělám. Mé podvědomí se mezitím učilo fungovat odděleně, aby dalo průchod zvláštním schopnostem. Nebo to aspoň tvrdí Bishop.“

	„Na něm je nepříjemné, že má většinou pravdu.“

	„Taky si myslí, že by mohlo nějakou dobu trvat – možná měsíce nebo i roky – než se mé vědomí a podvědomí normálně propojí. Tedy normálně jako u média.“

	„Považuje Bishop tohle dočasné rozdělení za výhodu nebo za nevýhodu?“

	Diana se zamračila. „To vlastně ani nevím. Tvrdil, že si dovede představit situace, ve kterých by mohlo být nezávislé podvědomí výhodou. Popravdě řečeno mě to všechno tak znervózňovalo, že jsem se na nic víc nevyptávala.“

	„Myslím, že to docela chápu.“

	Diana upírala oči na šálek s kávou. „Vypadalo to, jako by moje vlastní podvědomí bylo nějaký… nepřítel, nebo vetřelec. Něco, co nedokážu ovládat. Poslyš, myslíš si, že by Reese mohl mít pravdu? Že by se mnou v šeru mohlo být celé ty roky nějaké další médium? Nebo část té doby? Pokaždé?“

	„To nevím, ale musím přiznat, že když mě vytáhl, dokázala jsem myslet jedině na to, že Samuelova stvůra možná umřela, ale jeho duše zůstala v šeru, připravená trýznit ostatní duše tak, jako zaživa mučil těla. Protože jsme se dostaly přesně do toho ústavu, kde to dělal.“

	„To je dost hnusná představa.“

	„To teda je. Ale Reese říkal, že ten Samuelův vrah je ještě pořád naživu. Má pravdu, pro jistotu jsem si to vyhledala. Žije, je zavřený, dokonce v polstrované cele.“

	„A je… není náhodou médium? Ten vrah?“

	„Žádné paranormální schopnosti nemá, aspoň pokud jsme viděli. Dokonce ho několik z našich lidí dokázalo přečíst, takže máme poměrně slušnou jistotu.“

	„Takže to v šeru nemohl být on. Reesova teorie ale stejně dává smysl, ne? Že tam někdo mohl být a sledovat mě.“

	Hollis záměrně mluvila klidně. „Podle mě je snadné vymýšlet teorie, když tam člověk nebyl.“ Počkala, až se na ni Diana podívá. „Ty se v šeru pohybuješ suverénně a sebejistě. Jsi tam silná. Já bych řekla, že kdyby tam bylo další médium, věděla bys o tom, zrovna jako jsi věděla, že je ten Quentin falešný.“

	Diana vzdychla. „To si opakuju pořád dokola.“

	„Věř tomu. Důvěřuj svým instinktům.“

	„Víc asi stejně nikdo z nás dělat nemůže.“

	„Přesně.“ Hollis pozvedla šálek. „Tak na víru ve vlastní instinkty. A na to, že najdu na téhle straně nějakou kotvu, aby mě to do šera netáhlo proti mé vůli. Anebo abych se aspoň vždycky dokázala vrátit.“

	Diana pozvedla šálek. „Ano, i když ty už na téhle straně kotvu máš.“

	Hollis se najednou ošila. „Ano?“

	„Mhm. Reese.“

	Teď už Hollis bylo jasné, proč se cítí nesvá, místo aby se jí ulevilo. Někde v hloubi duše věděla, že Diana řekne právě tohle. „Podívej se, jen proto, že mě dokázal vytáhnout ven…“

	Diana kývla a tiše řekla: „Ano, právě proto, Hollis. Reese není médium a nedokáže otevřít dveře do šera, přesto tě vytáhl ven. Našel tě a vytáhl, což není vůbec jednoduché. Nevíme moc o tom, jak spojení se šerem funguje, ale rozhodně jsme se s Quentinem přesvědčili, že i člověk, který není médium, může na téhle straně působit jako záchranné lano, kotva. Funguje to ale jenom v případě, že mezi tebou a tou osobou existuje nějaké spojení nebo pouto, navíc se tě přitom musí na téhle straně fyzicky dotýkat.“

	Hollis se zakabonila. „Proto jste se s Quentinem tak tvářili, když Reese řekl, že mě vytáhl ven?“

	„Přesně. Bylo to trochu nečekané.“

	Hollis zavrtěla hlavou. „Ne, musí to mít jiný důvod, protože mezi námi žádné spojení není. Vždyť ho sotva znám.“

	„No, je znát a… znát.“

	„Neznám ho tak ani tak.“

	Diana se zasmála. „Každopádně víme, že síla paranormálních schopností s tím nesouvisí. Zkoušeli jsme to v laboratoři, Bishop s Mirandou se se mnou nedokázali v šeru spojit ani dohromady. Nikdo z telepatů to nesvedl. Znáš jasnovidce Beaua Raffertyho?“

	„Bratra Maggie Garrettové? Trochu.“

	„Tak ten je jediný, s kým jsem se v šeru setkala, i když není médium. Byla tam jeho duše, ale ne mrtvá. Viděla jsem ho. Ale to byl extrémní případ, extrémní okolnosti. On je hrozně mocný, proto se mu nějak podařilo dostat dovnitř i ven. Ale Quentin… Quentin se se mnou může spojit, i když jsem tam. Nevidím ho, dokonce ho ani neslyším, ale vím, že když se na něj upnu, vytáhne mě ven.“

	Hollis doufala, že na ní není vidět, jak ji to všechno vyvádí z míry. „Což znamená?“

	„Jak jsem řekla, musí existovat nějaké spojení nebo pouto. Bishop si myslí, že pokrevní příbuzný by to zřejmě dokázal, kdyby měl silnou motivaci, ale tuhle teorii jsme ještě neověřili.“

	„Kvůli postoji tvého otce?“

	„Ano. Chtít po něm, aby se účastnil testování psychických schopností jeho dcery? To je holý nesmysl. Mám dojem, že by okamžitě zaplatil nějakému soudci, aby mě zbavili svéprávnosti.“

	Hollis zamžikala. „Zaplatil soudci?“

	„On se na morálku nebo na etiku nikdy neohlíží, když něco chce.“ Diana zavrtěla hlavou. „To je jedno. Každopádně když vynecháme pokrevní příbuzenství, musí být to pouto emocionální nebo duševní.“

	Hollis se chytila toho druhého. „Určitě to bude duševní, i když nevím jak.“ Pak se rozpomněla. „Tehdy se Samuelem, ten poslední den tam všude vládla divná energie, všechny nás ovlivnila, možná i změnila. Já teda rozhodně vím, že mě ano. Tak možná k tomu došlo tehdy. Reese se snažil dosáhnout na Samuela a vyčerpat jeho zdroj energie a já se zas pokoušela dělat své, a naše energie se možná nějak… propletla.“

	Diana vážně řekla: „To je samozřejmě klidně možné, jako všechno ostatní. Třeba se Reese ve chvíli, která byla pro vás oba kritická, naladil na tvou frekvenci, jak by řekl Quentin. Jenomže když k tomu došlo, byli jste vystavení působení té podivné energie a z krátkého kontaktu se mohlo stát něco mnohem intenzivnějšího.“

	Hollis pokrčila rameny. „To bude určitě ono. Nebo něco podobného. Stejně bych ale radši nezávisela na tom, že mě Reese vytáhne, kdybych se v šeru dostala do průšvihu.“

	Diana se pousmála. „Věř mi, že bych taky radši nebyla závislá na Quentinovi, ale vypadá to, že asi nemáme na vybranou.“

	Hollis z toho neměla radost ani trochu a už vůbec nechtěla zkoumat své pocity ohledně té věci. Proto se jí ulevilo, když se k nim vrátil Quentin s faxem v ruce.

	„Začíná to vypadat zajímavě,“ oznámil poté, co se přesvědčil, že jsou v místnosti jen jeho kolegové.

	„Nechtěl jsi říct ještě zajímavěji?“ Diana zavrtěla hlavou. „Protože nemůžu říct, že bych se zrovna nudila.“

	„Dobře, tak ještě zajímavěji. Protože jsme se tady ještě úplně nezařídili, došlo tohle k šerifovi a ten nám to obratem odfaxoval. Vypadá to, jako by nás strašil – promiňte mi ten výraz – Samuel. Obrazně řečeno.“

	Miranda vzhlédla od notebooku. „Ano, vypadá to, že s ním ten případ nějak souvisí, že? Tak co máš?“

	„Jestli si vzpomínáte, měli jsme jednoho údajného člena Samuelovy sekty, který tam na konci nebyl: Briana Seymoura. Patřil k ochrance.“

	„Možná tak ve vlastních představách,“ zabručel DeMarco.

	„No, každopádně všichni víme, že beze stopy zmizel. Nikdy jsme nezjistili, pro koho kromě Samuela pracoval.“

	„Senátor LeMott popřel, že by dělal pro něj,“ poznamenala Hollis.

	„A protože LeMott šel ve všem ostatním s pravdou ven, jakmile jsme případ uzavřeli, můžeme tomu klidně věřit. Takže Seymour představoval jeden velký otazník v jinak zdánlivě vyřešeném případu.“

	„Až doteď,“ ozvala se Diana.

	„Až doteď. Otazníkem zůstává, ale teď v úplně jiném slova smyslu. Konečně se podařilo identifikovat otisky prstů té mužské oběti.“ Quentin mávl papírem, který držel v ruce. „Tady mám výpis z jeho rejstříku trestů. Je, nebo byl Brian Seymour, alias David Vaughan, pod tímhle jménem se narodil. Nic závažnějšího tam není, jen menší krádeže, vloupání, napadení. Asi před pěti lety záznamy končí, v té době začal podle církevních záznamů pracovat pro Samuela.“

	DeMarco se předklonil a jeho obvyklý neutrální výraz vystřídalo zaujetí. „Někdo nahlásil řediteli, že postřelili Galena, a u toho jsme byli jen tři. Carl ještě pořád patří k té sektě – k její dnešní podobě –, takže ten to asi těžko udělal. Já to nebyl. Podle toho, jak najednou zmizel, vypadalo by to na Briana. Jenomže jsme neobjevili ani náznak, že by měl něco společného s FBI, nikde ani zmínka o tom, že by někdy dělal policajta nebo informátora. I když působil jako pohodový týpek, byl jako duch a byl tak opatrný, že jsem mu nedokázal sejmout jediný čistý vzorek otisků.“

	„No jo, všichni víme, že sis to bral osobně, když se ti ho nepodařilo najít po tom, co se všechno provalilo,“ utrousil Quentin.

	DeMarco to přešel. „A teď se po měsících objeví jako oběť sériového vraha v případu, který vyšetřujeme? Jestli neexistuje nějaká spojitost, o které zatím nevíme, byla by to dost podezřelá shoda náhod.“

	„Je to fakt divné, hodně divné. To přece nemůže být náhoda,“ řekla Hollis.

	„Já na náhody nevěřím,“ dodal DeMarco.

	Quentin zavrtěl hlavou. „Ani já ne. Každopádně ne tohohle typu. Dva tak rozdílné případy se právě propojily, jeden současný, jeden dávno vyřešený. Co s tím uděláme?“

	Konečně promluvila Miranda: „Zjistíme o společném jmenovateli, co se dá. David Vaughan, alias Brian Seymour.“

	„Zdravíčko, co tady ještě děláte, vzala jste si dvojitou směnu?“ zahlaholil Duncan, když míjel stůl Bobbie Silversové.

	„Říkal jste, že můžeme pracovat přesčas, když budeme chtít. Tak jsem tu přesčas.“ Než mohl něco namítnout, rychle dodala: „A mám dojem, že jsem našla něco hodně zajímavého, šerife.“

	„Myslíte v souvislosti s těmi vraždami?“ Byl upřímně překvapený, ne že by o ní pochyboval, ale protože v podstatě nebylo čeho se chytit.

	„Ano, nebo to tak aspoň vypadá.“

	Duncan si sedl na kraj jejího stolu. „Tak dobře, co máte?“

	Bobbie si to v duchu opakovala už dobře dvě hodiny, když čekala, až šerif dorazí. „Nejdřív jsem kontaktovala všechna policejní oddělení a prověřila všechny pohřešované osoby, které by mohly odpovídat našim obětem. Jenomže místo sto padesáti kilometrů jsem to vzala v okruhu osmi set kilometrů.“

	Duncan se ušklíbl. „Vzhledem k tomu, jak málo informací máme, byl ten seznam asi dost dlouhý.“

	„Přes sto jmen,“ připustila.

	„To je dost.“

	„Ano. Nechtěla jsem je samozřejmě začít eliminovat sama, o obětech toho nevím dost, ale v každém hlášení o pohřešování byly další informace a některé z nich nebyly zařazené do počítačové databáze, ručně psané poznámky ve spisech. Před lety mi jeden polda řekl, že při zápisu se vždycky narazí na věci, co se nehodí do žádného formuláře. Přesně takové informace jsem hledala.“

	Duncan ji pozorně sledoval. „Takže jste uprostřed noci donutila policajty bůhví odkud, aby se přehrabovali ve starých spisech?“

	„Zástupci šerifa ze sousedního okresu dlužím panáka,“ přiznala ostýchavě. „Ostatní se většinou nudili a byli ochotní mi pomoct.“

	Duncan se najednou ošil. „Bobbie, nemůžeme ale na veřejnost vyrukovat s nějakými spekulacemi.“

	Kývla. „Řekla jsem jim, že jen aktualizujeme naši databázi pohřešovaných osob a protože tu vypadává internet, musím to dělat ručně. Prostě nudná práce v druhé směně. Všichni mě litovali.“

	„Jakmile se uvolní místo v denní směně, je vaše,“ slíbil jí.

	Bobbie se zazubila, pak se znovu zatvářila profesionálně. „Samozřejmě ještě nejsem ani zdaleka hotová, ale prozatím jsem dala dohromady něco přes dvacet hlášení, takže v okruhu osmdesáti kilometrů to jsou zhruba dvě třetiny pohřešovaných.“

	„Nebudete pracovat tři směny po sobě,“ varoval ji Duncan.

	„Nemějte strach, šerife. Jsem tak unavená, že bych se o to ani nepokusila. Ale mám začátek, a jestli vám a těm agentům to bude připadat užitečné, budu pokračovat, až přijdu odpoledne do práce.“

	„Dobře. Zaujalo vás v těch hotových hlášeních něco?“

	„Jenom jedna věc. Víte, jak člověku občas něco uvízne v hlavě? Tak asi před rokem bylo plno rozruchu kolem toho, co se stalo v The Lodge, vzpomínáte?6“

	„Když se člověku stane taková věc v podstatě za barákem, těžko na to zapomene. Byla to pořádná polízanice. Našli tam staré kosti v nějaké jeskyni, o které do té doby nikdo nevěděl. Lidský kosti. A taky tam v té době došlo k vraždě. Někdo se pomátl a zabil jednu z pokojských.“ Šerif se zamračil. „Mám dojem, že to taky vyšetřovali federálové.“

	Bobbie kývla. „Konkrétně jeden – Quentin Hayes. Tamní vyšetřovatel, kapitán Nathan McDaniel, připsal do spisu, že agent Hayes v The Lodge v minulosti několikrát byl a že to místo zná z dětství. Já… ehm… tehdy jsem o tom četla. Byla jsem zvědavá.“

	„Tehdy“ bylo těsně poté, co získala místo v šerifově oddělení.

	Duncan ji mírně pokáral. „To už nedělejte, Bobbie. Nevyužívejte svoje místo k ukájení vlastní zvědavosti.“

	„Už jsem dostala rozum, vážně.“

	To mu stačilo. „Takže Quentin trávil nějakou dobu v hezky uzavřeném rekreačním středisku asi padesát kilometrů odsud. Pořád ale nevidím žádnou spojitost s vraždami tady u nás.“

	„To jsem neviděla ani já, dokud jsem nenarazila na další věc.“ Otevřela horní složku, kterou měla na stole, a nalistovala správnou stránku, aby si to šerif mohl případně přečíst sám. „Před deseti dny bylo nahlášeno zmizení osmadvacetileté Taryn Holderové. Blond vlasy, hnědé oči, sto šedesát sedm centimetrů, šedesát kilogramů. Svobodná. Jako pohřešovanou ji ohlásil její přítel z Knoxvillu, když se nevrátila z cesty do lázní, kam s oblibou jezdila aspoň dvakrát do roka.“

	Duncanovi to rychle došlo. „Do The Lodge?“

	„Ano. Naposledy ji viděli, když se odhlásila z hotelu. Domů nedorazila.“

	***

	„Měl byste tomu děvčeti zvednout odměny. Ať už z toho něco bude nebo ne, projevila velkou iniciativu.“

	Duncan kývl. „Jo jo, je mi jasný, že mi brzo uteče někam do velkýho města. Nebo tam k vám. Poslal jsem ji domů, aby si trochu odpočinula, ale kdybyste později potřebovali od někoho z mých lidí pomoct, můžu vám Bobbii doporučit, jenom zbraň ještě používat nesmí.“

	Miranda se usmála. „Je to jedna z těch, co jsou u vás v zácviku, že?“

	„Ano. Vyrůstala v lovecký rodině a dost možná to s puškou umí líp než já, ale ještě nedokončila výcvik, takže jí žádnou zbraň dát nemůžu. Jinak je ale chytrá, rychle se učí a jak sama vidíte, je ctižádostivá a nápaditá. Navíc ji práce prostě baví.“

	„Možná se nám bude hodit.“ Miranda se ohlédla na hromadu spisů a vzdychla. „Jestli se někde mimo váš okres neobjeví další vražda, možná se v Serenade zdržíme déle, než jsem plánovala.“

	„Kvůli tomu, co objevila?“

	„Taky, ale i proto, že tohle místo je zhruba uprostřed mezi těmi ostatními, takže je to strategicky dobrá základna. Navíc jde o klidné malé město. Nesídlí tu žádná televizní společnost a noviny tu vycházejí jenom jednou týdně. Tady máme větší šanci, že se ještě nějakou chvíli vyhneme zájmu médií.“

	Tentokrát si povzdechl Duncan. „Já vím, že je těžký rozhodnout, kdy vyrukovat na veřejnost s takovou informací, ale jestli jde o sériového vraha s osmi zářezy na pažbě…“

	Tentokrát se ozval DeMarco. „Zatím netušíme, podle čeho si vybírá oběti, jak je loví nebo proč cítí potřebu zabíjet. Varovat lidi, že venku řádí vrah, když jim přitom nemůžete říct, jak se mají chránit, vede jedině k panice.“ Pokrčil rameny. „Lidi tady u vás už v podstatě stejně dělají všechno, co se dá. Zamykají dveře, na noc pouštějí na zahradu psa a spí s puškou u postele. Začali si dávat pozor od včerejška, kdy se našla první oběť. Vsadil bych se, že než jsme odpoledne našli tu druhou, vědělo to už celé město.“

	„To je pravda.“ Duncan si ho zvědavě prohlížel. „Vy jste z malýho města?“

	„Ne, ale lidi jsou všude v podstatě stejní.“

	Šerif kývl. „No dobře, protože vás tu asi stejně jenom zdržuju, vyrazím zpátky do kanceláře.“ Miranda chtěla něco říct, ale on ji posunkem umlčel. „Nemusíte se kvůli tomu omlouvat, oba víme, že je to pravda. Protože se ukázalo, že ten mrtvý muž nebyl z města, pošlu svoje lidi, aby se trochu poptali, ukázali jeho úřední fotku a zjistili, jestli ho tu třeba někdo neviděl. Ale hádám, že to k ničemu nebude. Jeho tělo tu někdo pohodil, přesně jak jste říkali. Je dost možný, že tu zaživa nikdy nebyl.

	No a pokud jde o to děvče, jestli se z ní fakticky vyklube ta Taryn Holderová z Knoxvillu, tak ji tu vrah taky jenom odložil. Proč zrovna tady, to mi není jasný, a jak s tím souvisí ten střelec ze včerejška, to už vůbec ne. Upřímně doufám, že jenom procházel kolem, zahlídnul, co se děje, ruplo mu v bedně a zkusil si párkrát střelit na policajta.“

	„Je to jedna z možností,“ řekl na to Quentin.

	„No jasně, všichni víme, že to tak asi nebude. No ale jestli se ukáže, že nikdo z těch zavražděných nebyl odsud, pak je ten ostřelovač stejně váš problém – teda jestli se nerozhodne dál střílet do lidí. Zvlášť kdyby to byl ten váš vrah. Nejsme tady vůbec zařízení na honičku za sériovým vrahem, to už jsem říkal. Ale kdybyste něco potřebovali ode mě nebo mých lidí, dejte vědět. Stačí říct a můžete mít posilu, která bude pátrat, klepat na dveře nebo vyplňovat lejstra. Jinak si půjdeme po svým a budeme se vám snažit jít z cesty.“

	„Díky, Desi,“ řekla Miranda. „Pokud se nám podaří pokročit, dáme vám vědět.“

	„Kdyby se to týkalo tohohle okresu a města, tak to očekávám,“ prohlásil a jeho hlas zpřísněl. Pak se usmál. „Ale jinak nejsme zas tak zvědaví. Nemusíte nám vracet ty spisy, Bobbie vám pořídila kopie. Tak lovu zdar!“

	Quentin se za ním díval, pak nadhodil: „Líbí se mi.“

	„Tobě se líbí každý, kdo ti jde z cesty,“ utrousila Miranda.

	„Pro všechny je to nejjednodušší.“ Quentin se nadechl. „Dobře, když to neřekne nikdo z vás, tak to udělám já. Jestli se ta šerifova mladá asistentka neplete a opravdu oběť identifikovala, pak tu máme další souvislost s jedním ze starých případů.“

	„Nepřeháníš to trochu?“ opáčil DeMarco, ale bylo vidět, že si to nemyslí.

	„A proč bych měl? K čemu je mít paranormální schopnosti, když nedokážeme přijmout nečekanou skutečnost a intuitivně se od ní odrazit?“

	„Zvlášť když se nám v tomhle případu prozatím nepodařil jediný průlom,“ dodala Miranda.

	„Já se nehádám,“ namítl DeMarco. „Spekulace stejně z větší části vycházejí z intuice a my spekulujeme v jednom kuse.“

	„Ty sis toho všiml?“ ozvala se Hollis.

	„Tak trochu to vyčnívá.“

	Hollis se tázavě podívala na Mirandu a ta se usmála. „To je ta jeho vojenská minulost. Všichni agenti, co k nám přišli od vojáků, jsou na tom stejně. Prostě se jim spekulace nezamlouvají.“

	„Neřekl jsem, že se mi nezamlouvají,“ ohradil se DeMarco, „ale definovat problém je důležitý. Jenomže my zatím máme právě jenom ty spekulace.“

	„Prima, tak si trochu zaspekulujeme,“ navrhl Quentin. „Víme, že David Vaughan, alias Brian Seymour – poslyšte, trochu ta jeho jména zkrátím. Takže Vaughan-Seymour patřil k tý sektě v Severní Karolíně, rozhodně dělal pro Samuela a možná ještě pro někoho. Z nás, co jsme teď tady, se toho vyšetřování účastnil Reese, Hollis a já. Pak tady máme spojitost s tou druhou obětí a s The Lodge, kde jsme se loni s Dianou podíleli na oficiálním vyšetřování jedné čerstvé vraždy a několika starších.“

	„Což z tebe dělá společného jmenovatele, Quentine,“ pronesla pomalu Diana.

	„Prozatím to tak vypadá.“ Upíral oči na Mirandu. „Ale ještě jsme žádnou z těch šesti obětí nezkoušeli spojit s našimi starými případy, ne?“

	„Ne,“ potvrdila. „Protože až doteď nic nenaznačovalo, že by tu nějaká spojitost mohla existovat. Takže jsme neměli důvod zaměřit se na to.“

	„Řekl bych, že teď ho máme.“

	Hollis kývla. „Tak si pojďme zase trochu zaspekulovat. Dejme tomu, že skutečně zjistíme, že jsou další oběti propojené, i když nenápadně, se starými případy. Nejen s těmi, na kterých dělal Quentin, ale i s ostatními. Je tohle klíč, nebo je to něco, co můžeme použít k průlomu? Hledáme tu sériového vraha, který přišel na roztomilý nový způsob jak si vybírat oběti? Nebo nějakou neobyčejně zvrhlou formu opisování?“

	„Co se týče provedení vražd, o žádné opisování nejde. Lékařská zpráva se liší,“ poukázal DeMarco. „Oběti, co souvisely se Samuelovou sektou, nenesly známky takového týrání a zmrzačení jako tělo Vaughana-Seymoura.“

	„Ne, jeho mučení bylo mnohem zvrácenější,“ ucedila tiše Hollis.

	„Každopádně mi jde o to, že tyhle oběti někdo mučil a zavraždil úplně jinak než ve všech ostatních případech naší jednotky, aspoň pokud vím.“

	„To je fakt,“ potvrdil Quentin. „V The Lodge nikoho nezavraždili tak, jako tu zdejší chuděru. Reese má pravdu, nejde o opisování aspoň ne ve způsobu provedení a odložení těl.“

	„Jenže jestli zjistíme, že každá z těchhle obětí nějak souvisí s některým ze starých případů, pak to přece musí být kritérium, podle kterého si vrah vybírá oběti, ne?“

	„Taky bych řekla, což na našeho vraha vrhá úplně jiné světlo.“ Miranda zavrtěla hlavou. „Protože jestli si někdo dal tu práci a sledoval postup zvláštní jednotky, což není nic jednoduchého, nejde o typického sériového vraha. A že pak zabíjí lidi, co nějak souvisejí s našimi starými případy nebo místy, kde probíhalo vyšetřování, že si je vybírá kvůli tomu… Tady nejde o ukojení potřeby zabíjet jako u všech ostatních sériových vrahů. Tohle je osobní. Je to vzkaz pro nás.“

	Quentin se zachmuřil. „Takže jsme zase u toho Bishopova nepřítele?“

	„Možná. Nejde jen o Bishopa, je to nepřítel zvláštní jednotky.“ Miranda zavrtěla hlavou. „Ale to předbíháme. Tyhle dvě oběti, to je zatraceně podezřelá shoda náhod, řeknu vám, i když to možná opravdu nic jiného není. Dokud neprověříme těch dalších šest, nemá cenu rozvádět podobné spekulace.“

	„Takže se vrátíme ke všem starým případům?“ zeptal se Quentin.

	Kývla. „Je nás tu pět. Každý si vezmeme spis jedné z obětí a začneme se v něm vrtat. Pak si spisy vystřídáme, aby každý mohl projet všechny. Veškeré informace, které zatím máme, jsou v naší databázi. Až je probereme, budeme se muset obrátit na policejní oddělení a konkrétní policajty, co ty vraždy vyšetřovali. Možná vědí něco, co se ve spisech neobjevilo. Může jít o zdánlivě nepodstatné poznámky, které někdo připsal ke spisům ručně.“

	Hollis se nemohla nezeptat: „No a jestli najdeme to, co si myslíme?“

	„Pak máme na krku úplně jiné vyšetřování.“

	

		Sedmá kapitola



	Útočiště

	Chlapec se začal převracet na posteli a tiše vzlykal. Maggie Garrettová na něj položila ruce. Téměř vzápětí se zklidnil a utichl.

	Seděla u jeho postele, ruce dál na tom drobném tělíčku. Hlavu měla sklopenou, oči zavřené.

	Ruby Campbellová všechno tiše sledovala ode dveří s pudlíkem Lexie v náruči. Od té doby, co sem před několika týdny s Codym přišli, viděla podobný obrázek už několikrát. Přesto ji pořád fascinovalo sledovat emoce, které se Maggie zrcadlí ve tváři, bolest, strach, žal.

	Nebyly to totiž její pocity, nýbrž Codyho. Vstřebávala je, nasávala do sebe všechny hrozné vzpomínky a strach, který malého chlapce trýznil po nocích, propůjčovala mu vlastní léčivou energii, aby se uzdravil. Aby mohl zbytek noci spát a možná se zítra usmívat.

	Ruby věděla, že to Codymu pomáhá, protože jí to taky pomáhalo. Dokázala se smířit s tím, že přišla o otce a matka zůstala v sektě jako pouhá slupka z člověka, jímž bývala7. Usměvavá milá slupka bez vzpomínek a bez lásky k dceři jménem Ruby.

	Pořád bylo těžké smířit se s tím, ale Maggie jí pomohla a Ruby byla vděčná tak, že se to slovy nedalo vyjádřit. Teď už to tolik nebolelo. Konečně se dostala k lidem, kteří ji přijali a pochopili, co dokáže, kterým na ní záleží. Po dlouhé době se cítila v bezpečí.

	Maggie zaplašila Codyho zlý sen a uchlácholila ho ke klidnému spánku. Pak ho něžně přikryla a vstala.

	„Ruby, holčičko, jak to, že jsi vzhůru?“ zeptala se tiše, když poodešla od postele.

	„Věděla jsem, že má Cody ošklivé sny,“ odpověděla prostě Ruby. „Pořád se mu vracejí, i když si nechá svítit lampičku.“

	„Rozumím.“ Maggie ji vzala za ruku a vedla ji chodbou. „Teď už bude spát a dnes v noci už žádná noční můra nepřijde.“

	„Já vím, protože sis ji od něj vzala, aby trápila tebe a ne jeho.“ Ruby se zahleděla do tváře v záplavě rusých vlasů, která pro ni byla nejmilejší ze všech. Něžné zlaté oči se na ni usmívaly.

	Je to skutečná tvář, pod kterou není nic jiného. Nic zlého. Nic zkaženého.

	„Tak nějak.“ Maggie ji nasměrovala k ložnici. „Ještě ani nevyšlo slunce. Vrať se do postele, má milá. Potřebuje Lexie vyvenčit?“

	„Ne, už jsem s ní byla, když mě vzbudila.“

	„Tak dobře. Teď se vyspi a uvidíme se u snídaně.“

	„Dobrou noc, Maggie.“

	„Dobrou noc, Ruby.“ Maggie ještě nějakou dobu stála přede dveřmi dětských ložnic se zavřenýma očima, smysly napjaté, dokud nebyla spokojená. Cody klidně spí a Ruby už také usíná.

	Otevřela oči a unaveně si zamnula zátylek. Rozhlédla se. Prošla chodbou kolem několika zavřených dveří, než zahnula do kratší chodby, která vedla k hlavní ložnici.

	„Tentokrát se probudil?“ zeptal se John.

	„Ne, dostala jsem se k němu dřív.“ Maggie setřásla župan a zalezla do velké postele k manželovi. „Zato Ruby byla zase vzhůru. Prý věděla, že má Cody zlé sny. Ti dva jsou evidentně propojení. Jestli genetické testy, které nechal Bishop udělat, neprokážou opak, řekla bych, že jsou to sourozenci.“

	John Garrett ji přitiskl zády k sobě, aby ji zahřál. Pokaždé prochladla, když se do někoho musela vcítit. Přikryl ji a objal. Sám rozhodně nebyl senzibil, ale viděl, jak je vyčerpaná. Ze zkušenosti věděl, že jí nějakou dobu potrvá, než se dokáže uvolnit a usnout. Tiché povídání jí pomáhalo víc než mlčení.

	„Stojí tě to hodně,“ řekl.

	„To nic. Navíc jaký by to všechno mělo smysl, kdybych jim nemohla pomoct? Jsou to jen děti, Johne. Neměly by si ani pamatovat všechno, čím prošly, natož prožívat tu bolest a hrůzu pořád dokola.“

	„Jenomže naše osobní tragédie nás formují, stejně jako vítězství,“ namítl. Byla to stará debata. „Oni si to potřebují pamatovat, lásko. I když souhlasím, že není správné, aby jim to ubližovalo. Neměli by mít noční můry, ale měli by si pamatovat, co ztratili, co mají za sebou. Je to důležité.“

	„Vzhledem k tomu, že jim ty vzpomínky nedokážu vymazat, pamatovat si to budou.“

	„A udělala bys to, kdybys mohla? Opravdu?“

	Chvíli mlčela, pak vzdychla. „Ne, asi ne. Ale je těžké cítit to, co prožívají. Samuel byl zrůda a ten jeho kult neuvěřitelně zničující. Následky si ty děti ponesou celé roky, možná až do smrti. Mají hluboké jizvy a odnesou si je do hrobu.“

	Objal ji pevněji. „Já vím, ale uvědom si, že ty jim pomáháš. Utišit bolest, bojovat se strachem. Bez tebe by musely absolvovat několik let psychoterapie, aby se z toho dokázaly vzpamatovat. Jestli by to vůbec dokázaly. Bishop to řekl jasně.“

	„Ano, byl tam. Viděl to. Vím určitě, že s ním děti mluvily. On to s dětmi umí.“

	„Všiml jsem si. Ale nezajímá se o ně čirou náhodou i z jiného důvodu než ze soucitu?“

	„Myslím, že ho znáš dost dobře, abys věděl, jak to je.“

	„No dobře, tak o co jde? Myslí si, že jedno z nich je tím ‚dokonalým senzibilem‘, kterého pořád hledá?“

	„To sotva. Bishopův dokonalý senzibil by měl teoreticky svoje schopnosti pod kontrolou, což pro tenhle případ neplatí. Ale ty děti mají velkou moc, Johne. Nemusíme je ani testovat, abychom to poznali. Velkou moc, se kterou se praly celý život.“

	„To proto tě i po tolika týdnech tak vyčerpává pomáhat jim?“

	„Asi ano. Dlouho se musely chránit, schovávat se ve vlastní mysli. Jenže tam taky sídlí bolest a strach. Tam jim musím pomáhat.“ Konečně začínala mluvit ospale. „Potíž je v tom, že tam sídlí i moc.“

	John cítil, jak se jeho žena konečně uvolnila a usnula. Chvíli jen naslouchal jejímu dechu, tvář přitisknutou do jejích vlasů.

	Někdy dokázal téměř uvěřit, že ji zvládne ochránit. Někdy.

	Jenže to přesvědčení mu nikdy nevydrželo. Maggie totiž byla ochotná vrhnout se bez váhání do nejtemnější hrůzy a bolesti traumat druhých a vstřebávat tyhle ničivé emoce do sebe, aby strádajícím ulevila.

	Tak to prostě měla v povaze, taková byla.

	John teprve před nedávnem sebral odvahu zeptat se Bishopa, jestli může být nějaká hranice toho, co dokáže Maggie snést.

	„Na to bych ti rád odpověděl, Johne, ale nemůžu. Teoreticky by ji měl vnitřní pud sebezáchovy zastavit ve chvíli, kdy toho na ni bude moc. Zabránit jí, aby vydávala tolik energie k uzdravování druhých. Jenže nikdo neví, jestli to tak opravdu bude.“

	„A co když ne? Chceš mi říct, že by ji to mohlo zabít?“

	„Chci říct, že prostě nevíme. Proto se snažíme zjistit o jejích schopnostech co nejvíc. Abychom mohli odpovídat na podobné otázky. Do té doby ale tápeme ve tmě.“ Bishop se odmlčel. „Je mi jasné, že se ti to vůbec nelíbí. Jenže víš stejně dobře jako ostatní, že se tomu nemůžeme vyhnout, jsou to jakási rukojmí budoucnosti. Ne vždycky je dokážeme ochránit, i když se o to ze všech sil snažíme.“

	John už znal jeho mantru. „Protože některé věci se prostě stanou tak, jak se mají stát.“

	„Některé. Ne všechny. Já nerad prohrávám, Johne, ty taky. Takže se musíme toho, co je naše, držet ze všech sil.“

	„Postavit se osudu?“

	„Přinejmenším ho trochu pozohýbat tam, kde to jde.“

	John se přitiskl ke své spící ženě, pootočil hlavu k oknu a sledoval vycházející slunce na krvavě rudém obzoru.

	Kdybych byl pověrčivý, tohle bych rozhodně považoval za zlé znamení.

	Naštěstí pověrčivý není.

	„Johne?“

	Otočil se ke dveřím a zjistil, že tam stojí Ruby, celá bledá, oči vytřeštěné. Dokonce i malý pudlík v její náruči vypadal vyděšeně.

	„Ruby, co se děje?“

	„Stane se něco hrozného. Něco opravdu zlého.“

	Serenade

	Bylo téměř deset dopoledne a Hollis právě začala pročítat druhý spis toho dne, když si toho všimla. „Sakra.“

	Všichni kolegové vzhlédli od svých notebooků. „Co je?“ zeptala se Miranda.

	„Oběť číslo pět, Wesley Davidson.“ Snažila se mluvit klidně. „Narodil se v Hastingsu v Jižní Karolíně. Tam mě přede dvěma lety nasadili na můj první případ. Sériový vrah, co šel po blondýnkách8.“

	„Na tom jsi dělala s Isabel, že?“

	„Jo.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, zrovna tam se ukázalo, že máš devět životů,“ poznamenal Quentin.

	„V té době jsem si myslela, že už mi žádný nezbyl.“ Hollis upírala oči na monitor. „Teprve jsem s tímhle spisem začala, možná tam najdu něco víc – ale copak tohle nestačí? Je to přece spojitost s bývalým případem, i když nepatrná.“

	„Vzhledem k tomu, že Taryn Holderová – teda pokud je ta zavražděná opravdu ona – se v The Lodge jen ubytovala a žádné jiné spojení jsem neobjevil, a Vaughan-Seymour byl jenom nepodstatný člen Samuelova kultu, doporučil bych ti prostě označit to jako propojené a pokračovat s dalším spisem. Ale nejsem tady šéf.“

	Miranda se pousmála. „Šéf souhlasí. Pročti ještě ten spis, jestli ti to nevadí, Hollis. Třeba tam objevíš něco dalšího.“

	„Tři oběti z osmi, to už vypadá na systém, aspoň podle mě,“ ozval se DeMarco.

	„Ano,“ přitakala Miranda. „Má ale tenhle vzorec nějaký smysl, kromě pochybné spojitosti se zvláštní jednotkou? Jestli tu jde o nás nebo o Noaha, čekala bych, že je toho víc, než jsme zatím našli. Vrah, který je tak chytrý, že si dokáže vybírat oběti tímhle způsobem, by se určitě chtěl pochlubit, předvést se.“

	„Chyťte si mě, jestli to dokážete,“ zabručela Diana. „Jestli máte na to, abyste našli vodítka, co jsem vám nechal.“

	„Přesně tak.“

	Hollis kývla. „Nezbývá než číst dál.“

	„Tak vzhůru do čtení. Taky bych řekla, že bychom si sem měli dát tabuli a začít to všechno zapisovat, i když zatím toho moc není. Zbytek vybavení by měl být v tom autě, co jsme nechali včera večer před šerifovou kanceláří.“

	DeMarco vstal. „Zajdu tam. Protože jsem poslední dva roky strávil inkognito u jednoho jediného případu, těžko objevím nějaké souvislosti se starými případy.“

	Miranda mu hodila klíče. „Nevím přesně, co tam všechno je, ale mám dojem, že jedno z těch aut tam klidně můžeš nechat.“

	„Jasně.“

	Když odešel z jídelny, Hollis si zamnula ztuhlý zátylek. Zavrtěla se. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že je jí chladno.

	Pořádné chladno. Jako by někdo najednou otevřel okno do zimy.

	Fyzická reakce byla pokaždé stejná. Chloupky na těle se jí zježily, jako by místnost naplnila elektřina, naskočila jí husí kůže, chlad se šířil do celého těla.

	Navíc tento jev vždycky doprovázel strach, i když už o něco menší než dřív. Přesto měla pořád nepříjemný pocit, že živí některé dveře prostě otevírat nemají. Jinak za to zaplatí.

	Donutila se zvednout oči.

	Místnost vypadala jako předtím, její kolegové pokračovali v práci a nevnímali, jak je najednou napjatá.

	„Hollis.“

	Zatajila dech a stočila pohled ke dveřím, jimiž před chvílí odešel DeMarco.

	V hale stála známá postava. Vypadala jako živá, s dlouhými světlými vlasy a ustaraným výrazem.

	„Hollis, běž za ním,“ řekla jasně a zřetelně.

	„Cože?“ Hollis si ani neuvědomovala, že se na ni Diana nechápavě dívá, a Miranda s Quentinem si vyměnili významný pohled.

	„Běž za ním. Zastav ho. Hned!“

	„Proč? Andreo, co mi chceš…“

	„Jestli ho nezastavíš, zemře. Rozumíš? Zemře. V jednom z těch aut je bomba.“

	Quentin začal něco říkat, ale Hollis už neslyšela. Vyskočila tak prudce, až se židle s rachotem svalila na zem, a vyběhla z místnosti. Andrea mezitím zmizela, ale Hollis nevnímala ani to.

	Rozrazila dveře ven a řítila se po schodech z verandy. Nadechla se, aby ho zavolala.

	V tu chvíli ji cosi popadlo a zatáhlo do stínů velké magnolie, která rostla na předzahrádce.

	Dale McMurry nezůstal přesčas jako Bobbie. Nebyl moc ctižádostivý. Práce v úřadu šerifa znamenala solidní plat a nějaké ty výhody, přestože většinu času dělal totéž, co obyčejný úředník.

	Což mu vyhovovalo.

	Nevadilo mu bydlet v domě u rodičů, kde mu matka vařila a prala. Navíc díky tomu všechny jeho „vztahy“ naštěstí skončily zhruba po třetí schůzce. Dívkám rychle došlo, že je s ním nic moc nečeká.

	Samozřejmě by se někdo mohl dovtípit, že je homosexuál, ale protože se nikdo nezeptal a on sám o tom nemluvil, doufal, že ho všichni považují jen za smolaře.

	Nad smolařem může otec ohrnovat nos, ale aspoň mu nevymlátí duši z těla.

	Díky druhé směně se mohl vracet domů po půlnoci, kdy už jeho otec obvykle podřimoval před televizí. Matka ho budila ke snídani, teprve když otec odešel do práce. Dělal automechanika v jednom ze servisů v Serenade.

	Pro Dalea ideální uspořádání.

	Ovšem nebyl zas takový maminčin mazánek, aby chtěl trávit všechen volný čas doma. Proto se ve středu dopoledne vypravil do města, zaparkoval auto vzadu za policejním oddělením a dorazil do jednoho z mála oddechových míst, jimiž se městečko mohlo chlubit: do herny s kulečníkovými stoly, arkádovými hrami z různého prostředí a nejnovějšími automaty na video poker.

	Dale nebyl gambler. Zato se mu líbil asistent ředitele místní banky, který tu často trávil polední přestávku.

	Protože ale ještě nebyl čas oběda, Dale si objednal minerálku a pak se posadil k hernímu automatu u výlohy, odkud navíc viděl i na vchod policejního oddělení.

	Šerif Duncan to výslovně nezakázal, ale nelíbilo se mu, když někdo z jeho lidí vysedával v herně, zejména za bílého dne.

	Na ulici byl klid. Dale si matně všiml, že dva terénní vozy, patřící FBI, ještě pořád stojí před oddělením. Nastrkal do automatu několik čtvrťáků a začal zabíjet mimozemšťany.

	Gabriel Wolf nepatřil k trpělivým lidem – s výjimkou práce. V práci měl neskonalou trpělivost, dělal svému jménu čest, lovil zrovna tak vychytrale a dovedně jako vlk. Dokázal vysledovat v podstatě cokoli a v jakémkoli terénu. Navíc měl jistý šestý smysl, který nebyl tak docela paranormální schopností, ale často mu napovídal, kde najde svou kořist, ačkoli někdy šlo spíš o dravce než kořist. Většinu času splýval se stíny.

	Považoval za ironii osudu, že jeho sestra-dvojče Roxanne zastává v jejich tandemu úlohu nočního lovce9.

	Já za to nemůžu.

	„Jenom chci říct, že jsme si možná nerozdělili službu právě nejlíp, to je všechno.“ Ze zvyku promluvil nahlas, ale tiše, aby si nikdo nemyslel, že trpí samomluvou, a nezavřeli ho do blázince. „Co to trochu prohodit? Já bych vyzkoušel spaní ve dne a ty spaní v noci. Naše schopnosti by se přece měly dát vycvičit, ne?“

	Vycvičit jen do určité míry, jak sám dobře víš. Koukni, jestli to chceš ještě zkusit, můžeme, ale ne uprostřed případu, jasný? Soustřeď se na to, co děláš.

	„Proboha, jako by chodit bylo něco těžkýho. Jde mi to samo už přes třicet let. Právě teď se promenuju po vánočním trhu, Rox, jako normální turista a prohlížím si lesklý kravinky, co nechci koupit. Jak je vůbec možný, že i v tak malým městě mají vánoční trhy?“

	Protože jsou oblíbeně. Turisti kvůli slušnému trhu ujedou spoustu kilometrů.

	„No jo, jasně. Nechceš skleněnou kouli se Santou, ve který sněží?“

	Mám dojem, že se…

	Když se myšlenkové spojení se sestrou nečekaně přerušilo, Gabriel ucítil známý nepříjemný neklid. Kdyby byl skutečně vlkem, okamžitě by se mu zježila srst. „Rox?“

	Už si nebudeme hrát na neškodné turisty, Gabe. Musíš odtamtud okamžitě vypadnout. Něco se děje.

	„Co je?“ Už mířil k východu, ale klidným tempem, aby zbytečně nepřitahoval pozornost dalších zákazníků nebo prodavaček s komickými santovskými čapkami.

	Nevím to jistě. Je to blíž k centru města. Počkej. Musím se soustředit.

	Nastala odmlka a Gabriel se automaticky usmál na prodavačku nejblíž u dveří, přátelsky zamával a vyšel z obchodu ven.

	Už to mám. Náš ostřelovač se vrátil.

	Gabriel skočil za volant pronajatého vozu. „Tady ve městě? Za bílýho dne? To na profíka moc nevypadá. Je to určitě on?“

	Určitě. Nestřílí. Pozoruje. Sleduje… do hajzlu, Gabe, asi jsme ho měli brát víc vážně, a nespouštět z něj oči.

	„Nespouštěli jsme z něj oči, dokud neodjel před několika hodinami z města. Dala jsi mu do auta štěnici. Věděli bychom, že se vrátil. Kontroloval jsem to chvíli předtím, než jsem šel na ten trh, a nic.“ Gabriel zalovil v batohu na sedadle spolujezdce a vytáhl sledovací zařízení GPS. Zapnul je a zkontroloval displej. „Pořád je pryč. Auto je minimálně sedmdesát kiláků od Serenade.“

	Možná si vzal jiné. Nebo třeba tu štěnici objevil. Každopádně vím určitě, že je zpátky a má s sebou hračky, který jsem u něj doma ani v autě nenašla. Hodně nebezpečný hračky. Takový, co bouchají.

	„Doprdele.“

	Jednu strčil do SUV, co parkuje před policejním oddělením. Zatraceně, je to jedno z našich. Jedno z těch aut, co měla být na noc zamčená. Ještě to nebouchlo. Zatím. Myslím, že… naše lidi někdo varoval. Ale to on neví. Nemám páru, jestli má dálkové ovládání, nebo jestli je ta bomba časovaná, ale každopádně chce na tu podívanou místo v první řadě.

	Gabriel už dál nečekal. Nastartoval a vyrazil do centra města, kde zaparkuje a dojde tam, kam potřebuje. Což je…

	Je vysoko nahoře, ale protože je v centru několik vyšších domů, bude mít dobrý výhled jen hodně zblízka. Měl bys ho najít někde na střeše pár bloků od policejní stanice, aniž by tě viděl. Nemám páru, jestli se dokážeš dostat výš, než je on. A ani nevím přesně, kde je. Je na tom něco… divného. Na něm.

	„Jak to myslíš?“

	Těžko říct, ale ještě včera večer jsem to necítila. Něco studeného. Já nevím, Gabe, ale nelíbí se mi to.

	Gabriel vytáhl mobil a aniž by spustil oči ze silnice, stiskl tlačítko pro rychlé vytáčení.

	Voláš Mirandě?

	„Jasně. Jestli ten magor dokáže sestrojit bombu a chystá se ji odpálit, nepřipadá mi okounění vpovzdáli jako nejlepší způsob jak pomáhat a chránit.“

	Nejsme policajti.

	„Ne, ale máme dostat vraha. A jestli tenhle sedí někde na střeše s prstem na spoušti k bombě, chci povolení sejmout ho.“

	„Je to dobrý,“ řekl DeMarco.

	Hollis na chvíli vnímala jen bušení vlastního srdce, pak si uvědomila, že ji k sobě tiskne a přitom očima pročesává poklidnou hlavní ulici. Dva černé terénní vozy, zaparkované před šerifovým oddělením o pár bloků níž, bylo z jejich stanoviště dobře vidět.

	Napadlo ji, jestli si vůbec uvědomuje, že ji objímá, vzápětí užasla nad tím, že myslí na takové nesmysly, když je kousek od nich bomba.

	„Co je dobrý?“ zeptala se zadýchaně po rychlém běhu. Byla si skoro jistá, že je to jediný důvod, proč má zrychlený dech. „Tys to věděl?“

	„Vysíláš,“ připomněl jí. Podíval se na ni s povytaženým obočím. „A ve stresu je to trochu hlasitější. Mám dojem, že mě bude ještě nejmíň hodinu bolet hlava.“

	„Mě rozhodně,“ ozvala se Miranda, když se k nim s ostatními připojila. „Přitom jsem měla aktivovaný štít. Kristepane, Hollis.“

	„Promiň.“

	„Držte se tady za stromem,“ doporučil jim DeMarco. „Jakmile mi přestalo zvonit v uších, cítil jsem ho tam. Dá se těžko zaměřit, ale každopádně nás ostřelovač ze včerejška poctil další návštěvou. Sleduje nás.“

	Hollis chtěla DeMarkovi nařídit, aby ji pustil, ale udělal to sám.

	Zatracení telepati.

	„Proč je ještě pořád tady?“ zeptal se Quentin.

	„Hollis dostala varování, že je v jednom z našich aut bomba,“ vysvětlila Miranda. „Zřejmě čeká, aby mohl někoho z nás zabít.“ Říkala to zcela nevzrušeně.

	„Kdo ji varoval?“

	„Andrea.“

	Zamračil se. „Andrea? Duch Andrey z Grace?“

	„A z Venture. Vypadá to, že je s tebou spojená, Hollis.“

	To Hollis nijak nenadchlo. „Nevím proč, zvlášť když jsem ještě pořád nepřišla na to, kdo to je. Nebo spíš kým byla.“ Odmlčela se. „Víte, možná to byla ona, kdo nás včera dovedl k té druhé oběti. Neviděla jsem ji moc dobře, zjevení bylo hodně slabé, ale… mohla to být ona.“

	„Namísto oběti?“

	„Možná.“

	„Vypadá to, že nám chce pomoct. Nebo tobě.“

	„Ráda bych věděla proč. Nevypadá to, že by nějak souvisela s některým z našich případů. Samozřejmě mě varovala, když šlo o Ruby, a pomohla nám zachránit Tessu, ale…“

	„Nějak je s tím vším spojená, jinak by se pořád nezjevovala,“ řekla Miranda. „Jenom jsme na tu spojitost zatím nepřišli.“

	Diana je přerušila. „Hej, co ten ostřelovač? Ta bomba? Já vím, jsem v tomhle nová, ale neměli bychom se radši zabývat akutním nebezpečím než nějakým hodným duchem?“

	„Taky bych řekl,“ souhlasil Quentin.

	„Mě by zajímalo, jestli nastavil bombu tak, aby auto vybuchlo, až se otevřou dveře nebo nastartuje motor, anebo jestli tam sedí s ovladačem a dalekohledem a může ho vyhodit do povětří, kdy se mu zachce,“ prohlásil DeMarco.

	„Tak jako tak na bomby nejsme vybavení,“ konstatoval Quentin. „Dost pochybuju, že by zdejší oddělení disponovalo pyrotechnickým oddílem.“

	Miranda od nich poodstoupila k penzionu, dosud skrytá ve stínu velkého stromu, a vytáhla z pouzdra u pasu mobilní telefon.

	Zatímco volala šerifovi, ostatní s nepříjemnými pocity sledovali hlavní ulici.

	„Já ho nechápu,“ řekl Quentin. „Rozhodně se nechová jako normální sériový vrah.“

	„Možná není,“ navrhla Diana. Když se na ni všichni ohlédli, pokračovala: „Nechci říct, že nezabíjí hodně obětí, ale nemusí to být doslova sériový vrah. Jestli si vzal na mušku naši jednotku, jestli mu jde o tohle, pak tu máme docela jiné vyšetřování, přesně jak říkala Miranda.“

	„Zvlášť když je tu pořád silná pravděpodobnost, že v tom jedou dva,“ dodala Hollis. „Jeden může být chladnokrevný ostřelovač s metodickým postupem a druhý sadista s rukama od krve.“

	

		Osmá kapitola



	„Že by měl ochočeného domácího mazlíka?“ nadhodil Quentin, pak zavrtěl hlavou, a než se k tomu mohli ostatní vyjádřit, dodal: „Ne, jestli v tom jedou dva, tak to spíš vypadá na partnerství. Možná je to jenom dojem, ale mně to tak připadá. Dva jednotlivci se společným plánem. Spolupracují.“

	„Ale s jakým plánem?“ zeptal se DeMarco. „Zničit zvláštní jednotku? Protože to mi připadá jako dost ambiciózní, zvlášť jestli nás chtějí sejmout jednoho po druhém.“

	„Tak nějak to ale dává smysl,“ řekla Hollis zamyšleně. „Tahle… metoda. Ty vraždy mohly být jen prostředek jak nás vylákat ven, zviditelnit nás. Na to by nestačily v uvozovkách normální vraždy, protože to by k nim nepřivolali nás. Takže muselo jít o sérii vražd v různých státech, a zvlášť nechutných, těla ležela na místech, kde se dají snadno najít, provedení tak bizarní a zdánlivě náhodné, že nebylo v silách místní a státní policie, dokonce ani většiny jednotek FBI, účinně to prošetřit.“

	„Takže zavolali zvláštní jednotku,“ navázala Diana. „Protože nechutné a bizarní vraždy, to je přesně naše parketa. Na začátku na to nasadili Mirandu s Hollis a příležitostně jim vypomáhal Reese. Možná to nestačilo. Třeba nás tu chtěli mít víc, snad aby nás vyzkoušeli, nebo aby otestovali sami sebe. Takže ve vraždění pokračovali a mučení a zohavení obětí se stupňovalo. Před pár týdny jsme do vyšetřování vstoupili my s Quentinem, takže se náš tým rozrostl.“

	Quentin uvažoval: „Možná ty včerejší výstřely neměly nikoho zabít. Třeba na sebe jenom chtěli upozornit, rozhodli se, že je na čase, aby nám ukázali, že nás sledujou. Aby to pro ně byla větší zábava nebo náročnější výzva.“

	„To je samé možná,“ namítl DeMarco. Nadále upíral oči na hlavní ulici a na zaparkované terénní vozy SUV. „Zaměřujete se jenom na to, že tady jde o zvláštní jednotku, o nás. Jenomže jestli se pleteme, můžou kvůli tomu zemřít další lidi, protože se budeme dívat špatným směrem.“

	„To je taky pravda,“ souhlasil Quentin, „ale když budeme ignorovat náznaky, co ukazují na skutečný motiv, jen proto, že je pro nás nestravitelný, pak se nám vraha zastavit nepodaří a jatka budou pokračovat.“

	„Jasně, chápu.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Pořád stavíme jenom na dohadech. Myslela bych si, že pro senzibily to nebude tak těžké.“

	„Někdy mám dojem, že je to pro ně naopak těžší,“ namítl Quentin. „Vlastně hodně často.“

	Diana se otočila k Hollis. „Ne že bych o tobě pochybovala, ale vzhledem k tomu, co se stalo včera v noci v šeru, nemohla by se tě ta Andrea snažit podvést? Třeba ti lhát o té bombě?“

	„To asi ne. Byla dost přesvědčivá a taky dost rozrušená. Na druhou stranu jsem v tomhle všem celkem nováček, takže si samozřejmě nejsem stoprocentně jistá.“

	„Takže tu možná žádná bomba není?“

	„Racionálně vzato… možná ne.“

	„No, tak jako tak nebudeme riskovat, že by tam přece jenom byla,“ rozhodl Quentin.

	DeMarco se na Hollis podíval. „Co ti říká instinkt? Lhala Andrea? Ušila na tebe boudu?“

	Hollis zavrtěla hlavou. „Ne. Ne, opravdu si nemyslím, že by mě chtěla oklamat. Spíš se mě nesnažila varovat.“

	„Víc slyšet nepotřebuju,“ prohlásil a upřel oči zpátky na tichou ulici. „Takže teď jde o to, jak z toho vyváznout bez úrazu.“

	***

	„Gabe, volala jsem šerifovi, aby byl připravený poslat ven těch pár lidí, co má, a pokusil se vyprázdnit prostor kolem aut. Kde jsi?“ zeptala se Miranda.

	„Asi dva bloky od oddělení.“ Zaparkoval, vystoupil i s mobilem a klíčky v ruce, batoh nechal uvnitř. „Jsem ozbrojený a myslím, že toho hajzla najdu.“ Zamkl auto a klíčky si dal do kapsy u bundy.

	„Co si o tom myslí Roxanne?“ Otázka byla míněna doslova.

	Řekni jí, že podle mě je na střeše toho starého kina asi půl bloku od policejního oddělení. Není tam žádný nouzový východ, takže budeš muset nahoru zevnitř z domu.

	Gabriel předal informaci a dodal: „Ten barák je k pronájmu, Mirando, čili prázdný. Je tam zadní východ.“ Zdálo se mu, že zaváhala, proto pokračoval: „Je mi jasný, že bys ho nejradši jenom pozorovala, ale jestli chce tohle pěkný městečko vyhodit do vzduchu, řekl bych, že chvíle na pozorování skončila.“

	„No dobře,“ vzdychla. „Já se nehádám, ale nelíbí se mi, že tam jdeš sám, Gabe.“

	„Na dohadování nemáme čas.“ Byl už skoro u zadního vchodu do budovy. Zjistil, že staré dveře zajišťuje zrovna tak starý zámek. „Vy jste odsud daleko a vypadá to, že v jednom nebo v obou vašich autech je nálož. Můžou to být i hřebíky nebo něco ostrého, takže výbuch by zničil mnohem víc než jenom auta. Já toho hajzla můžu zlikvidovat.“

	„Tak dobře.“ Miranda se očividně rozhodla. „Ale nezabíjej ho, pokud nebudeš muset. Potřebujeme s ním mluvit.“

	„Jasně.“

	„A nepřerušuj hovor, nech ho běžet, snad nám nevypadne signál.“

	„Jasně,“ zopakoval. „Takže zatím.“ Strčil telefon do druhé kapsy, aniž by ukončil hovor, pak vytáhl z podpažního pouzdra zbraň. „Rox? Ten zámek?“

	Dělám na tom. Jde to ztuha. Řekla bych, že už ho nějakou dobu nikdo nepoužíval.

	„Takže vešel dovnitř předním vchodem. Zajímalo by mě, jestli měl klíč, nebo se dovnitř vloupal.“

	Vzhledem k tomu, že by ho z ulice všichni viděli, tipuju to na klíč. Musel vypadat úplně normálně, aby nevzbudil pozornost. Ještě chviličku…

	Nastala krátká odmlka, pak se ozvalo cvaknutí a starý visací zámek se otevřel. Gabe ho zahodil a otevřel staré dveře. Musel zatlačit a vůbec neměl radost z toho, jak hlasitě zavrzaly panty.

	Schody. Hned vpravo. Není tu osvětlení, Gabe.

	„Tma jak v pytli.“ Stěží šeptal. Na chvíli se zastavil ve dveřích, než oči uvykly temnotě.

	Ty schody vedou podle mě do projekční kabiny. Tam pak budeme muset najít dveře, co vedou na střechu.

	„Proč to nikdy nemůže jít jako po másle?“ Gabriel nahmatal staré zábradlí a pustil se po rozvrzaném schodišti tak rychle, jak se odvažoval.

	„Počkejte.“ DeMarco ukázal před sebe. „Ven vychází několik Duncanových lidí. Kruci, vypadá to na ty policajty v zácviku. Zbytek první směny je asi venku na obchůzkách.“

	„Vůbec nevypadají jakoby nic, co? Napnutí jak struny. Támhle je šerif. Ten se tváří mnohem líp.“

	Miranda se k nim připojila právě včas, aby to zaslechla. „Šerif pochopitelně žádnou pyrotechnickou skupinu nemá, ale zavolal o pomoc do Knoxvillu. Teď je na stanici jenom pár těch jeho zelenáčů. Poslal je ven s rozkazem, aby se drželi dál od těch aut a vyčistili okolí. Chce se zkusit dostat do restaurací a obchodů v bezprostřední blízkosti a varovat je, aby se i se zákazníky uklidili do bezpečí, nebo se aspoň drželi dál od oken na ulici. Dáme jim pět minut.“

	„Myslíš, že budeme muset tu bombu odpálit?“ zeptal se DeMarco a krátce na ni pohlédl.

	„Asi se na takovou možnost musíme připravit. Nejbližší pyrotechnický oddíl je odsud hodinu cesty a vzhledem k tomu, že se blíží doba oběda, bude brzo centrum města plné lidí. Nemáme tu vybavení, abychom mohli auta bezpečně prozkoumat, a tlačí nás čas.“

	„Jestli má dálkové ovládání, bude se nejdřív muset někdo z nás přiblížit k autu, než to odpálí,“ upozornil ji.

	„Doufám, že ti s ovladačem jsme my.“ Kývla ke klíčkům v ruce. „Můžeme auto odemknout, zvednout zadní nákladové dveře a nastartovat odtamtud. Třeba to bombu spustí. Jestli ne…“

	„Mirando, neprůstřelné vesty nám před bombou moc nepomůžou.“

	„To vím taky. Nic jiného ale nemáme. Než se k těm autům někdo přiblíží, všichni si vezměte vesty.“

	„Dobře.“

	Nikdo z nich se ale nepohnul, všichni upřeně sledovali dva automobily o pár bloků dál.

	Quentin odhadl prostor. „Moc místa tam dole není, všude kolem spousta oken a výloh. Počítám, že doufáš, že ta bomba bude malá nebo s malým dosahem.“

	„To by bylo nejlepší,“ povzdechla si Miranda. „Protože jsme u žádné z dosavadních obětí nezjistili použití trhaviny, doufám, že se k tomu, co má, dostal během dneška nebo včera a že to nebude moc velká nebo složitá věc.“

	„Což znamená, že je pravděpodobnější dálkový ovládání,“ prohlásil DeMarco. „Instalace výbušniny do elektrického obvodu v autě je složitější a trvá to dýl, i kdyby věděl, jak se to dělá. Protože auta stála celou noc tady, na frekventovaném místě, počítám, že v nich nechtěl trávit víc času, než musel.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Jste všichni tak klidní,“ vydechla nervózně.

	„Vypadají tak, co?“ zabručela Hollis.

	DeMarco se na ni trochu znepokojeně podíval. „Hollis, co to zkoušíš? Cítím to.“

	„Jo, jde to… ztuha. Ale elektřina je elektřina, ne? A výbušniny jsou přirozeně nestabilní. Pravděpodobně vyzařují vlny energie. Snažím se zjistit, jestli někde kolem není nějaká aura… Mám to. Představte si, že nad tím druhým autem vidím takové zvláštní mihotání, něco jako rudou záři. Nad tím vepředu nic není.“

	„Reesi, pořád ho tam cítíš?“ zeptala se Miranda.

	„To si piš, dívá se. Ani teď nedokážu odhadnout stanoviště, ale mám dojem, že je někde nahoře, možná na střeše.“

	„Myslíš, že má puškohled nebo dalekohled?“

	„Dalekohled. Necítím zbraň. Nebo aspoň zatím ne. Ale nějak mi nejde naladit se na něj pořádně.“ Sáhl do kapsy, vylovil kapesník a podal ho Hollis.

	„Co je?“ Ucítila pod nosem tenký pramínek, přitiskla si k němu kapesník a zamumlala poděkování.

	„Říkal jsem ti, že cítím, co děláš,“ upozornil ji.

	„Tak mi trochu teče krev z nosu, nic to není.“

	„Jasně.“

	Miranda se podívala na mobil. „Kruci, ztratila jsem signál.“

	„Jaký signál?“ zeptal se Quentin.

	Jako by ho neslyšela, řekla: „Zbývá minuta. Hollis, až bude po všem, chci, abys…“

	Právě v tu chvíli druhé SUV vybuchlo.

	Dale McMurry explozi viděl i slyšel. Vlastně ho málem srazila ze židle, i když to bylo spíš tím, jak sebou trhl než silou tlakové vlny.

	Stejně jako všichni ostatní vyběhl ven a hnal se k oddělení. Byl naprosto šokovaný už jen tím, že něco mohlo vybuchnout v tak poklidném městě. Vůbec nepřemýšlel.

	Neuvědomoval si, že si koleduje.

	

	***

	Gabriel se právě dostal do promítací kabiny starého kina, když uslyšel výbuch. Cítil, jak se budova otřásla.

	Do hajzlu.

	„Sakra, Rox, kde jsou ty podělaný schody na střechu?“ Ačkoli už jeho oči uvykly tmě, kterou prosvětlovalo jen velmi slabé denní světlo odněkud vysoko shora, neviděl nikde žádné dveře nebo další schodiště vzhůru.

	Počkej… Támhle, za těmi policemi.

	Několik zrezlých a starých kotoučů s filmy na jedné z polic ospravedlňovalo existenci regálu v promítací kabině, Gabriel se nad tím však nestihl ani zamyslet. Našel dveře přesně tam, kde mu Roxanne řekla. Byly odemčené a šly snadno otevřít. Vedlo od nich nahoru prudké schodiště.

	Rychle a tiše šplhal. „Máš trochu představu, kde je?“ vydechl.

	Pořád si nejsem jistá. Je cítit… divně. Studeně, vzdáleně. Měla bych chápat, co to znamená, ale nechápu.

	Nahoře byly u schodů další dveře a i ty se daly snadno otevřít. Neozvalo se žádné zrádné zavrzání pantů, na druhé straně se Gabe pohyboval s maximální opatrností. Nejdřív jen trochu pootevřel, aby oči uvykly jasnému dennímu světlu venku na střeše, teprve pak otevřel dokořán.

	Buď opatrný, Gabe.

	„Jasně,“ zašeptal automaticky, soustředěný jen na střechu.

	Byla vesměs plochá, s dehtovaným povrchem, s různými větracími otvory, občas někde vyčnívaly trubky. Schody končily v jakémsi střešním okně, a když se Gabriel zorientoval, uvědomil si, že přední část budovy má teď za zády.

	Za výlezem na střechu.

	Jestli je ještě pořád tady, nemůže být nikde jinde. A musí tu být, jestli to není nějakej zatracenej pták.

	Gabriel to nekomentoval, plně se soustředil na všechno kolem, obezřetně obcházel zeď obklopující schodiště a hledal ostřelovače. Ukázalo se však, že opatrnost byla zbytečná.

	„Není to pták,“ řekl Gabriel nahlas a pomalu vrátil pistoli do pouzdra.

	Co se sakra děje?

	Ostřelovač ze včerejška – pokud se dalo soudit podle velmi nákladné pušky, která ležela vedle něj – napůl seděl zády opřený o zhruba metrovou zídku s parapetem, zpoza níž předtím zřejmě sledoval ulici pod sebou. Nohy měl roztažené, ruce bezvládně podél boků. Vypadal spíš jako lovec, na sobě měl seprané džíny, obnošené turistické boty a maskáčovou bundu, batoh ležel opodál.

	V jedné ochablé ruce třímal černou krabičku se spínačem, očividně detonátor, jímž odpálil bombu.

	Ve druhé ruce měl automatickou pistoli.

	Díra v jeho pravém spánku moc nekrvácela, snad proto, že kulka vyšla z hlavy zejícím otvorem na levé straně lebky. Pískově zbarvené cihly potřísnila sprška krve a tkáně.

	Gabe, tohle nedává smysl.

	„To mi nemusíš povídat.“ Pro jistotu odkopl pistoli z bezvládné ruky, sehnul se a zkontroloval muži pulz. Jakmile se však dotkl jeho kůže, musel se zatvrdit, aby instinktivně neucukl.

	„Kristepane.“

	Gabe?

	„Je studenej, Rox. Tím myslím úplně tuhej. Není možný, aby odpálil tu bombu a pak se zabil. Tenhle chlap je mrtvej už několik hodin. Možná i několik dnů, krucinál.“

	Ale co…

	V tu chvíli se ozvalo třesknutí pušky.

	Odněkud zdola, z ulice.

	Ne že by se dohodli, že opustí útočiště ve stínu u penzionu. Když SUV vyletělo do vzduchu, prostě se rozběhli k šerifovu oddělení, vedení instinkty a výcvikem. Protože výbuch byl mnohem větší, než čekali. Vysklil okna na obou stranách ulice v délce celého bloku a rozmetal horké kusy kovu a roztaveného plastu na všechny strany.

	Nebylo možné odhadnout, jestli byl někdo zraněn, ale zcela jasně bylo vidět, že okolní domy jsou závažně poškozené. Přesto, jak už to v lidské povaze bývá, nebyli agenti zvláštní jednotky ani v půli cesty ulicí dolů, když se z budov začali řinout obyvatelé města, zdraví i zranění.

	Hollis zaslechla, jak Miranda s DeMarkem svorně zakleli. Pravděpodobně to patřilo těm zvědavcům, co se tak hloupě vystavují nebezpečí. Soustředila se na plápolající hromadu kovu, která bývala lesklým černým SUV.

	Bomba musela být dost velká. SUV teď automobil připomínalo jen velmi matně a jeho kusy ještě pořád dopadaly na ulici mezi zvědavce, kteří vyběhli ven, aby jim nic neuteklo.

	Hollis odvrátila oči od té ohnivé zkázy. Srdce se jí rozbušilo, když uviděla DeMarka, jak běží k přednímu SUV, tomu co nevybuchlo, aby jím odjel od hořícího auta. Snažil se zabránit explozi způsobené žárem.

	Trouba! Mohlo by ho to zabít. Krucinál, co kdybych se spletla a bomba byla i v tom prvním?

	Rychle tu představu zaplašila a pospíchala pomoct ostatním zahnat zevlouny stranou, do bezpečí.

	Dale McMurry se zastavil pár metrů před hořícím vrakem a fascinovaně na něj zíral. Uvědomoval si, že je kolem spousta lidí, všichni pokřikují a nadávají, ale dokázal myslet jen na jedno: Pane jo, to ale byla šlupka!

	Jako v nějakém filmu. Výbuch byl oslnivý a velmi hlasitý, hořící trosky zasypávaly ulici a z oken se sypalo rozbité sklo.

	Docela zapomněl, že je policajt, byť v zácviku. Stál uprostřed ulice a sledoval tu podívanou. Viděl, jak se odněkud vynořil šerif a začal nahánět lidi zpátky do domů. Viděl, jak dorazili federálové, kteří se při běhu ani nezadýchali, a zatímco jeden z nich šel odvézt nepoškozené – nebo přinejmenším nevybuchlé – SUV od toho hořícího, ostatní se přidali k šerifovi a snažili se vyhnat lidi z ulice.

	Teprve tehdy Dalea napadlo, že nebezpečí možná ještě nepominulo. Uvědomoval si to s jakousi odtažitou zvědavostí. Na SUV nic nedopadlo, vždyť na něj celou dobu viděl. Jen prostě vyletělo do vzduchu.

	Což znamená, že trhavina musela být uvnitř.

	Bomba. Někdo ji tam dal záměrně, aby zničil vůz a s ním i pořádný kus hlavní ulice.

	Možná i s lidmi.

	Třeba ještě není po všem.

	Dale ani neměl čas vyděsit se, když ucítil prudký náraz do zad, jako by ho někdo zasáhl beranidlem. Viděl, jak se mu mikina na prsou vydula a světle šedá látka zrudla, v ústech najednou cítil jakousi podivnou horkou tekutinu.

	Kulku vlastně vůbec neviděl, ale když se svět bláznivě naklonil a chodník se mu zvedal v ústrety, Dale McMurry pochopil, že ho někdo střelil.

	A vůbec to nebylo jako ve filmu.

	Diana si na začátku vůbec nebyla jistá, kde to je. Jistě, poznala, že je v šeru, to se nedalo splést. Všechno bylo šedé, nehybné, studené a tiché. Navíc tu čpěl ten nepříjemný zápach, matně připomínající zkažená vejce.

	Jenže kde přesně v šeru je?

	Rozhlédla se kolem sebe a nakonec v tom místě poznala ke svému překvapení těsnou zasedací místnost šerifova oddělení, kde seděli večer předtím a mluvili o případu.

	To bylo divné, protože do šera přicházela skoro vždycky z místnosti, ve které spala, nebo se jí nějak podařilo upadnout do transu.

	Skoro vždycky.

	Zamračeně vyšla z té těsné místnosti a vykročila ke dveřím ven z budovy. Míjela prázdné psací stoly, kulaté hodiny na zdi – bez ručiček a čísel – mlčící televizor i telefony. Působilo to přízračně, jako všechno v šeru: žádná hloubka, žádné barvy, světlo ani stín.

	Napadlo ji, jestli si na to vůbec někdy pořádně zvykne.

	Zřejmě ne.

	To bych asi ani neměla.

	Věřila tomu, co řekla i ostatním, že šero není místo, kde by se dalo žít, přebývat v něm je možné jen dočasně.

	Vyšla ven ze dveří a zastavila se, aniž by věděla proč. Hlavní ulice, městečko Serenade. Ulice vypadala zrovna tak, jako jiné ulice v šeru. Jako každé jiné místo v šeru. Přízračně.

	Parkovaly tu automobily včetně dvou SUV, která tu nechali včera večer.

	Samozřejmě žádní lidé.

	Kolem vládlo přítmí. Byla jí zima, bezděky si zamnula paže, ačkoli věděla, že to nepomůže. Přítomnost obou automobilů ji znepokojovala, jen nevěděla proč.

	„No dobře, tak kde je můj průvodce?“ zeptala se nahlas. „Nechci se tu potloukat zbůhdarma, chci vědět, co mám udělat nebo vidět. Tak mi trochu pomozte.“

	Její hlas zněl jako obvykle podivně ploše, téměř dutě.

	Po nějaké době pokrčila rameny a pustila se po chodníku. Obešla nejbližší SUV, ani se za ním neohlédla.

	Zastavila se na ulici a přemítala, co tu má asi tak dělat bez průvodce.

	„Diano.“

	Konečně. Otočila se a uviděla stejnou průvodkyni, jaká na ni čekala předchozí noc.

	„Brooke. No dobře, proč jsem tady? Nevzpomínám si, že bych usnula, navíc je bílý den.“

	„Ano?“

	„Ale no tak, hlavně nezačínej s tím záhadným průvodcovským chováním, buď tak hodná.“

	Dívka vážně kývla. „Dobře. Přišla jsi sem, protože to bylo nutné, Diano.“

	„A proč?“

	„Potřebuji, aby ses soustředila.“

	„Na co a proč?“

	„Na Quentina. Natáhni se k němu, Diano.“

	„Dřív než to udělám, proč jsem tady?“

	„Jsi tady právě proto.“

	Diana se zamračila. „To nedává smysl.“

	„Brzy pochopíš. Napřáhni se ke Quentinovi a drž se spojení, které spolu sdílíte.“

	Diana se rozhodla uposlechnout a začala myslet na Quentina, upínat se k němu. Přitom si však uvědomovala, že nevyvíjí stoprocentní úsilí.

	Přišel náhlý záblesk, jako by přítmí kolem na okamžik rozčísl blesk. Na ten kratičký okamžik vnímala barvy, hluk a život. Lidi kolem sebe, pohyb.

	Jen na okamžik.

	Něco velmi podobného zažila před rokem, když poznala Quentina. Když se spojení začínalo utvářet mezi nimi, nebo spíš když poznali, že existuje už dlouho. Nebyla si jistá, co z toho je přesnější.

	„Brooke, já ne–“

	„Musíš se víc snažit, Diano.“

	Dianě začínala být zima a ne kvůli obvyklému chladnu v šeru. Soustředila se na Quentina, věnovala tomu větší úsilí.

	Další záblesk, tentokrát trval několik vteřin. Hluk byl téměř ohlušující, hlasitý křik, dusot nohou, zvláštní cinkání rozbitého skla, jehož střepy padaly na chodník a na silnici. Ucítila vlnu horka, přesto jí nepřestala být zima.

	Téměř u nohou jí ležel mladík, kterého si matně vybavovala. Klečela u něj nějaká žena s mužem a tiskli mu na prsa čísi žlutou košili. Žlutá látka nabírala šarlatový odstín a mladík, jemuž krev vytékala i z koutku úst, upíral oči na oblohu s tím známým výrazem.

	Byl mrtvý.

	Záblesk zmizel a Diana osaměla s Brooke v šeru.

	„Chudák,“ řekla. „Myslím, že dělal pro šerifa. Co se stalo?“

	„Ty si to nepamatuješ?“

	„Měla bych?“ Pocítila zvláštní neklid, chladný a pronikavý.

	„Natáhni se ke Quentinovi, Diano. Musíš.“

	Teď se jí nechtělo ještě víc než předtím, ale z jiného důvodu. Tentokrát se nebála spojení. Měla strach z toho, co zjistí.

	„Musíš,“ naléhala Brooke.

	Diana se v duchu zatvrdila, pak se soustředila a zaměřila své myšlenky na Quentina.

	Jasné denní světlo ji na chvíli téměř bodalo do očí, ohlušující rána, všichni pobíhali kolem, pokřikovali, SUV hořelo a–

	Pootočila hlavu, spíš kvůli tomu světlu a rámusu než s nějakým záměrem. Tehdy to uviděla. Couvla. Cítila, jak se jí podlamují kolena.

	Pár metrů od místa, kde padl mladík, leželo další krvácející tělo, obklopené hysterickými lidmi, kteří se snažili zastavit krvácení a udržet pouhou silou vůle život v silně pochroumané tělesné schránce.

	„Diano! Poslouchej mě – drž se mě. Slyšíš? Diano, nepouštěj se. Krucifix, neopovažuj se pustit!“

	Quentin ochraptěle křičel, zakrvácenýma rukama svíral její dlaň, zatímco ostatní z týmu ošetřovali její nehybné tělo.

	Litovala, že mu nevidí do tváře, ale byla ve špatném úhlu.

	Jasné světlo se zamihotalo, zesláblo – a vzápětí stála znovu v šeru vedle Brooke.

	„Mrzí mě to, Diano.“

	Chlad, který ji celou pohltil, byl děsivě povědomý, byla to studená hrůza z dětství, kdy viděla svou milovanou matku nehybně ležet v nemocniční posteli a věděla, že je to jenom tělo bez duše.

	„A doprdele,“ zašeptala.

	

		Devátá kapitola



	Šerif Duncan se zastavil ve dveřích čekárny, pak váhavě vešel dovnitř. „Už něco víte?“

	Miranda se otočila od velkého okna, odkud byl ve dne nádherný výhled na hory. Teď ale za oknem vládla černá tma, do níž svítilo pár oken jako světlušky. „Pořád je na sále. Nevíme nic.“

	Duncan chtěl říct něco ve smyslu „žádné zprávy, dobré zprávy“, ale když se podíval na hodinky, uvědomil si, že Diana Brisková je na sále příliš dlouho na to, aby mohli doufat v pozitivní výsledek. Už uplynulo skoro dvanáct hodin, bylo po půlnoci. Vrtulník ji z místa činu dopravil rovnou do velké nemocnice asi osmdesát kilometrů od Serenade, kde byla jedna z nejlepších traumatologií na Jihovýchodě.

	Otázkou zůstávalo, jestli má vůbec nějakou šanci na přežití, lékař přivolaný na místo činu o tom zřetelně pochyboval.

	Ohlédl se po dalších dvou v místnosti. Hollis si alespoň omyla krev z rukou, i když světlý svetřík zůstal potřísněný, DeMarco ji zamračeně pozoroval s neproniknutelným výrazem.

	Šerif si uvědomil, že někdo chybí. „Kde je Quentin?“

	„U Diany,“ odpověděla Hollis.

	„Na sále?“

	Kývla, oči upřené do prázdna.

	Duncan znovu pátral po vhodných slovech. „Ještě jsem nikdy neslyšel, že by tohle v nějaké nemocnici dovolili. Chirurg na sále je v podstatě bůh.“

	„Neviděl jste jeho výraz,“ opáčil DeMarco. „Ani bůh by se neopovážil oddělit ho od Diany.“

	„Nikdo tam uvnitř z toho nemá radost, ale udělali, co mohli,“ vysvětlovala Miranda. „Navlékli na Quentina sterilní plášť a všechno, co se dalo, mu postříkali dezinfekcí. Nemohli ztrácet čas dohadováním, zvlášť když bylo všem jasné, jak by to dopadlo.“

	„Překvapuje mě, že se ho nepokusili uspat,“ zabručel Duncan.

	„Neviděl jste jeho výraz,“ zopakoval DeMarco.

	Duncan toho skoro litoval. „Doufám jenom, že ho někdo odzbrojil,“ utrousil.

	„Já.“ DeMarco se o podrobnosti nepodělil.

	„Jak to vypadá v Serenade?“ zeptala se Miranda se snahou o profesionální přístup.

	„Jako v pekle,“ odpověděl šerif. „I když teď už je to o něco klidnější než odpoledne. Ještě štěstí, že tam dorazili vaši lidi a pomohli s tím. Máme tam spoustu zraněných, poškozené domy, všude je sklo. Je tam plno policajtů, federálů a hasičů, novinářů a hromada vyděšených lidí. Ale u civilů zatím jenom jeden smrťák.“

	„Je mi Dalea líto,“ řekla.

	„Mně taky. Byl to jenom cucák bez zvláštních plánů do budoucna, ale zasloužil by si víc času, aby si moh něco najít.“

	„Ano.“ Miranda vzdychla. „Je mi líto, že jsme vašemu městu způsobili takovou tragédii, Desi.“

	„Nic jste nezpůsobili.“ Mluvil stoicky. „To ten šílenec, co ho sledujete. Jenom doufám, že toho hajzla dostanete.“

	„Dostaneme.“

	Ačkoli to nijak zvlášť nezdůraznila, bezvýhradně jí uvěřil. Možná právě proto, že to řekla tak bezvýrazně.

	„Doktorka Edwardsová je v Serenade?“ zeptala se.

	„Ano, dorazila s první skupinou vašich lidí. V jednom z vrtulníků. Doufám, že vám nevadí, že jsem se sem svezl. Pilot říkal, že má rozkaz počkat tady, aby vás mohl vzít zpátky do města.“

	„Je to mnohem rychlejší než autem,“ poznamenala. „Samozřejmě můžete s námi. Jen co se dozvíme, jak to s Dianou vypadá.“

	Duncan se domníval, že přinejmenším Miranda se bude muset vrátit do Serenade dost brzy. S první skupinou dorazil i další agent zvláštní jednotky a dočasně zaujal její roli vedoucího vyšetřování. Naopak bylo zřejmé, že Quentin v nemocnici zůstane. Co ti druzí dva, to šerif netušil.

	Když se ticho táhlo, řekl: „Ta vaše doktorka zřejmě usoudila, že je u nás na klinice dost základních věcí, aby měla s čím pracovat, zbytek si přivezla s sebou.“ Odmlčel se. „Ještě jsem neviděl žádnýho doktora, co by cestoval s tolika bednama věcí.“

	„Je to prvotřídní patoložka,“ řekla Miranda. „Měla jsem ji zavolat už včera nebo spíš v úterý a neposílat ty dvě oběti na státní prosekturu.“

	„Podle všech těch věcí, co jsem viděl, byste ji asi těžko mohli volat jen tak, když jste ani nevěděli, jak dlouho se zdržíte. Do prvního vrtulníku už se nevešel ani její asistent, jenom ona a vybavení.“ Na chvíli se odmlčel. „Každopádně provede pitvu u Dalea a taky se pustila do toho chlápka, co jste ho našli na střeše starýho kina. Rovnou z fleku prohlásila, že když ho našli, byl mrtvej už dobrých dvanáct hodin.“

	„Čili včera nestřílel on, ale pořád to mohl být ten ostřelovač z úterka,“ uvažoval DeMarco.

	„To nedává smysl,“ namítla Hollis. „Dva ostřelovači? Poslal na nás snad někdo celou armádu?“

	„Jestli jo, tak dost mizernou,“ pokrčil DeMarco rameny. „V úterý dvakrát minuli, včera jenom jeden zásah. Říkám si, že včera měl prostě smůlu. Jestli nebyl cílem ten policajt, což asi těžko, pak se buďto postavil do cesty kulce, která byla určená Dianě, nebo se chtěl ostřelovač předvést a sejmout je oba najednou.“

	„Proč Dianu?“ Hollis upírala oči na ruce semknuté v klíně. „To se mi taky nezdá. Vždyť ještě ani pořádně nedokončila výcvik. Neměla kdy si nadělat nepřátele.“

	„Vzhledem k tomu, jak jsme tam dopoledne všichni pobíhali, to mohl schytat kdokoli z nás,“ podotkl DeMarco. „Zřejmě si v úterý z toho posedu zmapoval, kdo je agent. Těžko říct, jestli mířil konkrétně na Dianu. Mohl chtít prostě jenom agenta ze zvláštní jednotky.“

	„Na což by ukazovalo i to, že v úterý pálil po tobě a po Hollis,“ dodala Miranda.

	„No dobře, ale dva ostřelovači?“

	„Nedivila bych se, kdyby se zjistilo, že ten zavražděný na střeše kina byl jenom… součást představení. Naaranžoval ho tam pro nás, abychom ho našli. Další nevinná oběť.“

	DeMarco kývl. „Mně to taky tak připadá. Kdyby nic jiného, naši lidi se kvůli tomu zaměřili na špatný místo, což dalo opravdovýmu střelci čas udělat, co potřeboval, a zmizet. A to tělo? Prostě si z nás utahuje, další slepá ulička.“

	„Možná proto, že se k němu dostáváme moc blízko?“ navrhla Hollis nadějně.

	„Kéž by,“ zabručel DeMarco.

	Miranda kývla. „Taky bych tomu ráda věřila, ale mám spíš dojem, že si s námi hraje, předvádí se. Naaranžovat pro nás ‚ostřelovače‘ na střeše starého kina, to je dost dramatické.“

	Než mohl někdo říct něco dalšího, vešel do čekárny lékař. Na sobě měl operační úbor a z jeho mladé tváře bylo jasně patrné vyčerpání. Vybral si Mirandu a začal mluvit na ni.

	„Operaci přežila,“ oznámil hlasem člověka, co vybojoval dlouhou bitvu, kterou předem považoval za prohranou. „Udělali jsme, co jsme mohli. Dvakrát došlo k srdeční zástavě, je napojená na ventilátor. Upřímně mě překvapuje, že ještě žije. Je silná. Jestli přežije příštích osmačtyřicet hodin, má naději.“

	„Naději na plné uzdravení?“ zeptala se Miranda vyrovnaně.

	„To nevím,“ řekl bez obalu. „Jsou tu jisté… aspekty, kterým tak docela nerozumím, včetně neobvyklé hladiny elektrické aktivity v jejím mozku.“

	„Právě teď?“

	„Udělali jsme tři snímky, původně abychom zjistili, jestli nebyla poškozena páteř, protože kulka prošla těsně kolem ní. Na prvním snímku její mozek zářil jako vánoční stromek. To je dost zvláštní. Takže jsme udělali další, když jsme ji stabilizovali, a ještě jeden po operaci. Na prvním a třetím snímku spousta aktivity, na druhém podstatně méně. Jako by se zapínala a vypínala. Nebo možná její hladina energie stoupá a klesá v určitém rytmu. Každopádně když je na vrcholu, je příliš intenzivní. Ta fáze buď trvá moc dlouho, nebo k ní dochází velmi často. Opravdu nevím, jak dlouho to může vydržet, časem jí to musí poškodit mozek podobně jako například vysoká horečka.“

	„To ale nevíte jistě,“ ozvala se Hollis.

	Krátce na ni pohlédl. „Ne, ale řídím se letitými zkušenostmi.“

	„K té aktivitě dochází v oblasti mozku, kde byste ji nečekal?“ zeptala se Miranda.

	„Hned na několika takových místech. Jsem si jistý jedině tím, že její mozek se má čile k světu. Jestli jí to fyzicky prospěje nebo naopak, na to zatím nedokážu odpovědět.“

	Vzdychl. „Kulka minula páteř, ale napáchala velké škody a pacientka ztratila hodně krve. Už jsem viděl lidi, co se vylízali z horšího zranění. Ne moc, ale přece. Každopádně právě teď pro ni nikdo nemůžete nic udělat. Odvezli ji na oddělení intenzivní péče a tam si pár dnů pobude.“ Pokud přežije. „Příštích několik hodin žádné návštěvy, nejdřív ráno. I pak ale jen po jednom a krátce. Stačí, že tu máme agenta Hayese.

	Běžte se trochu prospat. Vaše číslo mám, kdyby se něco změnilo, zavolám já, nebo se vám ozve on.“ Doktor se ušklíbl.

	„Vážíme si toho, že jste Quentinovi dovolil zůstat u ní.“

	„Nikdo mu nic nedovolil, jak jistě víte, agentko Bishopová.“ Pokrčil rameny. „Něco takového už jsem jednou viděl a domnívám se, že pacientce hodně pomohlo, že zůstali spolu. Nejsem tak omezený, abych nedokázal přijmout pomoc, když se nabízí. Takže personál má instrukce nechat agenta Hayese na pokoji.“

	„Děkuji.“

	„Jestli má pacientka rodinu, asi by bylo nejlepší, abyste ji co nejdříve kontaktovali.“

	„Děkuji,“ zopakovala Miranda. Lékař už se chtěl otočit, když řekla: „Pane doktore, když se jí zastavilo srdce, dostala elektrošok?“

	Kývl. „Agent Hayes ji za celou dobu nepustil a ani nemrkl. Jednou bych si o tom s vámi moc rád promluvil, protože něco takového jsem v životě neviděl.“

	„Možná bude nejlepší,“ navrhla Brooke, „když půjdeš do nemocnice i tady, abys byla blízko.“

	„Blízko svého těla?“ Diana se trochu přiškrceně zasmála. V šeru to znělo strašidelně, hlas tu měl téměř ozvěnu. „K čemu to je, když do něj nemůžu?“ Seděla na studené lavici v přízračně tiché a prázdné verzi hlavní ulice, kde zůstala od pokusu o navázání spojení s Quentinem.

	Neměla ponětí, kolik času mohlo ve světě živých uplynout.

	Už je mrtvá? Kdyby dokázala aspoň nakratičko zahlédnout něco ze světa živých, i kdyby jen na zlomek vteřiny, uviděla by své těžce zraněné tělo ležet na nějakém studeném sterilním stole v márnici?

	Nebo strnule seděla na téhle lavičce tak dlouho, že by mohla vidět i vlastní pohřeb?

	Kristepane.

	„Pořád se držíš spojení s Quentinem,“ poznamenala Brooke.

	„Spíš se drží on. Mě.“

	„Je hodně tvrdohlavý.“

	„Ano,“ zašeptala Diana.

	„Navíc dostal jednu nebo dvě rány proudem, což mu pomohlo udržet se dál. Dokonce to zesílilo vaše spojení. Je odhodlaný nepustit tě za žádnou cenu, přitáhnout tě zpátky.“

	Diana cítila, jak ji drží, jak se ji snaží přitáhnout, přestože to nejde. „Jenomže to asi stejně nepomůže. Pokoušela jsem se k němu dosáhnout, ale nejde to. Tentokrát ne.“

	Skutečně to zkoušela, přímo zoufale.

	Proč jsem se pro něj nenatáhla, dokud jsem měla možnost? Proč jsem se s ním doopravdy nespojila tak, jak to chtěl?

	Jak jsem to chtěla já?

	Pozdě. Zatraceně, už je pozdě.

	Ta bolest byla horší než všechno, co kdy zažila.

	„Nevzdávej se, Diano.“

	„No jasně.“ Zachvěla se, nedokázala zastavit příval vzpomínek. Na sebe, jak ji otec coby malé děcko vedl dlouhou nemocniční chodbou plnou lidí, kteří byli víc mrtví než živí. Lidí, co tiše a nehybně leželi v postelích, zatímco přístroje, na něž byli napojení, vrčely a pípaly, zaznamenávaly pulz a pumpovaly jim vzduch do plic.

	Konečně došli do zadního pokoje. Otec ji vzal do náruče, aby viděla. Ležela tam její matka… nebo spíš to, co z ní zbylo. Nehybné tělo napojené na přístroje.

	Jen tělo.

	Diana bez nejmenších pochybností poznala, že tam matka už není a nikdy se nevrátí.

	Dnes už věděla, že její matka v zoufalé snaze najít ztracenou dceru napnula své paranormální dary na samou hranici únosnosti a přeťala tak pouto mezi vlastním tělem a duší. Bylo jen otázkou času, než tělo napojené na přístroje přestane definitivně fungovat.

	Diana ty vzpomínky nadlouho vytěsnila, protože byly velmi bolestné a děsivé, navíc teprve před rokem zjistila, že matčiny schopnosti sdílí – včetně rizik spojených s jejich používáním.

	Jenomže ona své možnosti nepřepínala jako matka. O přerušení spojení mezi jejím tělem a duší se postarala kulka z pušky ostřelovače.

	„Nepřerušila to spojení, aspoň ne úplně. Nemusí to tak skončit, Diano.“

	„Že ne? Copak už to neskončilo?“ Sice se snažila, ale nedokázala mluvit klidně.

	Brooke věcně odpověděla: „To už bys pokračovala dál. Média se tu skoro nikdy nezdrží.“

	„Skoro nikdy.“

	„Protože chápou smrt lépe než ostatní. Rozumí tomu, že je to změna, ne konec. Většinou bývají připravená jít dál, udělat ten další krok. Ale ty jsi pořád tady, což znamená, že se ještě můžeš nějak zachránit.“

	„Nebo to možná jenom znamená, že jsem paličatá. Držím se života, i když není žádná naděje.“

	„Svůj osud formujeme sami.“

	„Ano?“

	„Aspoň částečně. Možná z té větší části. Jestli máš silnější důvod žít než zemřít, možná se to může stát.“

	Diana tohle slyšela od průvodce poprvé a měla strach, jestli to není klam. Může Brooke věřit? Říkají pravdu?

	Prozatím necítila, že by něco bylo v nepořádku jako s falešným Quentinem. Brooke vypadala přesně jako dřív, mluvila stejně a nic na ní nepůsobilo falešně nebo podezřele. Diana už si ale nevěřila, bála se, že rozdíl nepozná, protože ji strach ze smrti obestřel jako černý mrak hrůzy a smutku. Zdálo se, že ji brzy zadusí.

	Nijak jí situaci neulehčovalo ani vědomí, že to není konec, že po smrti něco je. Nechtěla zemřít. Nechtěla opustit svět živých.

	Nechtěla opustit Quentina.

	Teď ne.

	Aniž by si to uvědomovala, odpověděla průvodkyni. „Možná se to může stát? Takže můžu něco změnit na svém osudu? Tady? V šeru nic neumím, Brooke, jen mluvit s průvodci.“

	„Tentokrát bys něco udělat mohla.“

	„Jako co třeba? Přijít na to, kdo na mě střílel? Pochybuju, že ho najdu tady.“ Odmlčela se, pak se rychle ujistila: „Není tu, že ne?“

	„Ne.“

	Dianu napadlo, jestli tomu má uvěřit.

	Co když tu je? Co když mě tu dokáže najít? Může mi ještě něco udělat? Hollis se bála, že by ten Samuelův ochočený vrah mohl ubližovat i po smrti. Jak můžu vědět, že to nedokáže ten ostřelovač, ať už živý nebo mrtvý?

	Rozumím vůbec tomuhle místu a času, jak jsem si vždycky myslela?

	Mohl by tu být někdo jiný, další senzibil, který ji sleduje? Sleduje a možná i nějak ovládá, nebo aspoň ovlivňuje? Jestli ano, jak by se taková bytost dokázala skrývat na místě, kde není světlo ani tma, kde nejsou žádné stíny?

	„Musíš hledat pravdu.“

	„Pravdu pod tím vším, jasně, pamatuju si to. Sice nemám páru, co to mělo znamenat, ale pamatuju si.“

	„Jde o spojení, souvislosti.“

	Diana vzdychla. „Mezi čím? Lidmi, místy, událostmi?“

	„Vším.“

	„Díky, to mi hodně pomohlo.“

	Brooke se odvrátila a odcházela pryč.

	Diana se za ní chvíli dívala, pak vstala z lavičky a rychle ji následovala. Nevěděla, kam ji průvodkyně vede, a měla hrozný strach, že se dostane na mnohem horší místo, než je hlavní ulice v Serenade, ale rozhodně nechtěla zůstat v šeru sama.

	„Hej, počkej.“

	„Tak přidej,“ řekla Brooke, aniž by se ohlédla.

	„Na dítě jsi dost hubatá.“

	„Zrovna ty bys měla vědět, že žádné dítě nejsem,“ řekla Brooke, když ji Diana doběhla. „Nikdo z nás není v šeru dítětem, ani když jako dítě zemřel. Žila jsem, dospěla a zemřela více než jednou a když jsem tady, na každý z těch životů si vzpomínám. Všichni si tady vzpomínáme.“

	To Dianu zaskočilo, ačkoli to hodně vysvětlovalo. Celý život totiž komunikovala s nepříjemně vyzrálými „dětskými“ průvodci. To ovšem také vyvolávalo otázku… „Tak počkej, já si na žádný jiný život nevzpomínám. Jen na tenhle. Co to znamená?“

	„Mohlo by to být další znamení, že sem nepatříš.“

	Diana cítila větší naději, i když se ještě pořád bála průvodkyni bezmezné důvěřovat.

	„Ale na druhé straně,“ pokračovala Brooke, „by to taky mohlo být tím, že jsi tu nová.“

	Odolala nutkání hlasitě zaklít. „Takže lidi, co věří na reinkarnaci, mají pravdu?“

	„Řekněme, že jsou na správné stopě.“

	„Karma?“

	Brooke neměla potřebu tohle vysvětlovat. „Jsou mnohem horší pekla než vroucí kotel nad ohněm. A taky mnohem lepší nebe než obláčky a hudba louten.“

	„Sklízíme, co jsme zaseli?“

	„Každý se nějak musí zodpovídat ze svých činů, o tom nepochybuj. Je to otázka rovnováhy. Vesmír funguje tak, že se všechno postupem času vyrovná.“

	Diana o tom chvíli přemýšlela, pak si však všimla, že už nejdou po hlavní ulici. Všechno kolem se na chvíli rozmazalo a najednou se znovu octli v lesklých a bezbarvých chodbách psychiatrické léčebny.

	„Brooke, proč jsme tady?“

	„Protože sem musíme. Ty sem musíš.“

	„Já myslela, že jsi chtěla, abych šla do nemocnice, kde leží moje tělo. To přece nemůže být tady, protože tohle místo už neexistuje.“

	„Musíš tu být,“ zopakovala Brooke.

	„Lže ti,“ ozval se klidně nový hlas.

	Diana se zastavila, pak se velmi pomalu otočila a vůbec neměla radost, když v otevřených dveřích za sebou uviděla usmívajícího se Quentina.

	***

	„Já vím, že bych se měla vrátit s tebou, Mirando,“ řekla Hollis. „Doktor říkal, že pro Dianu nemůžeme nic udělat, ale…“

	„Ty si myslíš něco jiného?“ Miranda neprojevila žádnou netrpělivost, ačkoli už šerif odešel oznámit pilotovi, že jsou připraveni na návrat do Serenade.

	Hollis zaváhala, pak nepatrně pokrčila rameny. „Já vlastně nevím, co si mám myslet, ale cítím, že bych jí měla zůstat nablízku, aspoň pro tuhle chvíli.“

	„Uvědomuješ si, že pro tebe bude těžké tu zůstat?“

	„Jasně. Už jsem na to přišla před pár hodinami.“ Hollis se nepodívala na DeMarka, ačkoli cítila, že ji pozoruje.

	Miranda kývla. „Myslím, že za tu dobu, co jsme tady, jsi viděla hezkých pár duchů.“

	„Nejhorší to bylo dole na traumatologii. Tady nahoře je to trochu lepší.“ Vyhýbala se pohledu do chodby. „Ale stejně jsou pořád… hrozně výrazní. Vypadá to, že nějak nedokážu zavřít ty dveře.“

	„Možná jsi tyhle ani neotevřela,“ usoudila Miranda. „Od sestry vím, že jsou místa, kde prostě procházejí duchové zemřelých, a nemocnice jsou jedním z nejfrekventovanějších. Média je prostě nedokážou nevidět.“

	„Já to zvládnu,“ ujistila ji Hollis a doufala, že je to pravda.

	„O tom nepochybuju. Ale nebude to lehké. Hollis, nevíme, jak přesně to funguje v šeru, zato víme, že Diana byla vždycky přesvědčená, že tam některé duše můžou skončit, odříznuté od svého těla. Uvíznou tam na nějakou dobu, než můžou jít dál.“

	„Nebo se vrátit.“ Hollis se modlila, aby DeMarco mlčel. Od rána se ještě nedostali k tomu, aby Mirandě nahlásili, co se dělo v noci, zvlášť skutečnost, že teď Hollis může proniknout do šera, kdykoli Diana otevře dveře. Byla by ráda, aby to prozatím zůstalo jejich tajemstvím, protože jí bylo jasné, že by Miranda neschvalovala riskantní plán, který má v úmyslu.

	„Myslíš si, že je tam?“

	„Doktor říkal, že se jí dvakrát zastavilo srdce. Víme, že jednu zástavu utrpěla už v Serenade. Jestli je šero opravdu chodbou mezi tímhle a oním světem, pak je podle mě dost pravděpodobné, že je právě tam. Zná to tam, je tam skoro jako doma. Možná tam našla útočiště.“

	„Úkryt?“

	„Snad. Vzhledem k tomu, co vytrpělo její tělo… Říkala mi, že podle Bishopa se její vědomí a podvědomí ještě pořád úplně nepropojily po těch letech, co do ní cpali prášky. Její podvědomí se umí hodně dobře chránit a nejvíc se vyzná v šeru. Podle mě by se tam stáhla skoro automaticky. Jestli je to tak, je ještě pořád napůl v tomhle světě, v téhle realitě. Možná se pokusí někoho z nás kontaktovat. Snad Quentina nebo mě.“

	„Souhlasím, to by mohla. Bohužel nevíme, jestli je její spojení s Quentinem dost silné, aby ji udrželo na téhle straně.“ Miranda se snažila o klidný věcný tón, ale moc se jí to nedařilo.

	„O to víc jí chci zůstat nablízku. I kdyby o tuhle kotvu přišla, mohlo by ji vidět jiné médium. Promluvit s ní, možná jí i pomoct.“

	DeMarco poprvé za celou dobu promluvil. „Nevidíš duše kolegů, že ne?“

	„Zatím jsem je neviděla, to ale neznamená, že je vidět nemůžu. Protože je Diana médium, mohlo by to jít snáz. Možná. Jen mám prostě… pocit, že bych tu měla zůstat, Mirando.“

	„Pak tedy zůstaň.“

	„Já zůstanu taky,“ oznámil DeMarco.

	Aniž by se na něj podívala, řekla Hollis: „Nemusíš.“

	„Zůstanu,“ zopakoval. „Jestli byla Diana jeho cíl, a ne jen náhodná oběť, pak by náš milý ostřelovač mohl mít v plánu přijít a dokončit svou práci.“

	„To už mě taky napadlo.“

	„Takže zůstanu. I kdybych nebyl vedle její postele, měl bych vycítit, jestli jí něco hrozí.“

	„Vždyť s ní nemáš žádné spojení.“

	„Pořád mám na sobě její krev,“ opáčil dutě. „To stačí.“

	Miranda se nehádala. „Dobře.“

	„Galen je teď v Serenade?“

	„Pilotoval jeden z vrtulníků.“

	„V tom případě tam máš nejlepšího ochránce z našeho týmu.“ DeMarco kývl. „Ale jestli mu prozradíš, že jsem to říkal, všechno popřu.“

	Pousmála se. „Chápu.“

	„Co dvojčata?“

	Nepřekvapilo ji, že o nich ví. „Snad jsou ještě pořád v utajení, jestli ten ostřelovač Gabea nezahlédl. Ale i kdyby ano, Roxannu určitě neviděl. Navíc, jak řekl šerif, máme teď na místě víc našich lidí.“

	„Což našemu ostřelovači hraje do karet,“ poukázal DeMarco. „Když je nás tady tolik, může klidně pálit nazdařbůh a stejně vždycky někoho z nás trefí.“

	„Jen se neboj, až tak mu to ulehčovat nebudeme. Promluvím ještě s doktorem, než odletím, abyste vy dva mohli zůstat nablízku Dianě – kvůli její ochraně.“

	„Díky,“ řekla Hollis. „A dej nám vědět, jak se to v Serenade vyvíjí, ano?“

	„Domluveno.“ Miranda se otočila, právě když se ve dveřích objevil šerif Duncan. Nesl dvě tašky s věcmi na přespání a vypadal tak trochu pobaveně.

	„Váš pilot mě poprosil, abych to sem vzal,“ řekl Mirandě a položil tašky na židle v čekárně. „Že prý tu Hollis s Reesem zůstávají.“

	„Díky, Desi.“ Aniž by mu cokoli vysvětlila, řekla Miranda DeMarkovi: „Ve tvé tašce je taky oblečení pro Quentina. Tedy pro případ, že se vám ho podaří přemluvit, aby od Diany odešel aspoň na tak dlouho, aby se osprchoval a najedl.“

	„Vynasnažíme se.“

	Miranda kývla. „Ještě poslední věc. Musím sehnat Dianina otce a říct mu, co se stalo.“

	Hollis se zamračila. „Mám dojem, že to by si nepřála.“

	„To asi ne, ale nerozhodla se vztah s otcem nadobro přerušit, a když nemám v ruce jí podepsané pokyny, musím postupovat podle předpisů. Kdybyste to náhodou ještě nevěděli, Elliot Brisco je hodně mocný člověk a nemá vůbec radost z toho, že se Diana dala k FBI.“

	„Jemně řečeno,“ zabručela Hollis.

	„Pravděpodobně bude plivat oheň a síru.“

	DeMarco se usmál, ačkoli pobavení by z jeho výrazu dokázal vyčíst jen ten, kdo ho dobře znal. Ostatní by cítili spíš nutkání vyhledat nějaký teplý a bezpečný úkryt. „Když jsem dokázal zvládnout Samuelův oheň a síru, Brisco mě těžko položí.“

	„To je fakt. Jen jsem vás chtěla varovat. Zato jednu věc Diana skutečně podepsala předtím, než jsme ji nasadili na první případ, a to že v případě nemoci nebo zranění o jejím stavu a léčebných opatřeních rozhoduje Quentin. Čili Brisco bude zuřit kvůli tomu, co se jí stalo a jakou životní dráhu si vybrala, a ještě ke všemu nebude moct rozhodovat o Dianině léčbě. Chlapi jako on bezmocnost snášejí dost těžce.“

	„No nazdar,“ vzdychla Hollis. „Tak to si užijeme spoustu legrace.“

	„Můžete si ještě chvíli vydechnout, než tu začne obtěžovat. Právě teď je nejspíš v některé ze svých společností na západním pobřeží nebo v New Yorku, možná i v Londýně nebo Hongkongu.“

	„Modlím se, aby až v tom posledním. Nějak už se srovnám se svým svědomím, i kdyby se sem dostal příliš pozdě.“

	„Doufejme všichni, že na žádné příliš pozdě nedojde,“ zvážněla Miranda.

	„Amen.“

	„Tak zatím.“ Vzala šerifa za loket a rychle ho odváděla z čekárny, takže stihl jen zamávat druhou rukou.

	„Není to riskantní plán,“ ozval se DeMarco, jakmile v čekárně osaměli. „Je to absolutně šílený plán.“

	„Možná, ale stejně díky, žes mě neprozradil.“ Hollis něco napadlo. „Nebo myslíš, že to Miranda ví? Protože jsem vysílala?“

	„Nevysílala. Po tom, co se za poslední dva dny semlelo, je Mirandin štít pevnější než normálně a taky mnohem odolnější, než když jsi pronikla skrz před tím výbuchem. Hádal bych, že ona i Bishop uzavřou všechny případný mezery ve štítech, jakmile na ně někdo útočí, nebo útok čekají. Je to něco za něco: nemůžou tolik používat smysly, co mají navíc, ale zase mají silnější ochranu.“

	Hollis kývla. „Takže jsem nevysílala?“

	„Ne tolik. Buďto se učíš zaštítit, nebo jsi při spřádání šílených plánů tajnůstkářka ve všech směrech.“

	Tak jak to, že ty ve mně číst můžeš? Nezeptala se nahlas, jen si ho zamračeně měřila.

	Oplácel jí zcela nečitelným výrazem.

	Rozhodla se, že se ptát nebude. „Každopádně nevím, jestli mám nějakou šanci. Jsem tak zničená, že neusnu.“

	„Nebudu tu jen tak stát a dívat se, jak se dopuješ sedativy, Hollis.“

	„Mohl bys s tím přestat?“

	„To byl jen zkušený odhad.“

	Ráda by tomu věřila.

	„Jde o to, že i kdyby se ti podařilo dostat do šera a Dianu tam najít, co pak? Co si myslíš, že pro ni můžeš udělat?“

	„Já nevím.“

	„Minule ses málem nedostala ven.“

	Chtěla něco říct, pak si to rozmyslela.

	DeMarco kývl. „Možná proto, že na vás obě v šeru někdo útočil. Útok a k tomu pokus Dianu podvést.“

	„Nevíme, co to všechno mělo znamenat.“

	„Jenomže Dianu včera postřelili. Ten střelec mohl mířit na každého z nás, ale vybral si ji. Mířil na Dianu a zasáhl ji. Tak si to dej dohromady s tou návštěvou v šeru noc předtím. Podle mě to všechno dost jasně naznačuje, že se jí někdo snaží přinejmenším ublížit.“

	„Tos předtím neřekl.“

	„Těžko jsem to mohl vykládat Mirandě bez toho, abych jí vyklopil, co se stalo v úterý v noci. Což sis ty vysloveně nepřála.“

	Zatracení telepati.

	Hollis vzdychla. „No dobře, jasně. Rozhodně je tu slušná pravděpodobnost, že má někdo na Dianu spadeno. Že ten někdo může zaútočit na její tělo a možná ještě zákeřněji na její duši. Ale… Hele, když jsi mě vytáhl ze šera, tak jsi tam s náma doopravdy nebyl, ne?“

	Kývl. „Nebyl. Spíš jako bych dovnitř jenom sáhnul a dostal tě ven. Cítil jsem mrazení, něco… jak z hororu. Ale nebyl jsem tam. Nic jsem neviděl ani neslyšel.“

	„Z hororu. To místo to dost vystihuje.“

	„Místo, který Diana hodně dobře zná,“ připomněl jí.

	„Ano. Místo, kam chodila skoro celý život. Ale tys tam nebyl. Nechápeš, jak se tam člověk cítí divně a opuštěně. Úplně sám.“

	„Hollis…“

	„Vždycky tam chodila kvůli něčemu konkrétnímu, aby někomu pomohla. Zdá se mi, že to je jeden z důvodů, proč tam byla tak silná, proč se tam dokázala pohybovat a nebála se. Ale co když tentokrát ví, Reesi? Co když je tam sama, uvězněná, a ví, co se jí stalo?“

	„Pak je mi jí moc líto. Pořád ale nechápu, jak jí chceš pomoct.“

	Nejhorší na tom bylo, že to nevěděla ani Hollis. Byla ale pevně rozhodnutá, že nebude jen tak stát a bezmocně přihlížet. Musí něco podniknout.

	Cokoli.

	

		Desátá kapitola



	Roxanne Wolfová už počtvrté zkontrolovala okruh kolem Serenade. Pohybovala se pomalu a byla velmi pečlivá. Navíc si musela dávat pozor, protože v okolí centra byla díky výpadku elektrického proudu všude tma. Městečko se navíc ještě pořád hemžilo policisty, agenty FBI a zástupci tisku, nemluvě o zaměstnancích elektrárny, kteří se snažili obnovit dodávku proudu.

	Což znamenalo, že tu bylo všude plno neznámých tváří a cizích lidí, kteří chodili nejen kolem místa činu, ale po celém městě i přes pokročilou noční hodinu.

	Tu a tam prokmitlo tmou světlo baterky a několikrát Roxannu těsně minulo, když se plížila nocí.

	„Mohla bych o něj zakopnout a nevěděla bych to,“ zabručela tiše.

	Třeba je právě teď přímo v centru, jako by se nechumelilo, přitakal Gabriel, když se jeho sestra vrátila na střechu budovy téměř na kraji města, odkud byl nejlepší výhled ve třech různých směrech.

	„Normálně bych ti řekla, že je to blbost, ale tentokrát ne. Tenhle hajzl si troufne úplně na všechno. Klidně by mohl nosit nějaký odznak nebo se tu poflakovat jako někdo od záchranky, jako novinář. Ve všem tom chaosu nebude nikdo kontrolovat občanky, aby to ověřil.“

	Miranda ano.

	„Jasně, až se sem vrátí. Jenomže zkontrolovat všechny zabere dost času.“ Roxanne zvedla k očím dalekohled a zaměřila se na osvětlené centrum města. Spousty policistů v různých uniformách a agentů ve větrovkách s písmeny FBI na zádech pobíhaly kolem se složkami, zápisníky a dalšími pomůckami k výslechu svědků a sbírání důkazů, doslova rozmetaných v délce dvou bloků.

	Novináře, kteří zůstali do pozdních hodin, zahnali do jedné části na severním konci hlavní ulice, aby se nepletli pod nohy policistům na místě činu ohrazeném žlutou policejní páskou, kterou střežilo několik šerifových lidí.

	Jsou to ti nováčci, všimla si Roxanne. Všichni vypadali vyvedení z míry, přesto se drželi výcviku a snažili se chovat co nejprofesionálněji tváří v tvář chaosu, na jaký nebyl v tak malém městečku nikdo připravený.

	Idylka jako z pohlednice, uchechtl se Gabe v její hlavě. Možná budou muset vymyslet novej reklamní slogan.

	„Asi jo.“

	Nejhlasitějším zvukem v jinak nepřirozeně tichém městě bylo hučení několika přenosných generátorů, které napájely velké pracovní lampy. Roxanne z toho naskakovala husí kůže. Měla mrazivě nepříjemný pocit, že se v ulicích Serenade prochází něco mnohem temnějšího, než je noc, a naučila se svým pocitům důvěřovat.

	Jo, je blízko, ale nedosáhnu na něj. Jako kdyby kolem něj bylo tolik negativní energie, že mě to blokuje. Něco ruší. Možná to je násilná energie bomby. Anebo taky něco úplně jinýho.

	„Třeba je to prostě on. Pěkně v centru dění, přesně jak jsi říkal. Proč mám pořád pocit, že nás zná mnohem líp než my jeho?“

	Jestli nás sleduje dlouho, je to klidně možný. Asi našel v autě tu štěnici, tak se ho zbavil a vrátil se jiným. Od tý doby chodí zřejmě pěšky. Teď už ho v motelu nenajdeme.

	„Krucinál. Miranda už by se měla vrátit.“

	Brzo tu bude. Ostatní poldové a novináři se tu tak trochu pletou pod nohy, ale agenti zvláštní jednotky dělají svou práci. Právě teď zjišťují totožnost toho nastrčenýho střelce ze střechy. I když…

	„I když co?“

	Začínám si myslet, že na tom možná vůbec nesejde, Rox. Vsadím se, že až zjistí jeho totožnost, dozvědí se, že ještě včera normálně lovil někde v lese, možná i v noci.

	„Proč?“

	Protože takový hadry měl na sobě, v batohu měl minimální zásoby a věci k táboření a náš chlápek neměl moc čas vybírat si.

	Roxanne přešlápla, aby nedostala křeče do nohou, na druhé straně se nechtěla moc pohybovat, ani ve tmě.

	„Takže si našel snadnou oběť a prostě ho tam nechal i s puškou. To má svou logiku, ale…“

	Jaký ale?

	„Já na té střeše toho střelce cítila, Gabe.“

	No jasně – na začátku, když jsme se dostali k tomu kinu. Jenomže než jsem vylezl nahoru, už jsi říkala, že je to divný, že je něco jinak.

	„Dobře, ale jestli jsem ho cítila, protože tam byl, jak by se z té střechy tak rychle dostal dolů na ulici a na místo, odkud střílel?“

	Věděli, že tam byl, protože jim tam nechal výsměšný důkaz: nábojnici, spořádaně postavenou na konci betonové plochy v kruhu nakresleném červenou křídou, aby to těm tupcům od policie náhodou neuniklo.

	Parchant.

	Já nevím, Rox, pořád se mi nezdá, že by riskoval a vyšel ven, kudy předtím vstoupil dovnitř, čili předním vchodem. Tam by ho mohla vidět spousta lidí. Možná měl s sebou provaz a podařilo se mu slanit zvenku po tom baráku, zatímco my byli uvnitř. Mohl slézt dolů do uličky mezi kinem a dalším domem. Tam by ho nikdo neviděl.

	„Možná, i když jsme tam přece nenašli žádný hák k ukotvení lana, ne?“

	Ne, ale na druhý straně jsme ho vlastně ani nehledali.

	„Hlavně jde o to, že jsem neměla cítit vůbec nic, jakmile ten skutečný střelec zmizel ze střechy. Samozřejmě za předpokladu, že byl ten mrtvý jenom nevinný chudák.“

	Možná jsi vnímala zbytkovou energii z tý pušky, navrhl Gabriel.

	„Jo, anebo taky něco úplně jinýho.“

	Jako co třeba?

	„Nevím, ale možnosti mě dost děsí.“

	Na dalším vyvýšeném místě, nedaleko od stanoviště, kde sledovala dění Roxanne, o níž moc dobře věděl, se ostřelovač rozhlížel po městě. Se semknutými rty sledoval nepřetržité hemžení mužů zákona.

	To mu situaci neusnadní.

	Ale co na tom? Miloval výzvy. Navíc takový vývoj vcelku očekávali.

	Změnil nastavení dalekohledu a zaměřil na jasně ozářené srdce města, kde bylo nejrušněji. Zahlédl jednu konkrétní osobu, sledoval její profesionální a metodický postup kritickým okem a čekal, až naváže kontakt.

	Nějaký potíže?

	Odpověď přišla okamžitě, výrazná a jasná.

	Samozřejmě že ne. Občanka je naprosto věrohodná, já taky. Vzhledem k tomu, kolik je tu nových lidí, si mě nikdo zvlášť všímat nebude. Nic je ani nenapadne.

	Billy si nebyl tak jistý. Možná ne, možná jo.

	Říkám ti, že tohle je nenapadne, zvlášť když uděláš, co máš. A on taky. Kde je?

	Ty to nevíš?

	Nehraj si se mnou, Billy. Jestli ho nebudeš držet na vodítku, jsme v háji.

	Právě teď se věnuje svý poslední hračce, ne? Dalších osm nebo deset hodin má o zábavu postaráno.

	Nenajdou ho?

	Tím si Billy také nebyl jistý, ale nedal na sobě znát ani stín pochybností. Ani náhodou.

	Dobře. Takže jsme připravení na další tah.

	Jsme. Dáváš někomu přednost?

	Vzhledem k tomu, kolik je tu odborníků na profily, nemůžeme postupovat moc výmluvně. Podle mě by bylo nejlepší sejmout civilistu.

	Tuhle možnost už probírali. Vlastně probírali všechny možnosti, které je napadly.

	Aby byli připravení za všech okolností.

	To nebude nic těžkýho. Město jich je plný dokonce i teď v noci.

	Tak si vyber. Ale počkej, než se vrátí. Aby to viděla. Potřebujeme ji vyvést z rovnováhy.

	Billy přemýšlel. Nevím, jestli jsem ji někdy viděl vyvedenou z rovnováhy.

	Musí se cítit ohrožená.

	A necítí snad?

	Trochu, ale ne dost, protože on tu stejně ještě není.

	Víš to určitě?

	To si piš. A nemůžem to skoncovat jednou pro vždycky, dokud se tu neobjeví.

	Jasně.

	A teď mi dej na chvíli pokoj, potřebuju se soustředit.

	Jasně.

	Billy zavřel dveře ve své mysli s lehkostí celoživotního cviku a použil jiné smysly. Dál pročesával rušné městečko. Uvědomoval si, že tentokrát to nebude tak snadné, vystřelit a vypařit se, i když je noc, která všechno skryje. Protože tentokrát ho bude honit mnohem víc lidí, včetně toho Wolfa, co už se k němu za posledních dvanáct hodin několikrát dostal nebezpečně blízko.

	Nejradši by sejmul jeho. Oba Wolfovy.

	Jenomže plány jsou jiné, aspoň prozatím.

	Rozhlédl se znovu po městě, pak chvíli v duchu probíral únikovou cestu, dokud si nebyl jistý, že má všechno připraveno tak, aby neztratil jediný okamžik, nepromarnil jediný pohyb.

	Když nabyl jistotu, začal se znovu rozhlížet a vybírat cíl, hledal něco zajímavého.

	Něco, co nebude čekat nikdo z nich.

	Ticho přerušily zvuky přistávajícího vrtulníku.

	Útočiště

	Bailey hodila tašku na židli a vzdychla. Měřila si Johna a Maggie Garrettovy skeptickým pohledem. „Opravdu si myslíte, že je to dobrý nápad?“

	„Já si myslím, že je to nesmysl,“ řekl John bez váhání.

	„Já z toho taky nejsem nadšená,“ přidala se Maggie, „ale ona je prostě neoblomná, Bailey.“

	„Je jí dvanáct let. Copak může rozhodovat o takových věcech?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	Bailey nevypadala moc překvapeně. „Co na to říká Bishop?“

	„Sama dobře víš, co řekl. Poslal tě sem, abys vzala Ruby s sebou do Serenade.“

	„Serenade. Město, kde vybuchla bomba a postřelili jednoho z našich lidí. Kde sériový vrah pohodil dvě ze svých obětí a kde volně pobíhá ostřelovač – dost možná tentýž vrah – ozbrojený a pravděpodobně pořád stejně rozčilený. Kde čenichají novináři a je tam tolik policajtů, že o sebe zakopávají, zatímco místní obyvatelé jsou strachy bez sebe. Do tohohle Serenade?“

	„Přesně do toho.“

	„Kristepane, Maggie, já vím, že má Bishop dlouhé prsty, ale že dosáhne i na tebe, to jsem nečekala.“

	„V sázce je hodně.“

	„Já vím, co je v sázce, a vím, co Ruby dokáže. Ale je to jenom dítě.“ Bailey zavrtěla hlavou. „Koukni, etika i morálka stranou, ale co zákony? Vy dva jste Rubyini dočasní zákonní zástupci, spolu s Bishopem a Mirandou, zatímco její matku a ty ostatní zvráceně letargické stoupence té sekty pozorují psychiatři. Ale dočasné opatrovnictví má své meze. Nemyslím, že by nějakému soudci připadalo jako dobrý nápad vzít Ruby do města, kde probíhá aktivní vyšetřování. Zvlášť když v něm došlo k tolika násilnostem.“

	„Ruby chce jet,“ opáčila klidně Maggie. „Bude tam jeden z jejích opatrovníků. Máme legální povolení.“

	„Kristepane,“ zopakovala Bailey.

	„Dej na ni pozor,“ řekla jen Maggie.

	Aniž by poukázala na to, jak složité by něco takového mohlo být, zeptala se: „Při čem? Co tam bude dělat? A co to s ní má vůbec společného?“

	Ze dveří pracovny se ozval tichý tenký hlásek. „Musím do Serenade. Je to důležité.“

	Bailey se otočila k Ruby. „Proč?“

	„To vám nemůžu říct. Je mi líto, ale nejde to, změnilo by to ty špatné věci. Všechno by mohlo být ještě horší.“

	„Řekla jsi to Bishopovi?“ zeptala se jí Bailey.

	„Ne, ale myslím, že ví, proč tam chci. Aspoň částečně.“

	Bailey povytáhla obočí a podívala se na Maggie. „To nejsi zvědavá jak blázen?“

	„Zkus hádat,“ vzdychla Maggie. „Jestli jsem se ale v životě něco naučila, pak že se lidi musí rozhodovat sami.“

	„Souhlas. Lidi, ne děti. Děti potřebujou, abychom je chránili.“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Pro případ, že sis toho nevšimla, Ruby je velmi stará duše.“

	„To jsem,“ potvrdila vážně Ruby, „a už hodně dlouho nejsem dítě, Bailey.“

	„Stejně.“

	„To nic, já vím, co dělám,“ ujistila ji holčička.

	Bailey se na ni mračila. „Ruby, je to tam nebezpečné. Zabili tam několik lidí, jiným ošklivě ublížili. Neměla bys tam jezdit.“

	„Moc ráda bych se tomu místu vyhnula,“ opáčila Ruby vyrovnaně, přesto s nádechem zoufalství v hlase. „Jenomže tam musím.“

	Maggie se na ni dlouho jen dívala, zdálo se, že váhá, pak řekla Bailey: „Letadlo je připravené, Galen tam na vás bude čekat, vezme vás do Serenade. Budete tam před svítáním a vzhledem k tomu rozruchu, co tam teď mají, si vás dost možná nikdo ani nevšimne. Kousek od penzionu, kde se ubytovala většina agentů, je dům, v němž vám pronajmou pokoje. Galen vás tam bezpečně dopraví a bude vás hlídat i potom. Ruby máš držet uvnitř, aby ji nikdo neviděl.“

	Na to Ruby namítla: „Ale Maggie…“

	„Takové jsou podmínky, Ruby. Budeš se držet vevnitř, budeš poslouchat Bailey. Kdybys potřebovala něco sdělit Mirandě a ostatním, tak to prostě povíš Bailey a ona tu informaci předá. Ale nebudeš chodit ven, ani se ukazovat u okna. A kdyby ti Bailey nebo Miranda řekly, že je čas odjet, nebudeš se s nimi hádat, jasné?“

	Ruby pomalu kývla. „Rozumím.“

	„Co bude s Lexie?“ zeptala se Maggie, čímž narážela na nepřítomnost Rubyiny stálé společnice.

	„Dala jsem ji – zůstane tady s Codym, jestli to nevadí.“

	„Jasně že to nevadí, ale opravdu to tak chceš, beruško?“

	„Opravdu. Nenávidí letadla, zato miluje Winstona, Reika a Archieho,“ řekla Ruby a myslela tím další tři psy, kteří patřili k domácnosti Garrettových. „Navíc tady bude klid, nebude se tu muset bát.“

	Maggie kývla. „Máš připravený kufr?“

	„Ano, před chvílí jsem si sbalila. Dojdu pro něj.“ Když John popošel k ní, aby jí pomohl, mávla rukou. „To je dobrý, kufr je na kolečkách, zvládnu to sama.“

	Když odešla, John zavrtěl hlavou. „To dítě je na svůj věk vážně staré. Bože, jen doufám, že Bishop ví, co dělá.“

	„Většinou to ví,“ ušklíbla se Bailey.

	„No dobře, ale odkdy používá jako vojáky děti?“

	„Ruby už byla vojákem proti Samuelovi v tý jeho sektě,“ poukázala Bailey tiše. „Bez její pomoci by toho hajzla nikdy nedostali10.“

	John zavrtěl hlavou. „To bylo něco jiného. Chtěl ji tam nechat umřít. Byla tam a musela jim pomoct už jenom z pudu sebezáchovy. Nešlo o žádné předem odsouhlasené rozhodnutí zapojit ji do bitvy.“

	„Dobrý právník by to asi uhádal jako pravý opak, ale rozumím ti. Bishop je Bishop.“

	„Vypadá to, že tentokrát ji do žádné bitvy nepustí a že ji bude chránit,“ namítla Maggie. „Ale ona tvrdí, že do Serenade musí, a Bishop souhlasil, prý to tak má být. Možná si myslí, že tam uvidí něco, co pomůže.“

	„Když tu byla, viděla, co se stalo Dianě,“ připomněl své ženě John. „Daleko od Serenade. A stejně jsme tomu nemohli zabránit.“

	„Protože jsme se s nimi nemohli spojit včas. Jestli se má stát něco dalšího a Ruby bude nablízku, možná je stihne varovat.“

	„Miranda je prorok a je přímo tam.“

	„Víš moc dobře, že proroci nedokážou ovlivnit, co uvidí. Miranda žádnou předtuchu ohledně Diany neměla, zato Ruby ano.“

	„Nikdo nemůže vědět, jestli bude mít další.“

	„Nikdo nemůže vědět, že nebude.“

	John to vzdal. Bylo mu jasné, že to nemá smysl. Jeho žena je sice jemná bytost, ale má v sobě jádro z ocele. Navíc dokáže být zatraceně paličatá. „Koukni, já nemám ponětí, kolik přesně agentů a lidí z Útočiště tam teď je, nebo jaké konkrétní schopnosti používají při vyšetřování, ale rozhodně mají všichni mnohem víc zkušeností než dvanáctiletá holka.“

	„To si nejsem jistá,“ poznamenala Bailey. „Neviděl jsi, co dělal Samuel se svým stádečkem. Samozřejmě myslím ty, co přežili.“

	„Viděl jsem tyhle dvě děti,“ řekl jí. „Slyšel je plakat ze spaní a vím, kolik síly stálo Maggie, aby jim aspoň trochu ulevila od bolesti a hrůzy. Vím, že prošli peklem, Bailey. Právě proto si nemyslím, že by měla Ruby chodit do válečné zóny.“

	„Johne,“ oslovila ho tiše Maggie, „víš, že mně se to nelíbí o nic víc než tobě. Kdyby o to požádal Bishop, bez váhání bych odmítla. Jenže to nebyl on, požádala o to Ruby. Trvala na tom. Cítí celou svou bytostí, že tam musí.“

	„To ti nepřipadá divný, Maggie?“ zeptala se Bailey. „Že Ruby konkrétně viděla, co se má stát ženě, kterou vůbec nezná? Se kterou nemá žádné spojení?“

	„Stává se to.“

	„Starším senzibilům možná, i když i těm jenom málokdy. Dětem v podstatě nikdy. Potřebují spojení. Třeba tak jednoduché, jako je dotek, nebo složité, jako je psychické nebo pokrevní pouto, ale nějaké potřebují, to přece víš.“

	„Poznala Quentina. Myslela jsem si, že to spojení je on.“

	„A co když není?“

	„Bailey…“

	„Co když není, Maggie? Co jestli je Ruby napojená na někoho, nebo na něco úplně jiného?“

	Na to Maggie žádnou odpověď neměla.

	John Garrett měl ve zvyku projít každou noc celý dům, než si půjde lehnout. Měli v domě i na pozemku prvotřídní zabezpečovací systém a tři velké hlídací psy, kteří zejména na Maggie nedali dopustit. Přesto chodil pro vlastní klid kontrolovat okna a dveře, aby se pak mohl uvolnit a usnout.

	Ne že by někdy k něčemu došlo, ale přesto.

	Psi ho během těch nočních obchůzek doprovázeli a jejich uvolněné pobíhání představovalo další důkaz, že obyvatele domu nic neohrožuje.

	V současné době tu žilo a pracovalo několik členů Útočiště, ale křídlo s kancelářemi, společnými prostorami a ložnicemi mělo svůj vlastní bezpečnostní systém, k tomu další čtyři psy. John nikdy necítil potřebu kontrolovat zámky nebo narušovat soukromí těch, kdo se tu z nutnosti museli dočasně ubytovat.

	Když se konečně ubezpečil, že je všechno v pořádku, zamířil ke dveřím do ložnice v soukromém křídle.

	„Běžte do pelechu,“ nařídil psům tiše a oni okamžitě poslechli, stáhli se na své matrace ve výklenku na chodbě vedle ložnice.

	Johna napadlo, proč se vůbec namáhá, když stejně budou do rána nejméně dva z nich ležet v posteli s ním a s jeho ženou a třetí bude roztažený na pohovce.

	Zavrtěl hlavou a vešel do ložnice. Nechal pootevřeno, protože když to neudělal, Maggie uprostřed noci vstala, aby psy pustila dovnitř.

	„Všude zamčeno?“ Stála u okna, zády k němu.

	Okamžitě zpozorněl, slyšel z jejího hlasu bolest.

	„Ano. Co se stalo?“ Došel k ní a vzal ji za ramena. „To už se ti stýská po Ruby?“

	Zachvěla se.

	„Ano, stýská.“

	„Maggie, ty jsi nešťastná, že ti neřekla, proč musí do Serenade?“

	„Ne.“ Maggie se otočila k němu a on zjistil, že pláče. „Protože mi to řekla.“

	Serenade

	Zvláštní agent Tony Harte sledoval popůlnoční aktivitu na hlavní ulici. Zavrtěl hlavou. „Má někdo přehled o všech těch policajtech a technicích, co jsou tady? Elektrikáři, agenti FBI, policajti z místního oddělení, policajti z vyšetřovacího úřadu v Tennessee a k tomu ještě hasiči a zdravotníci asi ze tří okresů. Začíná to tu vypadat jak na nějakým shromáždění.“

	Zvláštní agentka Jaylene Averyová zvedla oči od nábojnice v plastovém sáčku. „Šerifa to napadlo už před pár hodinami, Tony, dřív než vyrazil do nemocnice. Pověřil tím svého hlavního zástupce, jmenuje se tuším Scanlon. Stojí támhle u soudní budovy a vypadá dost nešťastně.“

	Tony se tam podíval a spatřil vysokého urostlého muže středního věku v nažehlené uniformě, z něhož vyzařovala autorita. „Aha, Neil. Už jsme se seznámili. Když o tom tak přemýšlím, chtěl vidět můj odznak a zapsal si číslo.“

	„To on to tu mapuje, aspoň policajty,“ řekla Jaylene. „I když pochybuju, že by stihl prověřit všechny. Jenom zjistit jména a číslo odznaku nebo jinak ověřit totožnost, mu zabere hodiny. Nikdo mu ani chvíli nepostojí, chudákovi.“

	„Aspoň že pyrotechnici už sbalili fidlátka a odjeli.“

	„Stejně tu neměli co na práci,“ podotkla. „Posbírat pár úlomků bomby, který nám stejně neprozradí o moc víc, než už víme. Všem je jasný, že tu nejde o žádnýho specialistu na výbušniny, takže těžko objeví nějakou specifickou vlastnost tý bomby, podle který by ho mohli vystopovat. Víme, že to není terorista a jsme si poměrně jistí, že mu nejde o peníze. Takže jejich posudky budou k ničemu.“

	„Já bych rád věděl, kde je ten sviňák teď. Člověk nemusí mít zvláštní schopnosti, aby cítil to nepříjemný mrazení, že ho někdo sleduje. Když už jsme u toho, prozradila ti něco ta nábojnice?“

	„Kéž by, ale bohužel.“ Jaylene se tvářila ustaraně. „Vůbec nic, necítím z ní osobnost ostřelovače ani jeho motivy. Podle těch vibrací bych klidně mohla v ruce držet kámen, a vyšlo by to nastejno.“

	Tony vzdychl. „Za pokus to stálo.“

	„Co ty, máš něco?“

	„Kromě obecný paniky a strachu všude kolem nic. Ale je to dost síla, zkoušet tím proniknout, a to nejsem zas tak vnímavý telepat. Skoro to ve vzduchu praská statickou elektřinou. Začíná mě z toho bolet hlava a to se mi rozhodně nestává často. Lidi mají strach, že ten ostřelovač-hrdlořez ještě neskončil.“

	„Nedivím se, mně to taky dělá starosti a novináři tomu zrovna nepomáhají.“ Kývla k prostranství asi blok od jejich současného stanoviště, kde se přes ulici táhla žlutá policejní páska a za ní několik policistů zadržovalo malé, leč odhodlané hejno novinářů a televizních štábů, které se snažily pořídit nejlepší záběr místa činu, aby mohli ve zprávách poreferovat o bombě a vraždách.

	Čtyřiadvacetihodinový zpravodajský cyklus byl moderní metlou policie všude na světě – aspoň podle Jaylene.

	Tony kývl. „Jestli tu zůstanou do rána a budou se chtít aspoň trochu vyspat, budou muset do toho motelu na kraji města, kde mají švábi pré, takže se možná budou brzo pakovat.“

	„To sotva. Ten, kdo chtěl odjet, to udělal už před půlnocí. Tihle jsou zarputilejší, nebo si myslí, že jsou na stopě mnohem větší senzace, než jim tvrdí šerif Duncan.“

	„No, dva zavraždění a výbuch bomby, to se sice dá označit jako ‚pachatel, který zřejmě někoho silně nenáviděl‘, ale obávám se, že to nezní tak fádně, jak šerif doufal.“

	„Pořád je to lepší, než ‚sériový vrah, který pohazuje těla napříč třemi státy a nově našel zálibu v bombách‘.“

	„To je fakt.“

	„Každopádně mám dojem, že se tu novináři usídlí na delší dobu, jestli se někde nestane něco mnohem zajímavějšího.“

	„To by asi nebylo hezké, přát si katastrofu někde jinde.“

	Jaylene povytáhla obočí.

	„Dělám si srandu,“ pokrčil rameny.

	„Jenom aby.“

	„Vážně. Hele, většina místních neměla vůbec chuť objevit se v televizi, takže šli domů. Tipuju, že si zabarikádovali dveře a vyčistili pušky.“

	„Na jejich místě bych to udělala taky,“ podotkla.

	„Ani já nejsem zrovna nadšenej z toho, že jsme tady venku, přímo pod lampou. Když si lidi jako Galen a dvojčata myslí, že ten střelec je pořád blízko, neberu to na lehkou váhu.“

	„Ani já ne.“

	„Nesnáším neprůstřelný vesty, Jay.“

	„To jsme dva, ale přece to tomu hajzlovi nebudeme ulehčovat, ne?“

	Vzdychl. „To nebudeme. Upozornil už vůbec někdo všechny novináře, že stát tam venku ve světle televizních reflektorů možná není nejlepší nápad?“

	„Já sama jsem je varovala dvakrát.“

	„Idioti. Šerif Duncan už prohlášení pro tisk vydal a minimálně do zítřka další nebude. Takže teď můžou leda tak natočit záběry z místa činu pro zprávy a ranní pořady. Ale pořád mám dojem, že je u nás mnohem víc moderátorů než opravdových investigativních novinářů, takže snad nebudou moc otravovat ani ti, co tu zůstali.“

	Upřela na něj oči. „Ty jsi věčný optimista, co?“

	Najednou se u nich objevil Galen. „To teda je, kromě počasí, to ho z nějakýho důvodu žere.“

	Tony sebou trhl. „Krucinál, nemůžeš už s tím přestat? Lek jsem se jak blázen! Tohle bylo potřetí. Jsi horší než kočka, jak se umíš k lidem přikrást.“

	„Já se nekradu, normálně jsem šel, jenom jsi mě neslyšel.“

	Jaylene se pousmála a zeptala se Galena: „Nevíš něco o Dianě?“

	„Operaci přežila, ale rozhodne se teprve během příštích osmačtyřiceti hodin. Mám dojem, že doktoři jí moc naděje nedávají, ale dejme tomu, že jsou to pesimisti a pořád můžeme doufat. Miranda už je i s Duncanem na cestě zpátky.“ Podíval se na hodinky. „Budou tu zhruba za půl hodiny.“

	„Co ostatní?“

	„Zůstali, jestli to chápu dobře. Neptal jsem se proč.“

	„Je mi jasný, že tam zůstal Quentin,“ řekla Jaylene. „Ty druhý dva neznám tolik, abych se v nich vyznala.“

	„DeMarco je pro mě pořád záhada,“ připustil Galen. „Jestli v tom není něco osobního, nebo ho tam nenechala Miranda, čekal bych, že se vrátí sem do akce. Rozhodně by se nám hodil, zvlášť jestli ten ostřelovač ještě neskončil.“

	„Jestli byl útok cílený konkrétně na Dianu, možná zůstal u ní, aby ji ochránil,“ navrhla Jaylene.

	„To není jeho oblíbená role. Sledování a hlídání pro něj není dost akční.“

	„Odkdy není hlídání akční?“ opáčil Tony. „Copak tě u toho minule nepostřelili?“

	„Jo, ale tak to většinou nechodí. Spíš jenom pozoruješ a čekáš na něco, co doufáš, že nepřijde.“

	„Možná je DeMarco po dvou letech v utajení ochotný brát i klidnější práci.“

	Galen zabručel. „Věř mi, že jestli dělá klidnou práci, pak jedině proto, že musí. Nemá to v povaze. Ten chlap je v jednom kuse napruženej, jenom vylítnout.“

	„To vypadá dost drsně,“ nadhodila mírně.

	„Na druhý straně má neuvěřitelný sebeovládání a disciplínu. Ale jestli mu povíš, že jsem to řekl, všechno popřu.“ Galen pokrčil rameny. „Každopádně se asi všechno dozvíme, až se vrátí Miranda. Anebo taky ne.“

	„Předpokládám, že jsi při obchůzce na nic nenarazil?“ zeptal se Tony. Galen byl jeden z agentů, kteří celý večer křižovali město, a Tony by rád věděl, kolikrát se ve tmě jen o vlásek minuli. Ale bývalí vojáci mají možná nějaké zvláštní tajné signály, které si v podobné situaci vyměňují.

	Představil si, jak Galen napodobuje volání nočního ptáka. Podařilo se mu tu myšlenku zaplašit, aniž by se rozesmál, což považoval za velký úspěch.

	Galen, který nic netušil, pokračoval: „Našel jsem tři místní, jak se tu flákají s brokovnicí, kterou jsem jim zabavil, když jsem je dovedl domů. Rozhodně jsem si nezískal jejich srdce.“

	„To asi nikdo z nás,“ usoudil Tony. „Ještě předevčírem to bylo klidný město a koukni teď.“

	„Sledujeme vraha,“ ohradila se Jaylene. „Nemůžeme za to, že stopa vedla sem.“

	Galen se zamračil a natáhl se pro nábojnici, kterou ještě pořád držela. Chvíli si ji prohlížel. „Možná to naše vina je. Jasně, než tu někdo v úterý střílel po Hollis a DeMarkovi, nic nenaznačovalo, že by vrahovi šlo o naše lidi, ale jedna z pracovních teorií je, že jde po nás – po zvláštní jednotce.“

	„To říkal i Bishop, když nám s Jaylene dával rozkazy,“ přitakal Tony.

	„Dobře, ale jestli po nás ten parchant začal střílet teprve teď, znamená to možná, že jsme tam, kde nás chtěl mít.“

	„Což vyvolává otázku,“ navázal Tony. „Proč tady? Jestli nás sem vylákal, nebo dovedl, proč se má představení odehrát zrovna tady?“

	

		Jedenáctá kapitola



	Diana se dívala na šedého Quentina v šeru a věděla, že to není ten pravý. Není to její Quentin.

	„Lže ti,“ zopakoval s úsměvem.

	Brooke se nehádala, ani obvinění nepopřela. Nevzrušeně se dívala chvíli na něj, chvíli na Dianu.

	„Řekni něco,“ vybídla ji Diana.

	Zavrtěla hlavou. „Do tohohle nemůžu zasahovat. Musíš se rozhodnout sama, co je pravda a co je skutečné.“

	„Vím, že on – že tohle skutečné není,“ řekla Diana, oči upřené na falešného Quentina.

	„Samozřejmě že jsem skutečný,“ prohlásil.

	„Nejsi Quentin.“

	„Dobrá, o tom by se dalo polemizovat.“

	Zamžikala. „Neříkej mi, že se snažíš vtipkovat, protože na to já vážně nemám náladu.“

	„Chtěl jsem jen říct, že tenhle… tvar byl vybrán, abych s tebou mohl lépe komunikovat.“

	„Vybrán? Z čeho?“

	Zatvářil se překvapeně. „Tuhle otázku jsem od tebe fakt nečekal.“

	„To jsem ráda, že jsem tě překvapila. Odpověz.“

	„Tedy vybrán z těch, kterým ve svém životě důvěřuješ. Vlastně jich je dost málo. Ty nikomu nedůvěřuješ úplně, ale Quentinovi přece jenom víc než ostatním.“

	„Kdo jsi?“ chtěla vědět.

	„Tuhle otázku už jsem čekal.“

	„Tak odpověz.“

	Podíval se na Brooke a povytáhl obočí. „Je dost neodbytná, co?“

	„Má na to nárok.“

	„Zřejmě další sporný bod.“

	„Plýtváš časem,“ upozornila ho.

	„Času mám habaděj.“

	Brooke naklonila hlavu ke straně, jako by naslouchala vzdálenému zvuku. „Ani ne.“

	Ve tváři falešného Quentina se mihlo napětí, přesto se dál usmíval. „Chceš se mi snad postavit do cesty, holčičko?“

	Brooke se nenamáhala vysvětlovat mu, jak se to tu má s věkem, místo toho zamyšleně řekla: „Víš, Diana to chápe, potíž se šerem je totiž v tom, že tu nic živého dlouho nevydrží. Dokonce ani duševní esence. Má to svůj důvod.“

	Diana si nebyla jistá, co se děje, přesto cítila nutkání říct: „Protože je to chodba, místo k cestování. Ne pro život.“

	„A?“ pobízela ji Brooke.

	Nejdřív nechápala, pak si uvědomila, co po ní Brooke chce. „A dochází tu k jakémusi souboji obou stran. Táhne to odsud do světa živých i do světa mrtvých. Ty síly neustále působí, proto je tu všechno šedé, ploché a studené. Proto mě tak unavuje být tu. Tohle místo vysává sílu a energii.“

	„Energii,“ opakovala Brooke. „Moc.“ Nespouštěla z falešného Quentina oči.

	Dlouho na ni hleděl, pak se otočil, odešel otevřenými dveřmi a zavřel za sebou.

	Diana s Brooke osaměly ve zdánlivě nekonečné chodbě plné zavřených dveří. „Co se to kruci stalo?“

	„Možná jsem ti koupila trochu času.“

	„Než přijde co? Myslela jsem, že jsi říkala, že se do toho nemůžeš vměšovat?“

	Teď už se Brooke mračila, přesto mluvila téměř nepřítomně. „Zajímalo by mě, jestli vůbec tušíš, Diano, kolik lidí si přeje, abys žila.“

	„Podívej, tohle snad nemá být nějaká show, kde se dozvím, kdo všechno mě má rád? Protože jinak…“

	„Jistěže ne, tohle není Hollywood.“

	Diana se rozechvěle zasmála. „Jasně, tady člověk jen vidí duchy, má vize budoucnosti nebo minulosti, vidí aury a tak dál. Hollywood produkuje mnohem jednodušší věci, než jsem já zažila.“

	„To máš pravdu.“

	Vzdychla. „Brooke, aspoň trochu mi poraď, ano? Říkáš, že jsem tady, protože musím, protože mám něco udělat. Ta… věc, oblečená jako Quentin, tvrdí, že lžeš. Já jsem si ale jistá jen v jednom, cítím, že jeden z vás se mě snaží podvést.“

	„Máš velmi dobré instinkty.“

	„Brooke, kristepane!“

	„Můžu ti říct jen něco, Diano. Pomoct jen do určité míry. Na většinu budeš muset přijít sama.“

	„Proč?“

	„Prostě proto. Taková jsou pravidla.“

	„Tak nějak jsem tušila, že to řekneš.“ Diana si najednou uvědomila, že je čím dál unavenější a musí bojovat s chladem ještě pronikavějším, než v šeru obvykle bývá. „Takže mi nemůžeš říct, kdo nebo co předstírá, že je Quentin?“

	„Ne.“

	„Můžeš mi aspoň prozradit, co tu mám udělat?“

	„To už jsem ti řekla, Diano.“ Brooke se otočila a pustila se nekonečnou chodbou. „Jsi tady, abys objevila pravdu.“

	Diana se vydala za ní. „Ano, to jsi říkala. Pravdu pod tím vším. Ale pod čím, Brooke? Kolik vrstev musím odloupnout, než tu pravdu najdu?“

	„Několik,“ připustila Brooke. Pak k jejímu překvapení dodala: „Je tu pravda v jádru vyšetřování, kterého se účastníš. Pravda o tom, proč tě postřelili. Pravda o tvém vztahu s Quentinem. Pravda o tom, kdo se tě snaží podvést – a proč.“

	„A pak pravda pod tím vším?“

	„Ano. Když odhalíš ty ostatní, tahle vyjde najevo sama.“

	„Jenže jak mám něco odhalit odsud, Brooke?“

	„Jak nejlíp dokážeš. Navíc… počítám, že získáš pomoc.“

	***

	Hollis upřímně doufala, že měl DeMarco pravdu, když říkal, že v případě tajností nevysílá své myšlenky a záměry všude kolem. Přesto na to nespoléhala. Snažila se co nejvíc zklidnit svou mysl, předstírat spánek.

	Ještě nikdy nebyla tak vzhůru, přestože byla unavená do morku kostí.

	Přesunuli se do menší a soukromější čekárny na chodbě jednotky intenzivní péče, očividně určené pro příbuzné zdejších pacientů, kteří tu museli trávit dlouhé hodiny. Místo několika židlí tu byla polohovací křesla a to velmi pohodlná.

	Vzápětí ji napadlo, že by na tom nic nezměnila ani postel plná kamení.

	Pootevřela oči, aby se podívala po DeMarkovi. Jen na krátký zlomek vteřiny na něm spočinula pohledem, pak oči zavřela, aby v něm neprobudila ten jeho všudypřítomný základní instinkt. Ne že by pro něj představovala nějaké ohrožení, přesto měla dojem, že ten jeho smysl ho dokáže varovat i v jiných případech, pokud si to přeje.

	Například odejít z pokoje by od ní bylo asi velmi hloupé.

	Zdálo se, že spí, oči zavřené, ruce pokojně sepnuté v pase, polohovací křeslo sklopené téměř do lehu. Jeho obličej, tak zvláštní a až nebezpečně hezký, je uvolněný. Když byl vzhůru, nikdy tenhle výraz neměl.

	Blížilo se svítání a čas snídaní a s ním také rostla pravděpodobnost, že ji u Diany někdo načapá a vyžene ji.

	Hollis skoro nedýchala, když vyklouzla z křesla, vděčná, že ani nevrzalo. Po špičkách se kradla ke dveřím. Ohlédla se a zjistila, že DeMarco ještě pořád spí. Měla sice své pochybnosti, ale rozhodla se to nezkoumat, protože to bylo teď, nebo nikdy.

	Otevřela dveře tak, aby se protáhla ven, a vzápětí už byla na chodbě a srdce jí bušilo jak splašené.

	A sakra!

	V zápalu pro věc docela zapomněla na ten malý háček, který tohle místo má a který rozhodně prověří její nervy.

	Duchové.

	Viděla jich v téhle jediné chodbě pět, tři muže a dvě ženy, jak bloumají bezcílně kolem, ve tvářích směsici nejistoty, překvapení a hrůzy. Hollis se musela podivit tomu, že všichni mají na sobě normální oblečení, ne nemocniční košile. Nečetla snad někde, že duchové nosí oblečení, ve kterém zemřeli, přinejmenším dokud neopustí tento svět?

	„Vy mě vidíte?“

	Hollis si uvědomila, že si mne paže, protože husí kůže, co jí naskočila, skoro bolela. Byla jí pořádná zima a všechno s výjimkou ustarané ženy, která se zastavila před ní, nějak vybledlo, ustoupilo do pozadí.

	Skoro jako by už jednou nohou stála ve světě mrtvých.

	Kristepane, začalo to i pro Dianu takhle? Dokázala jsem vždycky chodit do šera, jenom jsem o tom nevěděla?

	Nadechla se a zašeptala: „Vidím vás, ale teď musím jít jinam.“

	„Ne, prosím, jen mi řekněte: jsem mrtvá?“

	Než mohla Hollis odpovědět, objevila se u nich zdravotní sestra, jejíž barevné sálové kalhoty vypadaly najednou divně vybledle. Když se přiblížila k nim, zastavila se.

	„Potřebujete něco, agentko?“

	Hollis si odkašlala. „Ne, děkuju, jen jsem si chtěla trochu protáhnout nohy.“ A posuňte se kousek doprava, protože napůl stojíte v té ubožačce.

	„Hlavně prosím nechoďte daleko.“ Sestra se usmála a pospíchala dál, aniž by tušila, že přitom prošla duchem další ženy.

	„Jsem mrtvá, že?“ zašeptal duch.

	Hollis se rychle rozhlédla a doufala, že nablízku není nikdo, kdo by ji viděl mluvit se sebou, jak by to alespoň pro ostatní vypadalo. „Bohužel, je mi to moc líto, ale nemůžu vám pomoct. Má kamarádka ještě žije a já ji odsud musím honem dostat.“

	Duch ucouvl a kývl. „Tak… dobře, chápu. Já jen prostě nevím, co teď mám dělat.“ Žena se rozhlédla chodbou. „Nemělo by tu někde být světlo?“ dodala trochu zklamaně.

	Do hajzlu.

	„Je mi líto, to já nevím. Ale myslím, že prostě můžete jít dál, jestli chcete.“

	„Asi bych měla chtít, ne?“ Duch ženy kývl a začal se vzdalovat. Vypadal ještě opuštěněji než předtím.

	Hollis se cítila víc než zbytečná a v duchu si umínila, že jestli tohle všechno přežije, věnuje mnohem víc času studiu médií jako takových i vlastních konkrétních schopností, aby aspoň věděla, co má těmhle ubožákům říkat. Teď má ale před sebou něco jiného. Vyrazila k jednotce intenzivní péče, oči sklopené, aby pokud možno nenavázala oční kontakt se žádným dalším duchem.

	Na jipce narazila na čtyři další.

	Také tam byly dvě sestry.

	Hollis usoudila, že žádat o návštěvu u Diany v pět ráno asi nebude nejlepší nápad. Vklouzla tedy do místnosti nadepsané POUZE PRO ZAMĚSTNANCE, což byl jakýsi sklad. Nechala dveře jen docela maličko pootevřené, aby viděla na sesternu.

	Čekání bylo nepříjemné, ale Hollis doopravdy vyvedlo z míry, když si uvědomila, že celé to místo má šedavý nádech. Vůbec působilo jaksi vzdáleně a slabě, jako by se dívala na něco, co je mnohem dál, než si myslí. Nepomáhalo ani promnout si oči.

	Jedině chodbou bloumající duchové vypadali barevní, blízcí a skuteční, se zářivými aurami.

	Což bylo poměrně děsivé.

	Trvalo dalších dlouhých patnáct minut, než jednu ze sester odvolali kvůli něčemu, co zřejmě nebylo zas tak naléhavé, a druhá se otočila zády, aby si vyřídila osobní telefonát.

	Hollis se podařilo proklouznout kolem sesterny dovnitř JIP.

	Byli tu jen tři pacienti, dva muži a Diana. Všichni tři byli napojení na ventilátor, takže jako první uslyšela Hollis ten nepříjemný zvuk přístrojů dýchajících za ně. Pak tu byly další přístroje, všechny pípaly a cvakaly, monitorovaly a měřily. Na displejích blikaly červené číslice. Ze sáčků zavěšených nad pacienty odkapávala tekutina do hadiček a jehel a těl. Sáčky zavěšené níž vstřebávaly tekutiny, které už pacienti nepotřebovali.

	Hollis se to všechno snažila nevnímat a ulevilo se jí, že jsou kolem Dianiny postele alespoň zatažené závěsy, aby získala trochu soukromí. Vešla mezi ně.

	„Ahoj Hollis.“

	Jeho hlas byl tichý a hrubý, pořád ještě ochraptělý od toho, jak den předtím křičel, a možná i z toho, jak na Dianu celou dobu mluvil. Světlé vlasy měl zacuchané a neustále svíral Dianinu ruku, z jeho tváře přímo křičelo zoufalství, vyčerpání a hrozná touha.

	Hollis se musela odvrátit. Teď se ale pro změnu dívala na Dianu, která ležela v posteli naprosto nehybně a nepřirozeně rovně. Byla napojená na několik přístrojů, ovázaná, odevšad vedly drény…

	Dívat se na ni bylo snad ještě těžší. Ne kvůli těm přístrojům, hadičkám a obvazům, ale protože měla stejně šedavý nádech jako všechno ostatní, což Hollis k smrti vyděsilo.

	„Ahoj, Quentine.“ Snažila se mluvit klidně.

	„Řekli mi, že to možná nezvládne.“ Upíral oči Dianě do tváře. „Ale to je blbost. Ona to zvládne. Musí, kvůli mně.“

	„Já o vás vím.“

	„Ano? Já sám to pořádně nevěděl, pořádně jsem to pochopil až teď. Teprve když jsem viděl, jak padla na zem, všude krev a… V tu chvíli mi to konečně došlo. Semlelo se to tak zatraceně rychle, že jsem jí to ani nestihl říct. Všechny ty měsíce, kdy jsem to mohl udělat… ale neudělal. Jakej to má sakra všechno smysl?“

	Hollis mlčela.

	Konečně se na ni podíval, upřel na ni oči. Věděla, že jsou modré, ale vypadaly šedavé, zarudlé a tmavší, než je kdy viděla. Nepřirozeně konverzačním tónem řekl: „Nevidím budoucnost. Ne teď, ne když to potřebuju. Zkoušel jsem to a nejde mi to. Zato jednu věc vidím dost jasně. Můžou klidně žvanit o pulzu a mozkové aktivitě, ale Diana tu není. Držím ji, jak jenom můžu, ale… držím jenom její tělo, ne její duši.“

	„Myslím, že držíš i její duši.“

	„Není tady,“ namítl.

	„Tím chci říct, že jsi jako její kotva na tomhle místě, aby mohla najít cestu zpátky.“

	„A najde?“

	„Najde, protože musí.“

	Pomalu kývl. „Nepustím ji. Ať to trvá sebedýl, nepustím ji. I kdyby…“

	„I kdyby co?“

	„Víš, tohle byla její noční můra. Jako malá viděla přesně takhle svou matku. Tělo, ve kterým bije srdce a dýchá jedině díky přístrojům. Tělo bez duše.“

	„Vrátí se, Quentine.“

	Kývl. „Protože musí.“

	„Ano, protože musí.“

	Hollis si myslela, že ho třeba přesvědčí, aby od Diany aspoň na pár minut odešel, ale teď se rozhodla to ani nezkoušet. „Co kdyby sis položil hlavu vedle ní a odpočinul si?“

	„Mohl bych jí ublížit.“

	„Neublížíš.“ Hollis zjistila, že drží malý polštář, a ani se nedivila, jak se jí dostal do rukou. Natáhla se přes postel a umístila polštář tak, aby mu stačilo trochu se natočit stranou a položit na něj hlavu. Nebude to sice zrovna pohodlné, ale snad to přece jen ke svému účelu poslouží.

	„Odpočiň si,“ pobízela ho. „Vyčerpaný jí nebudeš k ničemu.“

	„Bojím se ji spustit z očí,“ zamumlal.

	„To nic, jsem tady, klidně si zdřímni.“

	Téměř ve stejném okamžiku, kdy se jeho hlava dotkla polštáře, usnul. Dianinu ruku ale nepustil.

	„Takže co teď?“ ozval se najednou DeMarco.

	Hollis se na něj otočila. „Bavil ses, když jsi mě sledoval, jak se snažím vykrást z pokoje?“

	„Bavil.“ Neusmál se.

	Zatracení telepati.

	„Tak co teď?“ zopakoval.

	Oba mluvili tiše.

	Hollis už se nenamáhala nic zatajovat. „Chci něco zkusit. Asi to nepomůže, ale zkusit to musím.“

	„Doufám, že ne výlet do šera.“

	„Ne, něco jiného, ale…“ Zaváhala.

	„Co?“

	„Nic, jen–“ Odmlčela se, když ji popadl za paži a otočil k sobě.

	„Jaké ale?“ zeptal se. „Slyšel jsem, co říkal Quentin. Věci se někdy semelou moc rychle a pak už nestihneme říct, co jsme chtěli. Takže mi koukej povědět, co ti dělá starosti. Ať si tím pak nemusím lámat hlavu.“

	„Myslela jsem, že si prostě přečteš moje myšlenky.“

	„Ne. Řekni mi to, Hollis.“

	Nadechla se a snažila se nevnímat, jak rychle plyne čas. „Jde o ty duchy. Tady kolem je jich plno.“

	„To jsem pochopil z toho, co jsi říkala Mirandě, než odjela. Co se změnilo?“

	Hollis znovu zaváhala, pak řekla: „Od té doby, co jsem vyšla z čekárny, co jsem prošla těmi dveřmi, jsou jediní, kdo tu vypadá skutečně.“

	„Jak to myslíš?“

	„Všechno ostatní je… tak nějak šedé.“

	Rozhlédl se. „Tady to je tak trochu šedé.“

	„Ne, tak to nemyslím. Quentin, Diana, ty. Vy všichni máte šedavý nádech. Vybledlý. Jako když se díváš na televizi a vypneš barvy. A aury vidím jedině u těch duchů.“

	DeMarco o tom chvíli znepokojeně přemýšlel. „Takže si myslíš, žes možná otevřela dveře do šera.“

	„Jestli jo, pak je to moje vlastní nešikovná verze, protože Dianino šero vypadá úplně jinak. Tam nejsou lidi ani duchové, jenom její průvodci, a je tam prázdno a zima. Zato já vidím živé i mrtvé a ti mrtví mají víc barvy… krucinál, mají víc života než živí. Takže nevím úplně přesně, co jsem udělala, Reesi, ani jak to vrátit zpátky.“

	Nebo jestli to vůbec dokážu vrátit.

	Kývl k Dianě. „Co jsi tu chtěla zkusit?“

	„Umím se uzdravovat. Mirandina sestra je médium a dokáže léčit ostatní. Říkala jsem si, že to stojí za pokus.“

	„To ale ubírá energii, je to tak? Sílu.“

	„Ano, jestli je léčení ostatních podobné, jako když léčím sebe, tak je to hodně energie, zvlášť u tak vážných zranění.“

	„Pochybuju, že bys měla na rozdávání,“ poznamenal stroze.

	„Doufám, že mám dost. Aspoň abych jí trochu pomohla. Třeba by i ta trocha mohla znamenat rozdíl.“

	„Ty to stejně uděláš, i když ti to budu vymlouvat.“

	Kývla.

	„Dobře. Tak se o to tvé šero budeme zajímat později. Teď zkus tohle.“

	Zvedla k němu tázavě oči, překvapilo ji, že souhlasil tak snadno.

	„V Serenade jsem si něčeho všiml,“ řekl na vysvětlenou. „Ve všem tom zmatku ti to asi uniklo, ale když se Dianě zastavilo srdce, nerozběhlo se díky resuscitaci. To ty jsi na ni položila ruku a zavolala ji jménem. V tu chvíli jí srdce zase začalo fungovat.“

	„Má tohle nějaký smysl?“ zeptala se Diana. „Chodit nekonečnou chodbou, jako kdybych tu měla něco najít?“

	„To mi řekni ty.“

	„Panebože, Brooke, já myslela, že už jsme masku ‚záhadného průvodce‘ nechaly za sebou.“

	„Někdo tu začíná být nervózní.“

	„Ne, někdo toho začíná mít dost. Poslouchala jsem vás, průvodce, skoro celý život. Dělám, co můžu, abych vám pomohla, a když bych teď potřebovala něco na oplátku, jsou to pořád jenom ty stejné staré řeči.“

	„Věř si, čemu chceš, Diano, ale já ti pomáhám.“

	„Spalovat energii, abych umřela rychleji?“

	„Ne. Pomáhám ti hledat pravdu. Podívej se na tyhle dveře, co míjíme. Zkus myslet na to, co je asi za nimi.“

	„Zřejmě další falešný Quentin.“

	Brooke se zastavila a podívala se na ni, pak pokračovala v cestě. „Dobře, v tom případě zkus myslet na tohle místo, na jeho podstatu.“

	„Jeho podstatou je, že neexistuje. Už ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože to bylo špatný místo a zničili ho.“

	„Proč bylo špatné?“

	„Protože tu žila zlá zrůda. Protože se tu odehrávaly hnusný věci. Odporný věci.“

	„Tak proč myslíš, že tu teď jsme?“

	„Nejsme. Je to pryč.“

	„Dobře, tak tedy v replice toho místa.“

	„Zřejmě proto, že si se mnou chcete hrát.“

	„Diano.“

	Vzdychla. Usilovně se snažila přemýšlet přinejmenším kvůli tomu, že nechtěla, aby se na ni Brooke naštvala a zmizela, takže by tu zůstala sama. Sice se jí ještě nestalo, že by se nějaký průvodce rozčílil, ale co kdyby.

	„Proč jsme tady? Quentin říkal…“ S velkým úsilím zklidnila hlas. „Quentin říkal, že tu musí být nějaká spojitost. Mezi tímhle místem a vyšetřováním. Proč by se jinak pořád objevovalo? Proč bych se sem v šeru pořád vracela?“

	„Všechno je propojené, Diano.“

	Zamračila se. „Takže tohle místo má spojitost s vyšetřováním v Serenade? A jakou?“

	„To musíš zjistit ty.“

	„Do háje.“

	Najednou se otevřely jedny dveře, právě když procházely kolem nich, a za nimi se usmíval falešný Quentin. „Opravdu bys měla přestat poslouchat to děcko. Vůbec neví, o čem mluví.“

	Diana se instinktivně zastavila, Brooke rovněž. Průvodkyně však mlčela, proto musela zareagovat Diana.

	„Co chceš?“

	„Chci ti pomoct, Diano, to přece víš. Chci jenom to, co je pro tebe nejlepší. Já totiž vím, co to je.“

	„To už jsi říkal, jenomže jsi podvrh. Jsi jenom napodobenina Quentinovy tváře. Proč?“

	„Víš proč.“

	Vážně? Nebo tahle… věc lže?

	„Ne, nevím proč. Vím jenom, že mi lžeš.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	Jeho hlas zvláčněl. „Neměla by sis spíš dělat starosti o svoje tělo, co leží jako prázdný pytel v nemocnici? Neměla by ses starat, jestli budeš žít, nebo umřeš?“

	Poznala, že se ji snaží ovládat, vyvolat v ní strach a nejistotu. Jen nevěděla proč. Aby ji oslabil? Aby jí mohl ublížit? Nebo prostě pro zábavu?

	Každopádně byl dobrý, protože to celkem fungovalo. Její mysl se skutečně na chvíli stočila k tomu hrozně pochroumanému tělu a děsivé nejistotě, jestli se do něj ještě dovede vrátit.

	Nakrátko měla pocit, že cítí Quentinovy ruce, jak svírají její dlaň. Toužebně se podívala na svou ruku.

	„On tam nebude, Diano, až ho budeš doopravdy potřebovat. Až konečně najdeš odvahu natáhnout se po něm, nebude tam.“

	Dívala se na falešného Quentina a poprvé cítila čirý vztek. „To se pleteš.“

	„Nepletu. Nebude tam, zklame tě.“

	Zavrtěla hlavou. „Neznáš ho. Ať jsi, kdo jsi, neznáš ho. Zato já ano. Možná se nemůžu spolehnout na nic jiného, ale na Quentina ano.“

	„To ty se pleteš.“

	Diana se otočila na svou tichou průvodkyni. „Ty mi nepomůžeš, viď?“

	„Pomáhám ti, jak můžu.“ Brooke upírala oči na falešného Quentina se zvláštní ostražitostí, která Dianu silně zneklidňovala. „Jenomže pravdu tady musíš objevit sama, Diano.“

	„Protože taková jsou pravidla?“

	„Hrozné, já vím.“

	„Nemůžeš mi kruci aspoň něco naznačit?“

	Brooke se na ni otočila. „Je tady, protože mu to ty dovolíš. Podívej se, co je pod maskou, a už nad tebou nebude mít moc.“

	„Já ale nevím…“ Diana se obrátila, jenomže v tu chvíli už neuviděla falešného Quentina, nýbrž zavřené dveře. „Nevím, jak se pod tu masku podívat.“

	Brooke se znovu pustila chodbou. „Snad na to tady přijdeš. Radši bys měla.“

	„To je výhrůžka nebo varování?“

	Průvodkyně to ignorovala. „Jsme tu z určitého důvodu, Diano. Zamysli se nad tím. Proč bys měla v šeru přijít na místo, které už neexistuje?“

	„Protože…“ Chtěla odpovědět uštěpačně, ale najednou ji napadlo něco mnohem závažnějšího a děsivého. „Protože to zlo ještě existuje.“

	Brooke se na ni usmála. „No vidíš, nebylo to tak těžké, že ne?“

	„Chceš říct, že mám pravdu?“

	„Nepřipadá ti to pravdivé?“

	Kupodivu připadalo. Zamrazilo ji. „To zlo ještě existuje. Ale vždyť ho zastavili, je zavřený.“

	Průvodkyně s klidným výrazem šla dál.

	„Brooke, to zlé stvoření, které na tomhle místě vraždilo a málem zabilo i Hollis, je přece zavřené. Už nezabíjí, nikoho neohrožuje, dostali ho.“

	„Když to říkáš.“

	„Když to říkám? Takže je pořád nebezpečný?“

	Brooke se na ni podívala. „Musíš myslet ve vrstvách, Diano, odkrývat jednu po druhé.“

	Diana šla chvíli mlčky a nepřítomně hleděla na dveře, které míjely. Zaobírala se otázkou, jak by zlo, které působilo na tomhle místě, mohlo pořád ještě existovat – a navíc mít spojitost s tím, co se stalo a ještě pořád děje v Serenade.

	Vrstvy.

	Vrstvy…

	Najednou se zastavila a upřela oči na dveře, které byly něčím jiné ostatní. Sotva si uvědomovala, že se zastavila i Brooke a mlčky vyčkává. Diana viděla, jak se na dveřích ve výši očí objevuje jakýsi tvar.

	Byl to kříž.

	„Panebože,“ zašeptala. „Ten, co celou dobu tahal za provázky. Ta zlá bytost, která tu druhou stvůru ovládala. Samuel.“

	Zdravotní sestra Ellen Kingová odhrnula závěs, připravená vyřídit si to s tím, kdo se opovážil vniknout na JIP bez jejího svolení. Ale to, co uviděla, ji umlčelo dřív, než stihla otevřít ústa.

	Na jedné straně postele Diany Briskové konečně usnul agent Hayes, zhroucený na boku, s hlavou na polštáři u jejích kolen, aniž by pustil její ruku.

	Bude ho pořádně bolet za krkem, pomyslela si. Zkontrolovala monitory a překvapivě zjistila, že Dianiny životní funkce jsou silnější a vyrovnanější.

	Pak uviděla další dva agenty. Vysokou štíhlou brunetu na druhé straně postele, zhroucenou, jako by ji opustily všechny síly, a velkého silného světlovlasého muže, který ji zvedl do náruče, jako by nic nevážila.

	„Je v pořádku?“

	Otočil se k ní s brunetou v náručí. „Potřebuje se prospat. Nemáte tu někde volnou postel?“

	Ellen Kingová hleděla do té hezké tváře a pomyslela si: To už je podruhé, co vidím tenhle výraz. No páni. Zajímalo by mě, jestli o tom ona ví.

	Pak se vzpamatovala. „Ano, jistě. Pojďte za mnou.“ A odvedla ho pryč.

	

		Dvanáctá kapitola



	Serenade

	Naomi Welbomeová se chtěla jednoho dne stát moderátorkou hlavní zpravodajské relace a měla v úmyslu toho dosáhnout, než jí bude pětatřicet. Takže zbývalo deset let práce pro malou televizní stanici z Tennessee, kde díky blond vlasům a hezké tváři už tři roky vesele švitořila o počasí.

	Naomi měla na víc a věděla to. Už ji unavovalo dělat neustále televizní rosničku v krátké sukýnce nebo obstarávat maximálně minutové vstupy, pokud bylo v daný den málo hlavních zpráv. Nebavilo ji připravovat místo skutečných zpráv jen banální střípky, které ředitel stanice označoval jako „pitomosti, co lidi chtějí slyšet“.

	„Lidi se totiž přestanou dívat, když jim budeme cpát jen depresivní věci, Naomi.“

	Byly to krátké pozitivně laděné vstupy o malých dětech, hrdinných psech a lidech, co se dožili neobvykle vysokého věku. Naomi už byla na tolika otřesných narozeninových oslavách, že se jí z barevných konfet dělaly mžitky před očima, a měla obavy, že jestli uvidí ještě jednoho psa, který dostal medaili za to, že svým štěkáním upozornil na požár, vypůjčí si od někoho pistoli a zastřelí se.

	Měla toho po krk.

	Předchozího dne právě sepisovala svou výpověď, když najednou přístroj, naladěný na frekvenci policejních vysílaček, ožil. Policii, hasiče i záchranáře včetně pohotovostní čety energetických závodů, všechny svolávali do Serenade. Došlo tam k výbuchu neznámého původu, zemřel policista, přinejmenším jeden federální agent byl vážně zraněn, zemřel také jeden civilista a zabiják-ostřelovač je pořád na svobodě.

	Naomi se rozhlédla po téměř opuštěném studiu a usoudila, že se její osud konečně obrací k lepšímu. Hodil jí do klína příležitost, která by mohla skutečně nastartovat její kariéru.

	Ředitel stanice zřetelně a urážlivě protestoval, když se ho snažila přesvědčit, aby ji tam poslal, ale protože všichni ostatní reportéři byli pryč, nikdo jiný mu nezbyl. Nakonec ji do Serenade neochotně poslal i s kameramanem.

	„Něco natočte a pokus se vyrazit něco ze svědků, nejlíp i nějakýho policajta, jestli s tebou bude mluvit. Hlavně nezapomínej, Naomi, že nejsme kabelovka, takže se nesnaž oblíkat jako oni. Prostě pořiď reportáž a nelez přitom nikomu do cesty, jasný?“

	„Jasně, Keithe.“

	„Rozumíš tomu, co jsem říkal?“

	„Rozumím. Nemusíš si dělat starosti.“

	Samozřejmě že rozuměla. Rozuměla tomu, že tohle je její šance, a rozhodně ji nepropásne.

	Proto také tvrdošíjně setrvávala navzdory kameramanovým stížnostem na místě, mezi řídnoucí skupinou novinářů a televizních štábů za žlutou páskou, i když se zdálo, že už je dávno po všem. Od policistů, kteří prostor střežili, zatím slyšeli jen zdvořilé „ustupte, prosím“.

	Blížilo se svítání a místo činu už bylo vesměs uklizené.

	Krucinál, pro ranní zprávy nemáme vůbec nic.

	Tělo mladého policisty zmizelo, zřejmě na pitvu, ačkoli Naomi nechápala k čemu. Všichni přece věděli, že toho chudáka zastřelili, že ho zabila jediná kulka, kterou ostřelovač vypálil. Kulka zároveň velmi vážně zranila federální agentku.

	Tedy ne že by jim to policisté byli ochotní potvrdit.

	To, co zbylo ze zničeného SUV, naložili a odvezli a celá armáda lidí celou noc bednila rozbité výlohy a okna v okolí výbuchu. Hasiči odjížděli jeden oddíl po druhém, s nimi i záchranky ze sousedních okresů.

	Černý transit s nápisem PYROTECHNICKÁ JEDNOTKA, jehož posádce by klidně dala své nejlepší boty a možná i duši, aby je mohla vyzpovídat před kamerou, už odjel. Naproti policejnímu oddělení zůstával ještě další transit, větší, zřejmě jakési mobilní velitelství FBI.

	Kolem transitu postávali ostražití muži v neprůstřelných vestách a se zbraněmi, kteří se ani nenamáhali tvářit nenápadně, dovnitř celou noc chodili a zase vycházeli agenti i policisté. Rozmístili velké pracovní lampy tak, že nikdo z novinářů nemohl transit kvůli přesvětlení ani vyfotografovat, natož natočit.

	Takže k ničemu slušnému se nedostanou a zbytek je zatraceně nudný. Dokonce i elektrikářům se podařilo v klidu a bez incidentů obnovit dodávku proudu někdy kolem půlnoci a teď se zabývali transformátory.

	Žádný z agentů FBI, co tu chodili během noci, se k novinářům ani nepodíval, ačkoli je na dálku zasypávali hlasitými otázkami.

	„Vzdej to,“ doporučil jí kameraman Rob. „Vrátíme se domů a trochu se vyspíme. Stejně nám nic neřeknou. Policajti mají pusu na klíč a federálové vědí svoje.“

	„Dříve nebo později s námi budou muset mluvit,“ trvala na svém Naomi.

	„Ale nebudou. Prostě udělají mluvčího z šerifa a ten nám nehodí ani drobeček, dokud nebudou se vším hotoví. A jestli ten výbuch způsobila bomba…“

	„Víš sám, že jo.“

	„Vím, že si to svědci myslí a policajti nic takového neřekli. Ale jestli to byla bomba, můžeš se vsadit, že bude trvat několik dnů, než to někdo oficiálně potvrdí, jestli vůbec. Vzhledem ke všem těm pitomým teroristům, co běhají po světě, lidi uslyší slovo bomba a okamžitě zpanikaří. Jenomže o paniku nikdo nestojí, zvlášť v tomhle malým městě, který závisí na turistech.“

	Naomi přestala poslouchat. Nemůže tahle šanci zahodit. Měla štěstí, že ji Keith už neodvolal a neposlal sem někoho místo ní. A jestli to opravdu byla bomba, stejně to určitě udělá.

	Pokud se jí samozřejmě nepodaří přijít s něčím šťavnatým.

	„Jestli sis něco usmyslela, pusť to z tý svý blonďatý hlavinky,“ pokračoval Rob. „Rád bych se dožil stáří a důchodu.“

	Sladce se usmála. „Prostě měj kameru připravenou.“

	„Hele, ty dělej svou práci, Barbie, a já zase budu dělat svou.“

	„Jen se neboj, budu dělat svou práci. Zmlkni a pojď za mnou.“

	Rob se tedy vydal za ní, když vyrazila nazpátek podél policejní pásky ohrazující místo činu, blíž k domům na jedné straně hlavní ulice. Přitom ještě zabručel: „Jestli mám bejt vzhůru celou noc, tak to by se měl objevit kurva dobrej materiál!“

	Tohle přání ho pak dlouho pronásledovalo.

	Uvnitř mobilního velitelství bylo víc místa, než by člověk čekal, i přes veškeré přístroje a vybavení, přesto tu bylo dost těsno. Většina agentů i šerif zůstali stát.

	„Bohužel nevíme o moc víc, než když jsi odlétala, Mirando.“ Agent Dean Ramsey ze zvláštní jednotky dorazil s první várkou po výbuchu a střelbě. Protože patřil k Bishopovým nejlepším lidem a byl u zvláštní jednotky skoro nejdéle, padlo vedení vyšetřování v Mirandině nepřítomnosti právě na jeho bedra.

	Než ho Bishop naverboval, sloužil Ramsey u armády. Ve svých pětačtyřiceti byl starší než většina ostatních agentů, ale udržoval se v prvotřídní kondici. Byl zhruba průměrné výšky, štíhlý, s rusými vlasy a hnědýma očima. Vypadal jako člověk, kterého chcete mít za každou cenu na své straně, ne stát proti němu.

	Udržel si vojenskou strohost, při sdělování či vyžadování informací neplýtval slovy. „Podařilo se nám ale objevit aspoň pár faktů. Tony?“

	„Identifikovali jsme tělo na střeše toho starýho kina,“ hlásil Tony poslušně. „Moc nám to ale nepomůže. Je to místní člověk a šerif potvrdil, že ten chlap byl lovec.“

	„Lovil i mimo sezonu,“ poznamenal s povzdechem Duncan. „Každopádně jinak s ním nikdy nebyly žádný potíže, při střílení byl vždycky opatrnej.“

	Tony kývl. „Cal Winston, čtyřicet tři let. Rozvedený, otec dvou dětí, které žijí s matkou v Gatlinburgu. Žádná ze zbraní, co jsme u něj našli, není registrovaná na něj. Jeho vlastní pušky jsou u něj doma hned za městem, kromě lovecké, která chybí. Zbraně měl řádně zaregistrované a držel je pod zámkem.“

	„To kvůli dětem,“ zabručel Duncan. „Nechtěl riskovat, že by se jim něco stalo. Byl… opatrnej, jak jsem říkal. Byl to dobrej chlap.“

	„Je mi to líto, Desi,“ řekla Miranda vážně.

	„Jo, mně taky. Už někdo volal jeho bývalý ženě?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Tony.

	„Tak já to udělám. Znal jsem je oba ještě předtím, než měl Cal jedno blbý léto a Sheila od něj utekla.“

	Nikdo se nezeptal na podrobnosti.

	„Vypadá to, že byl oblíbenej,“ poznamenal Tony. „Neobjevili jsme žádný nepřátele, všichni jsou upřímně překvapení, že je mrtvej. Nevyvolával žádný rozbroje a rozhodně to nebyl typ, co spáchá sebevraždu.“

	Miranda chvíli mlčela, pak se zamračila. „Ty zbraně, co měl u sebe – zjistili jste něco?“

	Tony zavrtěl hlavou. „Nic moc. Sériová čísla z nich někdo obrousil, ale zabila ho zřejmě ta pistole. Na rukou neměl žádný zbytky střelnýho prachu, navíc to byl levák, ale střelený do pravého spánku, takže to docela určitě neudělal sám. Byla to rána zblízka, ten někdo mu v podstatě přiložil hlaveň k hlavě a zmáčknul spoušť.“

	„Zblízka a osobně,“ zabručela Jaylene.

	„Jo, podle toho hádám, že o něj ten ostřelovač v podstatě zakopnul a musel ho zabít, nebo chtěl prostě tuhle vraždu provést jinak, aby nám to udělal složitější, anebo jednoduše potřeboval, aby ten chlap vylezl sám nahoru, než ho zabije.“

	„Co ta puška?“ zeptala se Miranda.

	„Mohla by to být stejná, co použil v úterý a včera – je to stejná ráže – ale potvrdí to až zpráva z balistiky. Pravděpodobně někdy během dneška.“ Tony se odmlčel. „Dost drahá zbraň, aby ji někde jen tak nechal. Ten ostřelovač přece musel vědět, že když ji nechá na střeše s tím nastrčeným lovcem, splete nás to sotva na pět minut. To mě žere, i když nevím proč.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Prověřili jsme ten jeho batoh,“ pokračoval Dean a vzal do ruky zprávu. „Nic zvláštního, jen věci lovce, co se chystá strávit pár dnů v lese, navíc to vypadá, že všechno patřilo jemu. Našly se výhradně jeho otisky prstů.“

	Miranda se podívala na Jaylene, která pochopila. „Necítila jsem nic, co by nasvědčovalo, že to nejsou jeho věci.“

	Miranda tedy znovu věnovala pozornost Deanovi.

	„Pyrotechnici tvrdí, že na té bombě nebylo nic zvláštního, rozhodně žádný rukopis, co by jim byl povědomý. Byla to jedna z těch novějších plastových trhavin, ale taková se dá sehnat dost snadno. Dálkové ovládání je naprosto běžné a dá se koupit v každém vybaveném obchodě se zbraněmi.“

	„Jakých je tu kolem spousta,“ dodal Duncan.

	Tony kývl. „To bych řek. Několik z nich sledujeme, ale nic z toho nekouká.“

	„Dobře. Přesto uděláme obvyklou kontrolu a zkusíme najít aspoň toho prodejce. Je dost pravděpodobné, že byl ten ostřelovač v úterý večer tady, pak odjel a vrátil se včera brzy ráno i s trhavinou. Takže bych moc ráda zjistila, kde ji sehnal.“

	„Časové rozmezí nám pomůže zhruba určit okruh pátrání, protože zas tak daleko by se za pár hodin dostat nestihl. Budeme mít na pátrání posily, knoxvillská pobočka FBI nám ráda vypomůže. Pošlou nám agenty co nejdřív, aby začali hned ráno prověřovat prodejce zbraní a munice, odborníky na zbraně a prostě každého, s kým to pachatel mohl vyřizovat. Jak řekl šerif, je to dlouhý seznam a prověřování může trvat i několik dnů, ale uděláme to co nejrychleji.“

	„Dobře. Už doktor Edwards stanovil čas úmrtí pana Winstona?“

	Dean se ani nemusel dívat do zápisníku. „Osmnáct až dvacet hodin předtím, než ho našli.“

	„Čili to nemohl být úterní střelec. No, asi to není zas takové překvapení.“

	Šerif řekl: „Já pořád nechápu, proč by si s tím měl ten člověk dávat takovou práci. Cal mu možná jenom vlezl do cesty. Třeba byl v úterý na tom posedu, když tam ten vrah přišel. Nebo na něj natrefil pozdějc, představoval pro střelce ohrožení. Takže chápu, že ho zabil. Ale přepravovat pak tak velkýho chlapa na takovou vzdálenost – ať už byl živej a šel sám, nebo tam nějak dotáhl jeho mrtvolu – jen aby ho vyvlekl na střechu a opřel o parapet? K čemu?“

	„Jde o jasné odvrácení pozornosti,“ vysvětlovala Miranda. „Naší. Což se podařilo. Museli jsme pana Winstona identifikovat a vyřadit ho ze seznamu podezřelých. To zabralo nějakou dobu.“

	Duncan se zamračil. „No a co? Takže to všechno bylo jenom proto, aby nás zpomalil? Proč?“

	„To nevím,“ vzdychla.

	„Ale myslíte si, že to je ten důvod?“

	Zaváhala. „Myslím, že částečně ano. Taky mám pocit, jako by se nám ten ostřelovač vysmíval, dobíral si nás. Myslí si, že je chytřejší než my. Mnohem chytřejší. Chce, abychom to věděli.“

	

	***

	Billy přecházel skoro hodinu sem a tam a vybíral si cíl. Vždycky namířil puškohled na prvního dostupného člověka, pak na dalšího, přitom laskal prstem spoušť a pokaždé zašeptal „prásk“.

	Spoušť ale nestiskl.

	Nikdo z nich mu nepřipadal ideální.

	Všiml si, že ruch na hlavní ulici se uklidňuje a jeho příležitost způsobit maximální šok se krátí, hlas v hlavě ho však pořád pobízel, aby čekal.

	Ještě ne. Dívej se. Všechny si je označ. Zapamatuj si je.

	Dostaneme je všechny v pravý čas.

	Čekej. Načasování musí být přesné.

	Ten hlas znal a poslouchal.

	Čekal.

	Dokonce i když vrtulník přistál u soudní budovy a ona se znovu připojila ke svým lidem. Chvíli s nimi postála vedle transitu, ve kterém měli mobilní velitelství, ale Billy čekal. I když by to bylo tak snadné.

	Tak neskutečně snadné.

	Nastavil jí puškohled na obličej, přiblížil si ho tak, že by se mohl natáhnout a dotknout se jí. V puškohledu nebyly vidět její elektricky modré oči, ale ty už viděl za denního světla, takže si je dokázal docela dobře představit. Elektricky modré oči v dokonalém obličeji.

	Napadlo ho, jak snadno a rychle by mohl zničit její krásu i život, ale čekal. Prstem hladil spoušť, šeptal „prásk“, čekal.

	Díval se, jak odchází od transitu, a myslel na to, jestli nezmeškal příležitost.

	Ne. Čekej.

	Tak čekal.

	Naomi se snažila být nenápadná. Nemyslela si, že by jí to zrovna šlo, protože díky světle blond vlasům musela doslova zářit, navíc už znovu nahodili elektřinu a na ulici svítily lampy, takže tu ani nebyla úplná tma. Každopádně se snažila. Na začátku ji trochu překvapilo, že si jí nikdo z policistů a agentů nevšiml – nebo jestli ano, nestála jim za námahu. To ji vlastně trochu popouzelo. Posléze však usoudila, že jsou všichni asi jenom unavení.

	Byla to dlouhá noc.

	Navíc tu už stejně nebylo skoro nic k vidění.

	Přesto se neodvažovala přiblížit k mobilnímu velitelství. Měla dojem, že ti ozbrojení chlápci budou mnohem ostražitější a v ní a kameramanovi můžou vidět ohrožení, se kterým je třeba se vypořádat.

	Možná by mohli i střílet.

	Nevšímala si Robova brblání a číhala na místě, které pečlivě vybrala, ve stínech pod nyní rozervanou stříškou jedné z restaurací, necelých dvacet metrů od velitelského transitu.

	„Toho policajta zabili támhle,“ řekl najednou Rob a ukázal na místo jen pár metrů od nich.

	„To já vím.“ Přece jen se z ulice nepodařilo uklidit úplně všechno.

	„A tu agentku střelili tam někde, co je teď ten transit.“

	„To vím taky. O co ti jde, Robe?“

	„Jenom že jsme skoro u toho, to je všechno. A toho chlápka ještě nechytili.“

	„Ten už bude pěkně daleko odsud,“ usoudila.

	„Odkud to asi tak víš?“

	„Copak si myslíš, že je to takový idiot, aby se tu zdržoval, když je tu tolik policajtů?“

	„Byl to takovej idiot, že střelil poldu a federála. Tím pádem podle mě pořádnej.“

	Naomi se na něj nakrátko otočila. „Máš strach.“

	„Byl bych na seznamu idiotů na prvním místě, kdybych se nebál.“

	„Kristepane.“

	„Co je? To nesmím ani přiznat, že mi z toho naskakuje husí kůže? Bomba rozmetá pěkný malý městečko na kusy, jednoho poldu, mladýho kluka tu zastřelí a vážně zraní federální agentku a ještě ke všemu si ten magor volně pobíhá někde venku a dost možná si nás zrovna teď prohlíží! Tak snad mám nárok mít trochu nahnáno, ne? Panebože, Naomi, vzpamatuj se. Dokážeš vidět i něco jinýho než moderátorský křeslo v New Yorku?“

	Překvapilo ji to. Zasmál se jejímu udivenému výrazu.

	„Věř mi, že to není žádný tajemství. Dělám v tyhle stanici už patnáct roků a viděl jsem spoustu takovejch jako ty, přišly a odešly. Všechny měly plnou hlavu plánů jak se dostat do New Yorku. A představ si, že se tam nedostala ani jedna.“

	„Já to dokážu,“ prohlásila sebejistě. „Já se tam dostanu.“ Znovu se otočila k velitelskému štábu, odkud právě vycházelo několik agentů. V tu chvíli se vrhla vpřed a naznačila Robovi, aby ji následoval. „Zapni kameru. Dělej! Všechno to natoč.“

	„Ježíši, jestli mě za tohle zavřou…“

	Zaslechla, jak se jeden z agentů ptá: „Kde je vůbec Galen, že se nedostavil na tu veledůležitou schůzku?“

	„Má svou práci,“ opáčila vysoká nádherná bruneta.

	Paráda, ta bude v televizi skvělá.

	„Agentko? Agentko, jsem Naomi Welborneová ze zpravodajského kanálu tři. Mohla byste říct jen pár slov pro uklidnění našich nervózních diváků?“

	K její radosti se žena zastavila, ačkoli se rozhodně netvářila povzbudivě. Působila jaksi roztržitě.

	„Podívejte se, slečno Welborneová…“

	„Jen pár slov, prosím.“ Naomi se co nejkouzelněji usmála. „Prosím, stojíme tu celou noc. Jestli se vrátím s prázdnýma rukama, šéf mě vyrazí.“

	Bruneta ji zpražila pohledem. „Hezký pokus, slečno Welborneová.“

	Nesmí mi utéct, krucinál!

	V zoufalství z Naomi vypadlo: „No dobře, možná mě nevyrazí, ale budu muset zase dělat to zas- zatracený počasí. No tak, slitujte se nad pracující ženskou. Nechci po vás, abyste mi vylila svoje srdce, jenom mi dejte něco, s čím můžu do ranních zpráv. Myslíte si, že včerejší výbuch a střelba souvisejí s pozůstatky dvou zavražděných osob, které se tu tenhle týden našly? Domníváte se, že to má na svědomí někdo odsud?“

	„Šerif Duncan vydal prohlášení pro tisk před několika hodinami, slečno Welborneová. Nemám k tomu co dodat.“

	Chtěla jít dál, ale Naomi popošla blíž a natočila se tak, že jí viděla lépe do tváře.

	„No tak, aspoň mi potvrďte, že vyšetřování včerejšího výbuchu bomby vedou agenti FBI.“

	„Hezký pokus,“ zopakovala agentka.

	Ona nepřizná, že to byla bomba. Do hajzlu!

	„Tak dobře… Včera byla postřelena federální agentka, je to tak? Zasažena stejnou kulkou, která zabila mladého policistu. Myslíte si, že to byla náhoda, nebo že je ten střelec tak dobrý?“

	„Slečno Welborneová…“

	„Tu agentku odsud odvez vrtulník před téměř osmnácti hodinami, že? Jak je na tom?“

	„Drží se.“ Bruneta se zamračila na Roba, když se posunul stranou, aby měl záběr z lepšího úhlu.

	Naomi rychle pokračovala: „Takže bude v pořádku?“

	„To zatím nevíme. Slečno Welborneová, oceňuji, že se snažíte dělat svou práci, ale víc vám k tomu neřeknu. A teď, když dovolíte…“

	Doprdele.

	„Agentko–“

	Tahle. Teď. Víš, co máš dělat.

	Billy se usmál. Zamířil a položil prst na spoušť.

	„Prásk,“ zašeptal.

	A stiskl spoušť.

	

		Třináctá kapitola



	„Mám pravdu?“ zeptala se Diana své průvodkyně. „Je to jedna z těch pravd, které tu musím odhalit: že Samuela nezničili na pozemku sekty, jak stálo ve zprávě?“

	Brooke věcně konstatovala: „Zabili ho. Víš, že je to pravda, protože tam byli tví přátelé. Byl tam Quentin.“

	„Ano, ale Quentin říkal, že tam ten den působila moc divná energie a všechny to ovlivnilo. Prý létaly blesky a navíc několik senzibilů používalo svoje schopnosti neobvyklým způsobem. Tam Hollis zjistila, že se dokáže léčit, když se ji Samuel pokusil zabít. A ta malá holčička – Ruby. Pomohla našim lidem Samuela přelstít.“

	Brooke mlčela a klidně Dianu sledovala.

	„Než ho spálili, provedli pitvu,“ pokračovala. „Četla jsem to. Viděla jsem ty nechutné fotky. Doktoři chtěli zjistit, jestli je na něm něco fyzicky jinak. Bishop chtěl vědět totéž.“

	„Co zjistili?“ zeptala se Brooke.

	„Jeho mozek byl… Říkali, že nebyl normální, nebyl zdravý. Žádný nádor nebo tak něco, prostě jen nezdravý. Šlo o zabarvení tkáně a váhu toho mozku. Prý nic takového ještě neviděli.“ Zaváhala. „Možná kvůli vší té elektrické energii, kterou vodil, se jeho mozek nějak změnil.“

	Brooke jen mlčky vyčkávala.

	Diana to v podstatě nevnímala, hlavou se jí honily myšlenky tak rychle, že je skoro nestíhala zpracovat. „Jenomže oni si mysleli, že než zemřel, zničili jeho paranormální schopnosti. Spálili je prudkým náporem čisté energie, kterou nemohl ustát. Byli si skoro jistí, že už nepředstavuje žádnou hrozbu.“ Hleděla na vážnou mladou průvodkyni. „Spletli se snad?“

	Brooke odpověděla další otázkou. „Co myslíš, byli jediní, kdo byl schopen lsti?“

	Diana se rozhlédla po šedé lesknoucí se chodbě, která se táhla donekonečna oběma směry. Všechny dveře byly nevýrazné až na ty jedny s křížem, který jako by byl do kovu vypálen. „Oklamal je?“

	„Co myslíš?“

	„Myslím, že obelstít Bishopa není snadné. Ani Quentina.“

	„Možná to nebylo lehké. Třeba to Samuela hodně stálo.“

	„Jako například?“

	„Možná musel pochopit to, co všichni ostatní, že i ty nejlepší plány jen zřídka vyjdou tak, jak bychom si přáli. Třeba neměl nad svým osudem tak absolutní moc, jak si myslel.“

	Diana se zamračila. „Takže je nějak oklamal… ale nakonec se mu to vymklo z ruky.“

	„Možná.“

	Najednou Dianu napadlo něco velmi znepokojivého. „Může člověk vůbec zabít čisté zlo? Může ho zničit?“

	„Co myslíš?“

	Vzdychla. „Neodešel pryč,“ zašeptala a přitom ji zamrazilo. „Byl na ně nějak připravený…“

	Znovu se podívala na Brooke. „Měl předtuchy, viděl budoucnost. Je možné, že věděl, co se stane? Možná i to, jak ho chtějí zničit?“

	Brooke semkla rty, jako by něco zvažovala. „Předtuchy jsou zrádné potvůrky a vyložit je správně není vždycky lehké. Můžeš něco tušit, aniž bys věděla, jak k tomu dojde.“

	Diana přemýšlela. „Možná věděl, že prohraje. Že i kdyby bojoval, jak chtěl, nakonec ho porazí. Vezmou mu jeho schopnosti. Dokonce mohl vědět i to, že ho někdo jemu blízký připraví o život. V takovém případě by určitě něco naplánoval. Našel by způsob jak něco ze sebe zachovat, jak přežít.“

	„Energie se nikdy nedá zničit,“ podotkla Brooke. „Jen změnit.“

	„To Bishop ví.“

	„Možná on i ostatní věřili, že ta energie byla skutečně přeměněna. Všude kolem nich bylo při souboji se Samuelem tolik energie, dokonce i v nich. Změnila je. Nakonec zůstalo tolik pochroumaných těl, která bylo třeba uzdravit – nebo pohřbít. Samuel byl pryč.“

	„Možná tomu prostě potřebovali věřit,“ dodala Diana.

	Brooke kývla. „Možná ano.“

	Diana cítila, jak ji do hloubky pronikající chlad přímo bolí. Byla jí zima už tak dlouho, že začínala pochybovat, jestli se ještě někdy zahřeje.

	Znovu se rozhlédla po chodbě, v níž se odehrály hrozné věci. „Proto jsem se pořád vracela na tohle místo. Protože tady získal takovou moc. Tady nasával temnou energii, kterou vytvářela jeho zrůda. Právě tady je chtěl poprvé zničit, Bishopa a ostatní. Na tomhle místě se o to pokusil.“

	„Pokusil a selhal,“ připomněla Brooke.

	„Ano, ale přežil, aby to zkusil znovu. Zesílil. Tu dobu strávil na místě, kde se cítil ještě mocnější. To místo se pro něj nejvíc blíží domovu. Tak proč nejsem tam, na pozemcích jeho sekty? Proč je to tady důležitější?“

	Brooke mlčela.

	Tohle místo. Chodby. Lesklé a sterilní. Nekonečné. Místo, kudy se prochází…

	Najednou jí to došlo.

	„On je tady, že? Tady v šeru. Jeho duše… Ta černá a zvrácená věc nějak našla způsob jak se tu ukrývat celé ty měsíce.“

	„Myslíš, že má v povaze ukrývat se?“ zeptala se Brooke neutrálně.

	Diana to zvážila. „Ne. Četla jsem jeho profil. Naopak mu šlo jen o pozornost, obdiv a uctívání. Ale může tu prostě jenom čekat. Jestli má plán a věří, že se nějak dokáže dostat zpátky.“

	„Jak by to mohl udělat, dostat se zpátky? Z jeho těla zbyl jen popel rozhozený do větru.“

	„Potřebuje jiné,“ odpověděla Diana automaticky, „jestli se chce vrátit, jestli chce znova tělo z masa a kostí. Pokud samozřejmě najde způsob jak to provést. Je to v podstatě nemožné. Ale už jsem to jednou viděla11, i když to nebylo natrvalo. Souboj dvou myslí o nadvládu, energie dvou duší v jednom těle, to je…“

	Najednou zmlkla, celý ten šerý svět jako by se s ní zatočil. „Přece by… snad nechce moje tělo?“

	Brooke klidně odpověděla: „Pokud by to byl jeho plán, řekla bych, že se v něm dvě věci zvrtly. Tvá zranění jsou mnohem vážnější, než čekal, a Quentin tě nepustí.“

	Diana na ni tupě zírala. „Každopádně ať byl jeho plán jakýkoli, tohle je skutečnost,“ pokračovala Brooke. „Uvízl na tomhle studeném a opuštěném místě. Je tady už hodně dlouho a chce znovu žít.“

	„Ale–“

	„Chce znovu žít, Diano.“

	Serenade

	Miranda litovala náhlého popudu odpovědět otravné mladé reportérce na otázky. Všimla si, že Tony stojící opodál povytáhl obočí a Jaylene se významně dívala na hodinky. Jejich výraz byl dost výmluvný i bez použití telepatie. Byli vyčerpaní a jestli si pospíší, třeba si stihnou aspoň na chvíli lehnout, než budou muset zase vstát a pokračovat v práci.

	Tak proč nepospíchá?

	Byla tak unavená, že odpovídala v podstatě automaticky, přesto dychtivé blondýně s pronikavýma očima dravého ptáka neřekla nic užitečného.

	Na tohle jsem moc unavená a unavený člověk dělá chyby. Je čas odsud vypadnout.

	„Slečno Welborneová, oceňuji, že se snažíte dělat svou práci, ale víc vám k tomu neřeknu. A teď, když dovolíte…“

	„Agentko–“

	V tu chvíli svět explodoval.

	Miranda se ještě pořád dívala na mladou ženu a ačkoli si uvědomovala, že se to všechno odehrálo ve zlomcích vteřin, čas jako by se zastavil a ona vnímala každý strašlivý detail.

	Obličej Naomi Welborneové se tak nějak… rozšklebil a otevřel. Mirandu pokropila krev a cáry tkáně. Reportérka sebou trhla ke straně a začala padat, mikrofon pořád ještě v ruce.

	Teprve tehdy uslyšeli zarachocení výkonné pušky.

	Zbytek se odehrál rychle.

	Mirandiny instinkty a výcvik se ozvaly téměř okamžitě a ona se vrhla k nejbližší budově, přičemž s sebou strhla i ohromeného kameramana. Rychle se ohlédla a zjistila, že i ostatní z jejích lidí se kryjí, stejně jako policisté. Dokonce i těch pár novinářů, kteří ještě zbyli za žlutou páskou, mělo dost rozumu, aby aspoň padli k zemi.

	Zároveň však zjistila, že Jaylene byla zasažena někam do ramene a Tony ji musel odtáhnout za jednu z těch velkých barevných popelnic na chodníku.

	To by mě zajímalo, jestli chtěl ten hajzl zase sejmout dva jednou ranou… Kde kruci je? Musí používat puškohled pro noční vidění.

	Nastalo tíživé ticho.

	Miranda zjistila, že v ruce drží svou zbraň, ačkoli si vůbec nevzpomínala, že by pro ni sáhla. Kryli se s kameramanem ve stínu dvoupodlažní budovy. Odhadovala, že jsou snad mimo dostřel.

	„Jaylene?“ zavolala.

	„Dobrý. Jenom škrábnutí. Tonymu už se podařilo zastavit krvácení.“ Mluvila klidně.

	„Potřebuje doktora, Mirando,“ zavolal Tony. I jeho hlas zněl mnohem klidněji, než se za daných okolností dalo čekat.

	Dean, který byl poblíž transitu, zavolal: „Ten výstřel přišel stoprocentně z jihu. Podle úhlu je buďto v horním patře domu, nebo na střeše někde blízko. Naši lidi už to vyrazili pročesat.“

	„Hlavně ať se drží při zdech,“ opáčila Miranda. Nemusela ani zvyšovat hlas, v tom mrazivém tichu ji bylo dobře slyšet. „Ať zkontrolujou každý dům, Deane, a do každého vchodu a východu chci někoho.“

	„Tak to nám dojdou lidi.“

	„Použijte všechny, co máme, dokud nedorazí posily. Kde to půjde, může si jeden člověk vzít víc než jedny dveře. Jestli toho hajzla nenajdeme, aspoň ho vyplašíme a donutíme stáhnout se někam dál. Nebude si tady dělat žádnou zatracenou střelnici.“

	„Jasně.“

	„Mají přijít posily?“ zeptal se Tony téměř konverzačním tónem.

	„Teď už ano,“ odpověděla.

	„Paráda. Co ta reportérka? Nějaká šance?“

	„Ne, má to za sebou.“ Miranda se podívala na kameramana, který ležel vedle ní na chodníku jako prkno a vzlykal. „Je vám něco?“ zeptala se automaticky, pak si uvědomila absurditu té otázky. Obličej měl postříkaný krví, na objektivu kamery se zachytil kousek čehosi, co připomínalo mozkovou tkáň.

	Zíral na ni vytřeštěnýma nevidoucíma očima a dál naříkal jako vyděšené dítě.

	Miranda se mu ani nedivila. V hloubi duše by se sama nejradši schoulila někde do klubíčka a naříkala, jenomže to nepřicházelo v úvahu. Zaváhala jen na okamžik, pak aktivovala malé sluchátko, které měla v uchu.

	„Roxanne?“

	„Jsem tu. Promiň, Mirando, vůbec nevím, jak nám proklouznul.“ Hlas ze sluchátka byl tichý spíš díky slabému přenosu, než že by Roxanne mluvila tiše. Nevěděli jistě, jestli budou nové komunikační aparáty v téhle oblasti vůbec fungovat, ale díky zesilovačům v mobilním velitelství chytali signál alespoň ve zhruba kilometrovém okruhu v centru města.

	„To je teď jedno. Cítíte ho?“

	„V tom to právě vězí. Zkoušeli jsme to a necítíme. Jako by tu byla nějaká rušička nebo co. Oba nás bolí hlava, což se nám nestává. Dokonce ani teď nedokážeme zjistit, kde byl, jestli se pohybuje nebo kam míří, prostě nic.“

	„Rozumím.“ Víc k tomu říct nemohla.

	„Sledovali jsme hlavní ulici a viděli, co se stalo,“ pokračovala Roxanne zachmuřeně. „Gabe podle dráhy střely odhaduje, že byl na střeše toho patrového domu vedle knihovny na jižním konci ulice. Ale je to jen odhad. Jdeme tam.“

	„Dávejte pozor.“

	„Jasně.“

	Kameramanův nářek nabíral na hlasitosti.

	Miranda si ho nevšímala a zvýšila hlas. „Tony, dokážeš dostat Jaylene do štábu?“

	„Jo, asi jo. Můžeš se hýbat?“

	„Minimálně to zkusím, nehodlám se tu válet celý den.“ Uvědomila si, že od chvíle, kdy vrahova kulka zabila reportérku, uplynulo sotva pět minut.

	Rozednívalo se, blížilo se svítání. Zanedlouho se tu objeví zaměstnanci místních restaurací, aby šli připravovat snídaně. Po nich se brzy vyrojí další obyvatelé města na cestě za prací nebo snídaní jako každý jiný den.

	Normální den.

	Ráda bych věděla, jestli bude život v tomhle městě ještě někdy normální.

	„Tak jdeme,“ řekla kameramanovi.

	„Já- já ne–“

	„Já taky ne,“ ujistila ho zachmuřeně, „ale řekla bych, že pohybující se cíl se dá přece jen zasáhnout hůř než nehybný, co vy na to?“

	Zajíkavě se nadechl, pak se obrátil na břicho a jako krab se začal škrábat k vedlejšímu domu.

	Kameru zapomněl na zemi. Miranda ji zvedla a vyrazila za ním. Neplazila se, ale držela se při zemi. Když se přitiskli ke zdi domu, vedla ho na sever k mobilnímu velitelství.

	Zajímalo by mě, proč se nebojím, že tam napálí nějakou výbušnou střelu.

	Rozhodně to vypadalo, jako by někdo v tomhle kdysi klidném městečku vyhlásil válku.

	Šlo o to kdo.

	Hollis se začala probouzet, s bušícím srdcem se vymanila ze spárů zlého snu plného krve, ohně a výkřiků.

	DeMarco ji objal pevněji. „Ještě spi.“

	Zmateně si uvědomila, že jsou spolu v posteli. Tedy ne v posteli, ale na posteli. Rozhodně ne pod pokrývkou, od sebe je však dělila jen tenká vrstva oblečení. Ležela na boku a on za ní tak blízko, že se dotýkali. Objímal ji.

	Víc než jasně si uvědomovala tlukot jeho srdce a jeho dech, který ji šimral ve vlasech.

	Tak počkat, jak k tomu došlo?

	„Tvůj pokus vyléčit Dianu tě skolil,“ oznámil.

	„Mohl bys s tím přestat?“ Přes veškerou snahu se jí chvěl hlas.

	„Bylo logické, že se na to zeptáš.“

	„Jasně, vždycky řekneš něco podobného. Nevěřím ti.“ Uvědomila si, že jsou v malé prázdné místnosti osvětlené jen lampičkou na nočním stolku. A postel byla… ne moc velká. Pořád v nemocnici? Jestli ano, rozhodně to nevypadá jako typický nemocniční pokoj. Možná místnost, kam si chodí zdřímnout doktoři, když mají službu.

	„Jak jsem – jak jsme se sem dostali?“

	„Donesl jsem tě sem.“

	Donesl mě?

	„Aha.“ Nic chytřejšího ji momentálně nenapadalo.

	„Klidně spi, ještě není ani půl osmé, takže sis sotva zdřímla. Potřebuješ si odpočinout.“

	„A co Diana? Pomohla jsem jí vůbec?“

	„Asi jo. Sestra, která nás vyhnala, říkala, že jsou její životní funkce stabilnější než za celou dobu.“

	„Vyhnala nás?“

	„Vlastně jo.“

	Hollis chvíli mlčela, pak se zeptala: „Proč nás vyhnala?“ Nebyla to jediná věc, na kterou si nepamatovala. Vzpomínala, jak se snažila Dianu léčit, vybavovala si horké pulzování energie, která se vzedmula v jejím vlastním těle, a pak… nic. Jako by padla do hluboké černé díry.

	„Návštěva pacienta JIP bez povolení a v pět ráno dokáže sestry dost rozvášnit.“

	„Aha.“ Zdálo se, že se neustále vrací k téhle inteligentní odpovědi.

	Z velké části toužila prostě se uvolnit a vychutnat si teplo a zvláštní pocit bezpečí v jeho náruči, přesto si uvědomovala, že by měla bojovat, a ne se válet. Bohužel byla ale tak vyčerpaná, že stěží dokázala souvisle uvažovat.

	„Musíš si odpočinout,“ naléhal.

	„To jsem právě dělala, jak se zdá.“

	„Byla jsi v bezvědomí, to je dost velký rozdíl.“

	„Je mi fajn,“ zalhala.

	„Hollis, musíš se prospat.“

	Zaváhala, a protože to bylo snazší, když se na něj nedívala, řekla: „Asi se bojím spát. Mám strach, že by mě to znova vtáhlo do šera, jenomže teď nejsem tak silná, abych se odtamtud dokázala dostat.“

	„Nedovolím to.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	„Myslím, že už jsem tam předtím jednou nohou byla nebo něco dost podobného.“

	„Já zase myslím, že jsi v nemocnici, která je plná bolesti, kde zemřela spousta lidí. Jsi médium. Připadali ti skutečnější, protože jsi měla tenhle smysl otevřený dokořán, zato všechny ostatní utlumené únavou.“

	Hollis usoudila, že jeho vysvětlení je rozhodně lepší než její, protože umožňovalo zavřít oči a znovu se uvolnit. Cítila, jak usíná… „Nebo by to mohlo být mýma očima,“ zamumlala rozespale a snažila se soustředit.

	„Očima?“

	„No… těma, co mám. Nejsou moje.“

	„Samozřejmě že jsou tvoje.“

	„Myslím, že jsem se s nimi nenarodila.“

	„Já vím, jak to myslíš.“

	„Víš to? Četl jsi můj spis, nebo moje myšlenky?“

	„Už spi, Hollis.“

	Konečně zavřela oči, ale zabručela: „Vidím jinak.“

	„Ano?“

	„Mhm. Těžko se to vysvětluje. Barvy jsou jiné. Někdy… mi vypadne vnímání hloubky. A taky jsou tam číra… teda čáry. Zvláštní čáry kolem věcí. Některých věcí. Někdy. A taky aury kolem… všeho živého. Je to divný… já jsem asi taky divná.“

	DeMarco ještě chvíli čekal, její dech však brzy prozradil, že konečně znovu usnula. Neuvolnil se, naopak se soustředil jako během uplynulých hodin, aby svým štítem zakryl sebe i Hollis.

	Byl to jakýsi experiment, protože takhle ho ještě použít nezkoušel, věděl však, že je to možné. Miranda to dokáže, stejně jako někteří ochránci ze zvláštní jednotky, například Bailey. A protože on dovede promítat svou energii ven, aby oslabil jiné senzibily, stálo to za pokus.

	Zkusit to prostě musel, bylo mu jasné, že Hollis právě teď nemá dost síly ani energie, aby mohla bloumat v šeru. A jestli tam skutečně právě teď přebývá Dianina duše, jestli ty dveře otevřela, Hollis to tam dozajista potáhne, jakmile usne a poleví v ostražitosti.

	Když spí, je naprosto bezbranná. Musel se dokonce soustředit, aby v ní mimoděk nečetl, a i přesto slyšel vzdálený šepot jejích myšlenek a snů.

	To se jí vůbec nebude líbit.

	Vlastně si ani nebyl jistý, jestli se to zamlouvá jemu. Přinejmenším v současné situaci. Právě teď stála jednou nohou v šeru a on s ní cítil jen částečné spojení, a to velmi křehké a prchavé. Nebylo to až tak překvapující vzhledem k tomu, že se seznámili teprve před pár měsíci a oba byli od té doby pohroužení do práce natolik, že na osobní život nezbýval čas. Reese přesto věděl, co chce.

	Byl trpělivý, ale už dlouho žil na hraně a uvědomoval si, jak je život nejistý. Jak se přesvědčil Quentin v jediném zdrcujícím okamžiku, čas může najednou během vteřiny vypršet a to nejdůležitější zůstane navždy nevyřčeno.

	Na druhé straně chápal, proč Quentin celé ty měsíce mlčel. Protože byl sám telepat, zachytil informace, do kterých mu pochopitelně nic nebylo. Díky tomu neúmyslnému nahlédnutí zjistil, že Diana má víc emocionálních jizev, než by měla kterákoli žena utrpět za celý život.

	Podobně jako Hollis.

	Jednu od dětství dopovali doktoři a dominantní otec sedativy, údajně pro její dobro, a díky tomu jen nepřítomně proplouvala životem, aniž by mohla o čemkoli rozhodovat; druhá byla vystavena hroznému útoku, po němž jí zůstaly těžké rány na těle i na duchu. Navíc obě vybavené mocnými paranormálními schopnostmi, které se neustále snažily zvládnout.

	Není divu, že muži v jejich životě – tedy ti, kteří se jimi chtěli stát – měli před sebou těžkou bitvu.

	DeMarco o tom chvíli přemýšlel, pak to nechal být. Neměl ve zvyku utíkat bez boje a nezačne s tím ani teď.

	Soustředil se na svůj štít, objímal Hollis a přitom nespouštěl ze zřetele ani pokoj dál na chodbě, kde visí Dianin život na tenkém vlásku.

	Byl přesvědčený, že oběma ženám hrozí smrtelné nebezpečí a nejen díky kulkám ostřelovače.

	Serenade

	Na spaní nebyl čas, ale Miranda a ostatní se aspoň stihli osprchovat a převléknout, než se usadili ke snídani v penzionu, kde se ubytovali. Jewel s Lizzií je obsloužily a nechaly o samotě.

	„Určitě jsi v pořádku?“ zeptala se Miranda Jaylene.

	„Ujde to. Sešili mi to a dali mi preventivní injekci proti infekcím. Nemusím mít ruku ani na pásce. Je to dobrý, Mirando, vážně. A co ty? Je mi jasný, že i přes všechno, s čím se při práci setkáváme, není zrovna hezká věc, když někomu těsně před tebou ustřelí hlavu.“

	„Počítám, že mě to dostane později,“ odpověděla Miranda a uvědomovala si, že mluví přesně tak unaveně, jak se cítí. Než se osprchovala, podívala se v koupelně letmo do zrcadla a šokovalo ji, když na svém obličeji uviděla krev, ale radši to rychle zapomněla. Později. Právě teď není na vlastní pocity čas.

	Čeká ji spousta práce.

	Dean byl ještě pořád v terénu a dohlížel na agenty a policisty při metodickém pročesávání města. Prozatím nenarazili na nic, co by je k ostřelovači mohlo dovést – tedy až na výsměšnou nábojnici opět v červeném kruhu. Galen se ještě neobjevil, což dělalo Tonymu starosti.

	„Kde je? Rozhodně by se nám tu hodil.“

	„Má svůj úkol.“ Miranda zavrtěla hlavou, když se na ni tázavě zahleděl. „Věř mi, Tony, je přesně tam, kde má být.“

	Tony vzdychl. „Asi mi mělo být jasný, žes nám pár věcí neřekla. Jak už to u naší jednotky chodí.“

	Aspoň to neříká zahořkle.

	Miranda se přinutila sníst ještě pár soust jídla, které by za normálních okolností jistě bylo vynikající, potlačila příval nevolnosti, pak se otočila na Tonyho s Jaylene. U zvláštní jednotky byli už dlouho. Důvěryhodní agenti. Přátelé.

	„Ani jeden z vás nedělal na tom případu se Samuelem a jeho sektou, takže jste tam na konci nebyli, když se mu Noah s ostatními postavili. Ani já ne. Ale jsme s Noahem propojení, to víte. Takže všechno, co ovlivnilo jeho, ovlivnilo do určité míry i mě.“

	„Jak ho to ovlivnilo?“ chtěla vědět Jaylene.

	„To se ještě pořád snažíme zjistit. Ale řekněme, že to pro nikoho z nás nebyla příjemná zkušenost. Asi jste si všimli, že tu není, i když by u tak závažného případu jindy byl.“

	„Evidentně ale vyšetřování sleduje, protože ví naprosto přesně, kde se kdo z nás v danou chvíli nachází. Je to skoro jako vúdú.“

	Miranda věděla, že to nemyslí vážně. „To je jedna z Noahových schopností. Když mu na někom záleží, vytvoří se spojení.“

	„Vúdú,“ trval na svém Tony. Pak se zazubil. „To mi připadá jako přijatelnější vysvětlení.“

	„Pako,“ ulevila si Jaylene.

	„No jasně.“ Zvážněl. „Vzhledem k tomu, že se všechno semlelo tak rychle, komunikační technologie je tu dost zoufalá a není čas na hlášení, předpokládám, že se udržuje v obraze díky spojení s tebou?“

	Miranda pokrčila rameny. „Částečně. I když se uzavřeme, stejně si předáváme informace. Myšlenky, pocity. Vím, že má starosti, on ví, že jsem unavená, a tak podobně. Ale zrovna teď v něm cítím něco jiného. Něco temnějšího.“

	„Máme si dělat starosti?“ zeptal se Tony.

	„Opravdu nevím. Každopádně se zdá, že situaci zvládá. Prozatím.“

	Chvíli mlčeli, nakonec promluvila Jaylene. „Myslela jsem, že se snaží zjistit, kdo donáší informace o zvláštní jednotce řediteli.“

	„Ano, snažil se o to.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Jestli něco zjistil, nesvěřil se mi.“

	Tony se zamračil. „Proto jste oba v posledních týdnech tak uzavření?“

	Kývla. „Je to s ním těžké. Pro něj a popravdě řečeno i mezi námi. Změnil se. Všichni, kdo se tam tehdy utkali se Samuelem, se změnili. Ve vzduchu bylo tolik energie, z velké části negativní. Některé změny… se prostě nedaly odhadnout.“

	„V jakém směru?“ zeptal se Tony.

	„Ani po všech těch letech pozorování a výzkumu jsme neodhalili žádný univerzální vzorec vývoje. Hollis udělala, co se týče paranormálních schopností, obrovský skok dopředu, to víte i vy. Změnila se nejvíc ze všech a ještě pořád se mění, snad proto, že od Samuela schytala přímý zásah a málem umřela. Ale i Galen dostal přímý zásah, a přestože není senzibil v tradičním slova smyslu, prožíval jevy, které nedovedeme vysvětlit.“

	„Jako například?“ vyptávala se trpělivě Jaylene.

	„Umí číst v lidech skoro jako telepat,“ řekla Miranda. „Ale jinak. Zkoušeli jsme na něm různé testy a experimenty, než mu došla trpělivost, a zjistili jsme, že od toho souboje s církví slyší slabé hlasy.“

	„U telepata je to normální,“ podotkl Tony. „Ale u ostatních ne.“

	„Přesně tak.“

	„Mně připadá pořád stejný,“ pokrčila Jaylene rameny. „Nevypadá, že by ho něco trápilo.“

	„Nedává své pocity najevo, ale mám dojem, že to nesnáší zrovna lehko.“

	„Proč je teda tady?“ zeptal se Tony bez obalu.

	Miranda se ušklíbla. „Protože jeden z těch hlasů mu řekl, že tu musí být.“

	„To si děláš srandu?“ užasl Tony.

	„Bohužel ne.“

	„Ale Mirando, jestli není senzibil–“

	„Neboj se, mně je to jasné. Jestli není senzibil, pak by mohl být schizofrenik nebo i psychotik. Ale řekni, pozoroval jsi na něm známky jednoho nebo druhého?“

	„Ne, ale nejsem doktor nebo psychiatr.“

	„To ani já, ale znám už Galena několik let a nevěřím, že by mohlo dojít k tak zásadní změně osobnosti, aniž by vykazoval nějaké zjevné projevy.“

	„Takže podle tebe je po psychický stránce zdravej?“

	„Asi jako kdokoli z nás,“ zamumlala.

	„Neříkal mu náhodou ten hlas, proč sem má dorazit?“ zeptala se Jaylene.

	„Ne.“

	„Promiň, jestli jsem paranoidní, ale to víš určitě, nebo jen proto, že ti to řekl?“

	„Protože mi to řekl. Právě teď v nikom moc nečtu. Nezapomeň, že jsem se uzavřela. To, že Hollis dokázala proniknout touhle bariérou před tím výbuchem, jen vypovídá o tom, jak její schopnosti zesílily.“

	„Je teď telepatka?“ zeptala se Jaylene.

	„Ne v pravém slova smyslu. Nedokáže vůbec přijímat, aspoň pokud můžeme soudit. Ale už u ní nejde jen o vysílání zapříčiněné tím, že nemá štít. Teď dokáže vysílat záměrně a naplno.“

	„To by se celkem mohlo hodit,“ usoudila Jaylene.

	„Ano, v to doufáme.“ Za předpokladu, že jí to nepřetíží mozek…

	„A co tvoje schopnosti, mění se?“ zeptal se Tony. „Myslím kvůli tomu, že Bishop v tý sektě byl a to, co se mu stalo, by teoreticky mělo ovlivnit i tebe prostřednictvím vašeho spojení.“

	„Ano. Mé schopnosti se… mění. Než se zeptáš, nejsem si tak moc jistá, jakým způsobem, cítím jen to, že se mění.“ Než mohli požádat o podrobnosti, dodala: „Jak už jsem řekla, i ostatní ten den změnil. Quentin si to neuvědomuje, ale rozvíjí se u něj druhotná schopnost. Paige to zjistila po akci.“

	Paige Gilbertová sloužila u zvláštní jednotky jako „Geigerův počítač“, jak jí přezdíval Quentin. Její specialitou bylo rozeznávání latentních i aktivních psychických schopností u ostatních, o nichž majitelé nemuseli ani vědět. Vždycky se účastnila porady po skončení případu, další nástroj, který Bishop používal k pravidelným kontrolám kondice svých lidí.

	„Jaká?“ chtěl vědět Tony.

	„To si Paige není jistá.“

	„Cože, Paige že si není jistá?“ Vzhledem ke své osmdesátiprocentní úspěšnosti patřila k nejspolehlivějším senzibilům zvláštní jednotky.

	„Ne. Říkala, že cítila jakýsi rušivý vliv, když se snažila přečíst ty, kdo byli ten den se Samuelem. Praskání, něco jako statická elektřina. A tenhle šum nezmizel ani během následujících měsíců.“

	„To se mi vůbec nelíbí.“

	„Ani mně a Noahovi.“

	Nastalo dlouhé ticho, pak Jaylene nadhodila: „Proč mám dojem, že jsi s tímhle nezačala proto, abys nám vysvětlila nějaké změny v našem týmu?“

	„Možná proto, že si nikdo z nás nemyslí, že by to byla náhoda. Na tomhle případu je už od začátku něco divného, a zatím jediné, k čemu se pořád vracíme, je Samuel.“

	„Jenže ten je mrtvej,“ podotkl Tony.

	„Ano, to je. Jenomže kolikrát už jsme se setkali s tím, že v našem světě nemusí smrt vždycky znamenat, že tu dotyčný není?“

	

		Čtrnáctá kapitola



	Billyho ta hra na kočku a na myš vážně bavila, zvlášť když si všichni, co pročesávají město, myslí, že oni jsou kočka a on je myš.

	Hlupáci.

	Než vyšlo slunce a místní obyvatelé se začali opatrně vynořovat ze svých domovů, usoudil, že má na práci lepší věci než si hrát s policajty na honěnou. Zvlášť když je tu tolik novinářů, co se mu pletou do cesty.

	To, že zabil jednu z nich, ostatní vůbec neodradilo. Naopak, teď za světla jich tu bylo ještě víc. Možná jim právě světlo dodalo odvahu, nebo jsou prostě jenom neuvěřitelně tupí.

	Uvažoval o tom a přitom mířil na jednu tvář, pak na další, nejradši by je sejmul všechny. Bylo by to tak snadné.

	Prásk.

	Jenomže teď na to není čas. Proto se nakonec z centra města stáhl, hladce a bez problémů, do písmenka podle plánu.

	Jsem venku.

	Dobře. Běž ho zkontrolovat.

	Nejradši by se tomu vyhnul, ale uvědomoval si, jaká úloha mu podle plánu připadá. Tak jen odeslal potvrzení a pokračoval v cestě. Jakmile se dostal z natěsnané části města kolem centra, začínaly se vzdálenosti mezi domy prodlužovat a bylo o to jednodušší procházet bez povšimnutí.

	Použil obvyklé úskoky, aby psi, které nakonec nasadí na jeho stopu, nic nenašli. Znovu ho pobavilo pomyšlení, jak budou asi všichni ti zkušení stopaři rozladění svým neúspěchem.

	Ale jinak mu to bylo v podstatě jedno.

	Nakonec došel ke staré, ale udržované farmě uprostřed velkého pozemku s loukou, na které se páslo několik kusů dobytka a pár líných koní. Vyšel po dlouhé klikaté příjezdové cestě. Nepolevil v ostražitosti, ačkoli věděl, že široko daleko nikdo není.

	Když se dostal k domu, vzal si klíč, který měl vždycky schovaný pod květináčem na široké verandě. Usoudil, že ten uvnitř bude tak zaneprázdněný, že by zvonění zvonku stejně neslyšel.

	Jako obvykle.

	V tu chvíli už Billy zaslechl zvuky ze sklepa. Ušklíbl se. Odnesl si pušku a batoh do kuchyně a odložil je na stůl. Rozhodl se, že pušku vyčistí a doplní do batohu zásoby, než zase vyrazí.

	Zavřené dveře do sklepa vedly právě z kuchyně a zvuky tu byly ještě hlasitější, sílily a slábly jako nářek nějakého vyděšeného nočního zvířete.

	Billy je ignoroval a zamířil k ledničce. Na chvíli studoval její obsah, pak usoudil, že na vajíčka chuť nemá. Vytáhl tedy přísady pro přípravu sendviče. Udělal si skutečně pořádný, z ledničky vyndal pivo a ze špižírny brambůrky a s tím vším se usadil k jídlu.

	Na chvíli se zarazil po jednom obzvlášť hlasitém výkřiku ze sklepa, který končil bublavým zvukem, pak ale pokračoval v jídlu. Když dojedl, uklidil po sobě, podíval se na hodinky, vytáhl další pivo a dal se do údržby zbraně.

	Před uskutečněním další fáze plánu měl ještě čas, bylo mu ale jasné, že vzhledem ke všem těm zvukům ze sklepa stejně nedokáže usnout. Proto si našel něco na práci a přitom občas mrkl na hodinky. Docela ho překvapilo, že to s touhle trvá tak dlouho.

	Byl v domě skoro dvě hodiny, než zvuky konečně umlkly. Taky už bylo načase.

	Zkontroluj ho. Ukliď po něm.

	Doprdele.

	Krucinál, já to nechci dělat. Vypadá to tam pokaždý jak na jatkách, aspoň dokud tu svou hračku nepřipraví, abych ji mohl odnýst. Navíc sám víš, že po sobě rád uklízí sám. Je to součást zábavy.

	Na to nemáme čas, Billy, aspoň jestli si chceš někdy zdřímnout. Nemysli si, že se vyspíš, dokud nebude v limbu i on. Dej mu injekci.

	Dobře, dobře, udělám to.

	Postarej se o něj. Sám víš, co se stane, jestli to neuděláš.

	Nebyla to výhrůžka, spíš věcný slib, a Billy se radši nedohadoval. Přesto se ještě zdržel a sundal si boty a ponožky. Zašklebil se při představě, do čeho bude při uklízení ve sklepě nepochybně šlapat. Jednodušší bude umýt si nohy, než čistit to všechno z bot, ale stejně to bylo dost nepříjemné pomyšlení.

	Jeho představu osobního kontaktu s obětí splňovalo to, jak je viděl puškohledem své pušky.

	Otevřel dveře do sklepa a pustil se po schodech dolů, automaticky začal dýchat ústy.

	„Rexi?“ zavolal.

	„Ahoj, Billy. Kdy ses vrátil?“ zeptal se Rex vesele jako vždycky. Zrovna tak i vypadal, s rozzářenýma očima a širokým úsměvem v příjemné tváři. Výraz kazila jen krvavá šmouha.

	„Před pár hodinama. Měl jsi práci.“ Billy sešel až dolů a chvíli zůstal stát, rozhlížel se po jasně osvětleném sklepě. Nebyla tu okna, protože sklep ležel v podzemí, ale kombinace strategicky umístěných světel, bílých dlaždiček a nerezavějící oceli nedostatek přírodního světla bohatě vynahradila.

	Přesto Billyho vždycky tak trochu zaskočila ta moderní… hladkost toho místa. Podle něj by tu spíš mělo být železo, starý žebřík a krví nasáklá dřevěná podlaha, protože tak má mučírna vypadat.

	Ne jako operační sál.

	Záhy však na to přestal myslet, jako pokaždé, zejména proto, že uviděl, co Rexe během posledních hodin tak zaměstnávalo.

	Na jednom ze dvou dlouhých nerezových stolů ležela hromada krvavého masa, v níž se jen těžko dala poznat lidská bytost. Billy by dokonce ani nedokázal určit, jestli šlo o muže nebo ženu. Věděl však, že šlo o muže, protože ho Rexovi den předtím doručil, svázaného jako krocana na den Díkůvzdání.

	Vypadalo to, že tentokrát Rex experimentoval se stahováním z kůže. Nebo to měl alespoň v plánu.

	Jenže experiment se stahováním z kůže ležel nepochybně už několik hodin na stole, protože ho vystřídala nová hračka.

	Hračka, kvůli níž Rex nepochybně opustil bezpečí domu, aby si ji obstaral.

	Ležela na druhém nerezovém stole, připoutaná, přestože už ji veškeré síly vzdorovat dávno opustily – spolu s většinou krve. Její nahé tělo bylo poseté drobnými řeznými ranami i dlouhými a hlubokými zářezy.

	Bylo to téměř umělecké dílo.

	Ze stolu odkapávala krev a stékala do rostoucí kaluže na bílé kachlíkové podlaze. To už tak umělecky nevypadalo, spíš nechutně, zvlášť proto, že Rex už zase zapomněl postavit stůl nad jeden z odvodních kanálků v podlaze.

	Sakra.

	Nová hračka bývala dřív hezká. Pravděpodobně. Měla blond vlasy, což nebylo žádné překvapení, protože Rex dával blondýnkám přednost. Mladým. Měla vnadné křivky a byla ještě pořád živá. Billy viděl, jak jí pod zakrvácenou kůži na hrdle ještě pořád tepe pulz.

	„Bože, Rexi, cos to udělal?“

	Rex se přestal usmívat a ustaraně řekl: „Bráškovi to tentokrát vadit nebude, Billy, opravdu. Protože mi to řekl otec. Všichni přece děláme, co nám otec říká, ne?“

	Víš, že ho budeš muset brzo zabít, Billy? Než začne být úplně nezvladatelný?

	„Ano,“ vzdychl Billy.

	„Dneska ráno to nebyl žádnej duch, ale ostřelovač z masa a kostí,“ podotkl Tony. „I včera a v úterý. Pravděpodobně je to pořád ten samej. Skutečnej chlap se skutečnýma koulema, kterej to s puškou zatraceně umí, nemluvě o jeho zázračný schopnosti zmizet, i když ho nahání mraky zkušenejch a ozbrojenejch policajtů.“

	„Ano, já vím,“ řekla Miranda.

	„Tak jak by mohl mít něco společnýho se Samuelem?“

	„O Samuelovi víme, že byl v posledních letech čím dál lepší v hledání a verbování senzibilů. Řekl nám to náš agent, co byl inkognito v jeho sektě.“

	„No jo, to si pamatuju, ale co s tím?“

	„Noah si myslí, že Samuel nevzal do sekty všechny, co našel, nebo aspoň ne do církevního areálu. Podle něj si některé z nich nechal v záloze, aniž by o nich ostatní věděli. A ti, které si takhle nechával stranou, nebyli jenom fanaticky loajální, ale taky militantnější a potenciálně násilničtí. Dost možná šlo o ty nejsilnější.“

	Jaylen se zamračila. „Proč?“

	„Protože plánoval dopředu.“

	„Plánoval za svou vlastní smrt?“ nechápal Tony.

	„Většina z nás plánuje i to, co bude po smrti. Sepisujeme závěti, vychováváme děti, odkazujeme peníze našim blízkým nebo charitě.“

	„No dobře, ale to je jiný kafe než si pořizovat bandu ozbrojenejch darebáků, co maj vykonat krvavou odplatu, až odejdeš, ne?“

	„Samuel byl prorok, uměl předpovídat budoucnost. Měl apokalyptické vize, ze kterých se zjevně zbláznil, ale nikdo netvrdí, že nemohl taky vidět vlastní budoucnost. Možná jen obecně, ale možná dost konkrétně na to, aby věděl, že souboj s Noahem a ostatními nepřežije.“

	Chvíli mlčela, pak pokračovala: „Vzhledem k chladnokrevnosti a surovosti těch vražd, co nás sem dovedly, a stejně chladnokrevné preciznosti ostřelovače, který tu ještě pořád někde je, bych hádala, že se Samuel postaral, aby jeho poslední následovník – a možná i víc než jeden – zasvětil všechno pomstě milovaného Otce. Za každou cenu.“

	„No nazdar,“ zabručel Tony. „Proč teda prostě nezačal zabíjet agenty zvláštní jednotky, když měl příležitost? Těch tu přece za poslední týden bylo habaděj. A i předtím, jestli nás sleduje delší dobu.“

	„Třeba si s námi hraje,“ navrhla Miranda. „Nebo stupňuje své řádění, aby nás sem nalákal co nejvíc. Jestli ano, tak se mu to rozhodně povedlo. Nebo doufal, že se tu objeví Noah, protože i když považoval Samuel za svého nepřítele obecně celou zvláštní jednotku, dobře věděl, kdo ji vybudoval a kdo jí velí.“

	„Není to další důvod, proč sem Bishop nepřijel?“ zeptala se Jaylene. „Protože by tím přilil olej do ohně a ohrozil nás ostatní ještě víc?“

	„Znáš ho,“ řekla Miranda. „Co si myslíš ty?“

	Tony bez jakýchkoli pochybností řekl: „Postavil by se do cesty kulce, kdyby to mělo někoho z nás zachránit. Myslím, že to nemohla změnit ani ta Samuelova temná energie. Takže bych se vsadil, že tu není, protože si myslí, že je to pro nás ostatní bezpečnější.“

	Miranda se usmála. „Já si to myslím taky.“

	„Nejsem proti,“ řekla Jaylene.

	Chvíli jedli mlčky, spíš proto, že si uvědomovali, že potřebují doplnit energii, než že by měli hlad nebo si jídlo vychutnávali.

	„Jak moc jste si jistí, že za těmi vraždami a ostřelovačem stojí Samuel?“ zeptal se nakonec Tony.

	„Pokud se ptáš, jestli jsem měla sama nějakou předtuchu, tak ne. Ale už několik měsíců víme, že máme nepřítele, věděli jsme to ještě dřív, než došlo k tomu souboji se Samuelem. Víme, že sledoval některé členy zvláštní jednotky už víc než rok předtím, že nás začal sledovat a považovat za hrozbu. Ještě než jsme zjistili, co je zač, snažil se nás vlákat do pasti. Taky víme, že měl významný zdroj. Byl fanatik a ve svých věrných probouzel fanatickou oddanost. Víme, že byl schopný prorok, dokázal přijímat a vysílat zvláštní energii, byl telepat a uměl krást energii a schopnosti ostatních. Navíc trpěl utkvělou představou, že je bůh, a podle toho můžeme docela dobře předpokládat, že měl v plánu ovládat druhé i po smrti.“

	Miranda se odmlčela. „Když to všechno podtrhneš a sečteš, myslím, že je víc než pravděpodobné, že má s tímhle vrahem nebo vrahy něco společného. S tím řezníkem a s ostřelovačem.“

	„Dobře,“ řekla Diana a snažila se zůstat klidná, „Samuel chce žít. Jestli to chápu správně, to on nosí Quentinovu masku?“

	„To musíš zjistit sama.“

	Ani tohle jí Brooke nehodlala ulehčit.

	Diana by se v té nekonečně dlouhé chodbě ráda posadila, protože byla unavená. A to ji děsilo.

	„Jestli je to on… k čemu mu je, že nosí Quentinovu podobu?“ Snažila se přemýšlet nahlas v naději, že jí Brooke přece jen vypomůže. Zdálo se, že je to její oblíbený způsob sdělování informací. „Vím, že to není Quentin, on zase ví, že to vím, tak proč se namáhá? Aby mě rozhodil? Nebo proto, že ho to baví? Proč?“

	Protože jí tyhle otázky ze strany Brooke vynesly jen mírně zaujatý výraz, zkusila to jinak.

	„Chce znovu žít. Samuel chce tělo z masa a kostí. Zkusil to? Ne, to těžko. Žádná duše se ze šera nedostane bez dveří a ty může otevřít jen médium, je to tak?“

	„To víš lépe než já, Diano.“

	Nevšímala si toho. „Je to jediná schopnost, které se celou dobu vyhýbal, o kterou nestál. Podle Hollis a podle hlášení jsou média možná to jediné, čeho se bál, a nic nenaznačuje, že by tuhle schopnost ovládal. A jestli ji má latentně, pak ji celý život potlačoval. Takže se dá předpokládat, že si dveře otevřít nedokáže. Ani přes všechnu svou moc – tak počkat, jeho moc. Tady je přece oslabený, ne? Protože tohle místo vysává moc a energii. On je tady už moc dlouho. Jestli si za celou tu dobu nezvládl otevřít dveře, pak je jisté, že to nedokáže.“

	„Ne bez pomoci,“ řekla tiše Brooke.

	„Cože, bez mojí pomoci? Já se odsud nemůžu dostat, nedokážu najít dveře, kterými jsem se sem dostala, i kdyby tu ještě byly a já bych je uměla otevřít. Tak proč si myslí, že bych mu mohla – nebo dokázala – pomoct?“

	Brooke mlčky vyčkávala.

	„Kdyby mě k tomu mohl donutit, už by to podle mě udělal. Čili nemůže. Anebo ví, že se odsud sama nedokážu dostat.“ Najednou jí to došlo. „Počkat, jestli jsou ty dveře, které jsem udělala, ještě otevřené, třeba jenom trošičku, potáhne to k nim Hollis. Až bude spát a nebude se moct bránit.“

	Hleděla na Brooke a cítila, jak se jí do srdce vkrádá strach. „Na tohle čeká? Na Hollis? Protože by za ní mohl vyjít dveřmi, i kdybych to já nedokázala? Kristepane!“

	„Nemyslíš, že se o sebe Hollis dokáže postarat?“

	„Tady ne. Ne sama.“ Diana se kousla do rtu, pak se otočila a začala se vracet ve svých stopách, nebo v to alespoň doufala, protože nekonečná chodba vypadala stejně, ať se dala kamkoli.

	Brooke šla za ní. „Kam jdeš, Diano?“

	„Rozhodně nezůstanu tady, kde si myslí, že chytí dvě média najednou. Zvlášť když se tu Hollis může každou chvíli objevit. Do téhle pasti by se mohla chytit.“

	„Opravdu tomu věříš?“

	„Věřím, že tohle místo je špatné a že chci odsud pryč, a to hned.“

	Sotva to dořekla, lesklá sterilní chodba se před ní zavlnila – a ona se octla v šeru na hlavní ulici v Serenade. V podstatě hned za ní stála lavička, ale ona se neposadila.

	„Diano?“

	„Potřebuju jen minutku.“ Zamračeně se rozhlížela po přízračně tiché ulici. „Nemusíš mi říkat, že není času nazbyt, to já vím, ale potřebuju si jen trochu odpočinout. Začíná se mi trochu hůř dýchat.“

	Brooke mlčela.

	„Já… nějak si nemůžu vzpomenout, jak mě střelili. Neměla bych si to pamatovat, kdyby už bylo definitivně po všem?“

	„Já nevím, měla?“

	„Ty mi to stejně neřekneš, co?“

	„Co ti mám říct?“

	„Jestli jsem mrtvá, nebo jestli umřu.“

	„Všichni umřou, to víš sama.“

	„A ty zas víš, jak to myslím.“

	„Já vím jen to, že musíš odhalit pravdu. Než budeš moct dál nebo zpátky, nebo co tě čeká. Nejdřív musíš odhalit pravdu. Všechny pravdy.“

	„Poslyš, ať už se se mnou stane cokoliv, Hollis si nezaslouží zůstat uvězněná na tomhle místě. Není nějaký způsob, jak bych ji mohla varovat, aby sem nechodila?“

	„Myslíš, že by takové varování k něčemu bylo?“

	Diana dala hlavu do dlaní. Pak se napřímila. „Víš, tohle odpovídání otázkou už je trochu otřepané.“

	Brooke se usmála.

	„A tohle taky,“ prohlásila Diana. Rozhlédla se ulicí. Něco v ní hlodalo. „Postřelili mě. Schválně. Ten ostřelovač si mě vybral. Všichni jsme tu byli na otevřeném prostranství a neměli vesty. Jestli nás sledoval už nějakou dobu, pak musel dobře vědět, kdo z nás patří ke zvláštní jednotce. Tak proč zrovna mě? Vždyť ještě nejsem ani pořádná agentka. Tohle je – byl – můj první případ, ke kterému mě přidělili. Proč jsem byla cíl já?“

	„Nesmím ti odpovědět otázkou,“ poznamenala Brooke.

	Diana si toho nevšímala. „Jestli ten ostřelovač viděl ve zvláštní jednotce nepřítele, proč si nevybral někoho důležitějšího, kdo by pro něj představoval lepší trofej? Byla tam Miranda, Quentin, Hollis i Reese. Tak proč zrovna já? Leda bych pro něj byla nebezpečnější. Nebo… měla něco, co chce. Co chce jeho šéf. Například schopnost otevřít dveře do šera. Muselo mu být jasné, že je to jediný jistý způsob, jak mě sem dostat.“

	Otočila se na mlčenlivou průvodkyni. „Nesnaží se tady jen dostat ven, on odsud dokáže ovlivňovat, co se venku děje. Objednává si tu střelbu. Ten ostřelovač, ty vraždy… za vším stojí Samuel.“

	Serenade

	Galen neklidně přecházel od okna k oknu, aniž by si to uvědomoval, dokud na něj Ruby nepromluvila.

	„Ty bys chtěl být tam venku, viď, se svými přáteli?“

	„Se svým týmem,“ opravil ji.

	„Mrzí mě, že tu se mnou musíš trčet a hlídat mě.“

	„Já tu netrčím, Ruby.“ Nesnažil se, aby to znělo vlídně. „Poslyš, Bailey říkala, že jsi cestou v letadle nespala, a nezavřela jsi oči ani od té doby, co jsme tady. Tak co kdyby sis zkusila trochu odpočinout?“

	„Nejsem ospalá. Bailey říkala, že vojáci se musí naučit spát, když to jde. Tomu rozumím. Ona spí teď a ty by ses s ní měl potom vystřídat.“ Ruby si ho prohlížela těma předčasně zestárlýma očima. „Jenomže myslím, že stejně nebudeš spát.“

	„Budu, až přijde čas.“

	„Myslíš, až tohle skončí.“

	„Říkej tomu, jak chceš.“

	Ruby chvíli mlčela, pak řekla jakoby nic: „Ještě pořád s tebou mluví ty hlasy?“

	Zastavil se a otočil se na ni. Instinktivně to chtěl popřít, místo toho si uvědomil, že říká něco jiného: „Co ty o tom víš?“

	„O těch hlasech? Jen že je slyšíš. Od toho, co jsme udělali Otci. Od chvíle, kdy se pro hodně z nás všechno změnilo.“ Odmlčela se. „Pořád s tebou mluví?“

	„Šeptají,“ přiznal nakonec. „Nerozumím, co říkají, slyším je špatně.“

	„Možná proto, že neposloucháš pořádně.“

	„Co tím chceš říct?“

	Ruby mu oplácela pohled se zvláštní vážností, schoulená ve velkém křesle u prázdného krbu. „Jsi uzavřený do sebe. Počítám, že to děláš proto, abys mohl pomoct svým kolegům, abys mohl hlídat jiné lidi, chránit je. Chránit mě. Ale tím se kolem tebe dělá taková tvrdá skořápka. Možná právě proto se k tobě ty hlasy nemůžou dostat tak blízko, abys jim rozuměl.“

	„Možná ani nechci,“ řekl na to.

	„Bojíš se toho, co by ses mohl dozvědět?“

	Krucinál.

	Galenovi připadalo směšné svěřovat se dvanáctiletému dítěti, ale nějak nedokázal hovor ukončit.

	„Nevím, odkud přicházejí, Ruby. Já jinak hlasy neslyším, není to moje schopnost.“

	„Teď je.“

	„No dobře, vypadá to tak, ale rozhodně nebyla a nevím, jak s ní nakládat.“

	„Někdy to ani ovládat nemůžeme, ty věci ovládají nás.“

	„V tom případě to není nic pro mě,“ prohlásil.

	„Ne, asi ne. Tvoje hlavní schopnost je neumírat, viď?“

	„Umím se hojit. Prozatím to znamenalo neumřít. Ale každý jednou umře, dřív nebo později.“

	„Asi by ti museli useknout hlavu, aby tě zabili doopravdy,“ navrhla vážně.

	Galena to zaskočilo, ale jen na chvíli. „Líbí se ti horory?“

	Ostýchavě se usmála. „V areálu sekty jsme se na ně dívat nesměli, ale Maggie říká, že je někdy dobré bát se jenom jako. John má horory rád, takže jsme se na ně párkrát dívali.“

	„Rozumím.“

	„Mě vlastně ani neděsí,“ přiznala. „Ne po tom, co bylo v církvi. Ne po Otci. Ale je hezké předstírat, že zlé a děsivé věci nejsou skutečné.“

	Zavrtěl hlavou. „Ruby, co tady vlastně děláš?“

	Její výraz se trochu změnil, zostražitěl. Najednou vypadala tajemně. „John mě učil hrát šachy. Začneš se všemi figurkami na šachovnici. Proto jsem tady, protože jsem jedna z figurek.“

	„Ruby–“

	„Měl by ses snažit naslouchat svým hlasům, Galene, opravdu. Myslím, že ti chtějí říct něco důležitého.“

	„Vážně?“

	„Ano.“

	„A jak to víš?“ zeptal se tiše.

	„Protože já taky slyším hlasy a ty mi vždycky – vždycky – říkají věci, co mám vědět.“

	„Jako třeba důvod, proč máš být tady? Proč máš být šachová figurka?“

	„Ano, přesně tak.“ Ruby se pootočila a upřela oči na jedno z oken, ke kterým nesměla chodit. Tiše a zamyšleně řekla: „Právě teď mi říkají, že se zase stalo něco zlého. Něco, čemu jsme nedokázali zabránit. Chudinka. Byla taky jen figurka. Pěšák. Musela být obětovaná.“

	„Pročesali jsme celé centrum,“ hlásil Dean Mirandě, když se sešli s ostatními v mobilním velitelství. „Šerif Duncan svolal všechny svoje lidi, včetně těch v zácviku, dokonce povolal i několik policajtů, co už jsou v důchodu, a pár přátel, takže jsme zvládli prověřit většinu domů. Ale toho parchanta jsme nenašli.“

	„A co psi?“

	„Psovodi jsou stejně vyvedení z míry jako jejich psi. Mám je odvolat?“

	Miranda uvažovala: „Ne, požádej je, aby hlídkovali. Ať křižují město každý zvlášť. Náhodně. Můžou se mezi sebou dohodnout, kdy si budou dělat přestávky. Chci, aby ty psy bylo co nejvíc vidět. Kdyby nic jiného, aspoň mu to trochu znesnadníme.“

	„Dobře. Půjdu jim to říct.“

	„A pak si ty a pár dalších agentů dáte pauzu. Dojděte si na snídani, dejte si sprchu, jestli chcete, pár hodin se prospěte. V penzionu je pro vás všechno připravené. Je tam dost postelí, abyste se vešli, ale někdo musí být v pokoji po dvou. Stejně na tom nesejde, protože se budeme střídat na směny.“

	„Zato vy jste si moc neoddechli,“ poznamenal.

	„Stačí to. Navíc jsou na cestě posily, měly by tu být někdy během odpoledne, takže se dnes v noci snad konečně vyspíme.“

	„To radši neříkej, je to zlý znamení,“ zabručel skepticky Tony.

	Miranda po něm střelila pohledem, pak řekla Deanovi: „Nespěchejte. Nás stejně čeká hlavně papírování – zpráva z balistiky a pošta, kterou shromáždila Sharon. Taky asi ještě jednou projdeme spisy obětí, budeme hledat spojitosti. Nic moc jiného ani dělat nemůžeme, aspoň příštích pár hodin, leda bys zachytil něco, cos nám ještě neřekl.“ Dean Ramsey byl jasnovidec pátého stupně.

	Zavrtěl hlavou. „Bohužel nic. Na začátku jsem si myslel, že je to jenom normální zatemnění, všechno to násilí a tak… ale tohle místo má divný vibrace. Nedokážu to pojmenovat, ale ještě nikdy jsem nic podobnýho necítil.“

	„Vítej v klubu,“ povzdechl si Tony.

	Dean se suše usmál. „Když to zkouším silněji, jako kdybych narazil na nějakou rušičku, připomíná to praskání ve vysílačce.“

	Tony s Jaylene si vyměnili pohled.

	Miranda jen kývla. „Netlač na pilu. Třeba ti pomůže odpočinek.“

	„No jo, třeba.“ Nezdálo se, že by ho to přesvědčilo, ale bez námitek odešel vyplnit rozkazy.

	„Rušička,“ zopakovala Jaylene. „Proč mě to slovo tak znervózňuje?“

	„Je to anomálie,“ odpověděla Miranda. „Anomálie jsou ukazatelé, věci, kterých je potřeba si všímat.“

	„Já si rozhodně všímám, protože i když normálně vnímám vibrace hlavně u předmětů, cítím, že tohle místo je hodně divný.“

	„Já taky,“ přidal se Tony. „Pořád mám nutkání zamnout si zátylek, protože mám pocit, jako by se mi ježily chlupy. Není to zrovna příjemný.“

	„Jde o to, jestli je to něco přirozeného a specifického pro tohle město z nějakých zeměpisných důvodů a bylo to tu odjakživa, nebo je to nové. Pokud to není přirozené, tak chci vědět, kdy to začalo a jestli to dělají přístroje nebo…“

	„Nebo paranormální schopnosti?“ navrhla Jaylene.

	Miranda se tvářila ustaraně. „Dean nic nezachytil, ani vy dva. Já taky ne. Reese poznal, když na něj a Hollis mířila puška, ale to bylo mimo město, výš v horách – než vybuchla ta bomba, poznal jen, že ten střelec přihlíží. Navíc necítil vůbec nic předtím, než ostřelovač zasáhl Dianu, i když jindy je pro něj zbraň namířená jeho směrem jako červený prapor pro býka. Gabe s Roxannou mají slušné vnitřní spojení, ale jinak nedokážou zaostřit, unikají jim věci, které by normálně bez problémů zachytili.“

	Tony znovu vzdychl. „Takže paranormální.“

	„Panebože, doufám, že ne. Stálo by hodně energie takhle utlumit tolik senzibilů s různými schopnostmi. Všechno mi to dost připomíná, co se odehrálo ten poslední den se Samuelem.“

	„Do háje!“ zabručela Jaylene.

	„Tak to chodí vždycky, když řekneš, že se konečně vyspíme. Nikdy na to nedojde, pokaždý nám něco zkříží plány.“

	Sotva to dopověděl, vešel dovnitř zachmuřený šerif Duncan. „Postrádám jednoho ze svých lidí,“ oznámil.

	„Koho?“ zeptala se Miranda a Tony jí věnoval tázavý pohled, protože měl zvláštní dojem, že přesně ví, co na to šerif odpoví.

	„Bobbii. Bobbii Silversovou. Naposledy ji viděli někdy v noci.“

	

		Patnáctá kapitola



	Když se Hollis probudila, neměla ponětí, jak dlouho spala. V místnosti nebyla žádná okna, tudíž se nedalo poznat, jestli je den nebo noc.

	Doufala, že je ještě pořád čtvrtek. Určitě přece nespali celý den, ačkoli měla dojem, že by to klidně mohla být pravda. Vlastně se jí zdálo, jako by spala celý týden. Oči ji pálily, svaly měla ztuhlé, zřejmě jak ležela ve stejné poloze bůhví jak dlouho. Kručení v žaludku jasně říkalo, že už dlouho nic nejedla.

	Nebyla si jistá, jestli je Reese vzhůru, dokud se nedokázala vymanit z jeho volného objetí a posadit se na kraj úzké postele. Dívala se na něj a přitom si nepřítomně upravovala vlasy. Tvrdě spal.

	Tvář měl uvolněnou tak, jak ho ještě neviděla, oddechoval pravidelně a zhluboka.

	Svým způsobem ji to znepokojilo, aniž by věděla proč. Má stejný nárok na spánek jako ona, taky si musí někdy odpočinout. Nikdo z vyšetřovacího týmu si v posledních dnech moc neodpočal, Hollis však netušila, co dělal předtím, než se k nim v Serenade připojil.

	Přestala na to myslet, usoudila, že by měla být ráda, protože aspoň nedojde na další neohrabanou konverzaci v jedné posteli.

	Hni se. Nepřemýšlej a hni se.

	Pokojík byl malý, takže stačilo pár kroků a byla u dveří. Bez ohlédnutí vyklouzla tiše ven.

	Řekli jim, že mohou používat toalety pro návštěvy, kde byly i uzamykatelné skříňky na jejich věci a sprchy. To všechno tu měli z ohleduplnosti k rodinám těžce nemocných pacientů, které trávily dlouhé dny, často i týdny na různých odděleních intenzivní péče na tomto podlaží. Hollis i Reese se osprchovali a převlékli chvíli poté, co Miranda se šerifem odletěli zpátky do Serenade, Hollis teď ale měla pocit, že by potřebovala další sprchu, hlavně aby si osvěžila ospalou hlavu.

	Ocitla se v tiché a neznámé chodbě a chvíli jí trvalo, než se rozpomněla, že vlastně nebyla úplně při smyslech, když ji sem Reese nesl z Dianina pokoje.

	Nesl mě. Kristepane!

	Radši na to přestala myslet a udělala pár napjatých kroků chodbou, aniž by věděla, kterým směrem se má dát. Všechno jí pořád připadalo nepřirozené, vybledlé a bezbarvé, přesto to pořád ještě nebyla ta osamělá prázdnota Dianina šera.

	Bylo to nepříjemné.

	„Hollis.“

	A sakra.

	Pomalu se otočila a zjistila, že kousek od ní stojí Andrea. Jako ostatní duchové, které tu viděla, vypadala i ona mnohem skutečněji než okolí a její aura zářila odstíny modré a zelené.

	Hollis si uvědomila, že to je poprvé, co její auru vidí.

	„Musíš pomoct Dianě,“ řekl duch.

	„Andreo…“

	„Musíš jí pomoct vyléčit se. Jestli se její tělo nevyléčí, nebude se moct vrátit zpátky.“

	„Řekni mi něco, co ještě nevím.“

	Zdálo se, že Andrea to vzala doslova, protože pokračovala: „Je ve velkém nebezpečí. Čím déle bude v šeru, tím menší je pravděpodobnost, že se dokáže dostat zpátky. Její duše je tam oslabená a její tělo zase tady.“

	„Snažila jsem se ji vyléčit, nebo spíš pomoct jí zahojit se, ale myslím, že se mi to moc nepovedlo.“

	„Musíš to zkusit znovu.“

	Vzhledem k tomu, že přesně to měla v plánu, jen kývla. „Poslyš, nemůžeš mi konečně říct, kdo jsi? A proč jsi se mnou spojená?“

	Andrea zaskočeně ucouvla. „Já… nejsem… otevřela jsi dveře.“

	„Před několika měsíci. Když jsem tě poprvé uviděla. Ale proč se pořád vracíš? Nebo jsi – nechala jsem tě na téhle straně? Nemůžeš zpátky?“

	„Ne, dokud nebude po všem.“

	„Po čem?“

	Andrea vypadala roztržitě, rozhlížela se kolem jako ztracená, pak řekla: „On se tě snaží chránit, ale to, co dělá… brání ti to pomáhat Dianě, copak to necítíš?“

	„Co?“

	„Pokusil se mezi tebe a svět duší vložit energetický závoj. Myslí si, že tě tím chrání.“

	„Kdo?“

	„Reese.“

	„Počkej. To kvůli Reesovi mi všechno připadá divné, jen duchové vypadají skutečně?“

	Andrea kývla. „Chce ti pomáhat, chránit tě. Jenomže se nemůže stavět mezi tebe a svět duší. Nesmí blokovat tvou přirozenou energii. To proto ti skutečný svět připadá vybledlý, jeho energie pochází odtamtud. Musíš ho zastavit, než tě ještě víc zatlačí do světa duší. To není dobrá cesta, zvlášť teď. Je třeba, abys Dianě pomohla uzdravit se a na to musíš pevně stát ve světě živých.“

	„Minule jsem musela pomoct Ruby.“ Hollis vlastně neprotestovala, jen se snažila pochopit, co se děje.

	„Obě mají svou úlohu.“

	„Andreo, proboha…“

	Duch začal couvat a mizet. „Je lepší způsob jak využít jeho energii, jeho štít. Jeho ochranu. Pověz mu to. Pomoz Dianě. Závisí na tom všechno a už nezbývá mnoho času…“

	Hollis znovu osaměla. Nadechla se, pak se otočila zpátky k místnosti, kde spal Reese. Vešla dovnitř a posadila se na kraj úzké postele. Položila mu ruku na rameno a zatřásla jím.

	„Hej!“

	Teprve potom ji napadlo, že asi není zrovna chytré budit tak zhurta člověka, který má za sebou vojenský výcvik.

	Otevřel oči a ve stejném okamžiku ji popadl za zápěstí. Cítila, jak ji na kratičký okamžik stiskl, vzápětí povolil.

	Kupodivu se ani na chvilku nebála.

	„To nebylo moc chytré,“ utrousil. „Mohl jsem ti urazit hlavu.“

	Mávla druhou rukou. „Na tom nesejde. Musíš s tím přestat.“

	„S čím?“

	„S tím svým štítem. Přestat ho… asi promítat, nebo co. Prostě to, jak jsi dělal v lednu u Samuelovy sekty. Místo abys mě zaštítil před světem duchů, se ti podařilo postavit ho mezi mě a skutečný svět. Musíš s tím hned přestat.“ Už když to říkala, napadlo ji něco dalšího. „Ráda bych věděla, jestli je to ten důvod, proč jsem se tehdy nemohla dostat do světa duchů. Není to asi úplně totéž, ale možná to tvoje tlumící pole udělalo víc, než jsme tušili.“

	Reese to nepopřel: „Kdo říká, že to dělám?“

	„Andrea.“

	„Duch Andrea? Ta, co tě varovala před bombou?“

	Hollis kývla. „A protože měla pravdu, radši bych ji poslechla i teď. Musíš se stáhnout, Reesi, přestat mi bránit. Je to prostě moje schopnost, s tím nic nenaděláš.“

	„Podle Andrey.“

	„Ano, podle ní. Taky mi řekla, že musím pomoct Dianě, než bude pozdě. A to nedokážu udělat pořádně, dokud mám kolem sebe tvůj štít. Možná je to dokonce i důvod, proč jsem předtím zhasla jako svíčka, když jsem se jí snažila pomoct uzdravit se. Energie, která tlačí proti jiné energii – většina se musí odrazit zpátky, nemyslíš?“

	Po chvíli ji pustil ze sevření a opřel se o loket. Klidně na ni hleděl. „Odrazí?“

	„Odrazí. Já tlačím a tvoje energie tlačí nazpátek.“ Najednou se zamračila. „Proč vlastně? Proč se mě snažíš chránit?“

	„Už jsem si říkal, kdy se na to zeptáš.“ Vzal ji jednou rukou za zátylek a přitáhl si ji tak blízko, aby ji mohl políbit. Nebyl to zrovna něžný polibek, spíš dychtivý, a když skončil, neměla Hollis pochybnosti o tom, co Reese chce.

	„Ještě nějaké otázky?“ Hlas měl trochu zastřený.

	Vnímala jeho prsty, které ji hladily po šíji, i tvrdé rameno, kterého se držela. Páni, pomyslela si, ale měla dost rozumu, aby to neřekla nahlas.

	Až na to, že je telepat a… kruci!

	„Ehm, tohle je… trochu najednou,“ vypravila ze sebe hloupě.

	„Ani ne, známe se už několik měsíců.“

	„To jo, ale nikdy jsme… teda… nikdy jsi nic neřekl.“

	„Říkám to teď.“

	Snažila se přijít na něco, co by neznělo tak tupě. „Možná sis mohl vybrat trochu lepší načasování.“

	Reese se pousmál. „Ve špatný čas na špatném místě. Hollis, jestli se někomu z nás něco stane, nechci dopadnout jako Quentin a litovat, že jsem nic neřekl, dokud jsem měl možnost. Takže ti to říkám teď. Nemusíš na to nic odpovídat, ale chci, abys věděla, že… mám zájem. O tebe. Být s tebou.“

	Zaváhala, přestože si po naléhavém rozhovoru s Andreou uvědomovala, jak rychle čas běží. Přesto mu musí něco říct. Zřejmě už to stejně ví, ale… „Reesi, když řeknu, že si s sebou nesu zátěž z dřívějška, zdaleka to nevystihuje skutečnost.“

	„Mně to nevadí. Tyhle věci z nás dělají toho, kým jsme.“

	Zkusila to jinak. „Po všem, co mě potkalo, ani nevím, jestli vůbec dokážu normálně reagovat na chlapa.“ Přiznávala to velmi nerada, ale znovu si pomyslela, že on už to asi stejně ví.

	Beze slova ji přitáhl k sobě a tentokrát polibek trval déle.

	Když znovu mohla dýchat, zašeptala: „No dobře, tak tohle asi přece jenom problém nebude.“

	Reese se ještě pořád nepatrně usmíval, jenže teď na tom bylo cosi smyslného. „Taky se mi zdá. Ale nemusíš se bát, nebudu na tebe tlačit.“

	„Ne?“ Hollis se zmohla na rozechvělý smích. „A kdy přesně s tím netlačením začneš?“

	„Hned teď.“ Naposledy ji políbil, krátce, ale zdaleka ne lehce, pak ji pustil a vstal z postele. Naprosto normálním hlasem řekl: „Jestli chceš pomoct Dianě, musíme se nejdřív oba osprchovat a najíst.“

	„Ale–“

	„Potřebuješ energii, Hollis, dobít si baterky. Dianě nebude k ničemu, jestli se zhroutíš, protože jsi čtyřiadvacet hodin nejedla. Už je po druhé.“

	Dráždilo ji, že dokáže mluvit úplně normálně, protože jí se to vůbec nedařilo. Ještě pořád to znělo zadýchaně. Navíc se jí hlavou rojilo plno otázek. „V noci nebo odpoledne?“

	„Odpoledne. Ještě pořád je čtvrtek. Tak jdeme.“

	Chytila se jeho napřažené ruky s vědomím slabé paniky a mnohem silnějšího pocitu nevyhnutelnosti.

	Některé věci se zkrátka musejí stát tak, jak se stanou.

	Jestli se u zvláštní jednotky něco naučila, tak tohle.

	Washington, D.C.

	Překvapilo ho, i když nijak zásadně, že se s ním spojil ředitel, aby domluvil další schůzku. Zřejmě se rozmyslel a změnil názor. Trochu ho dráždilo, že Micah Hughes zvolil jako místo setkání zasedací místnost v malém hotelu kousek od Beltway, předpokládal však, že se chce vyhnout setkání na veřejnosti, kde by ho snadno mohl někdo poznat.

	Našel místnost, aniž by se musel ptát zaměstnanců hotelu, a otevřel dveře. Čekal, že uvidí ředitele FBI Micaha Hughese.

	Místo toho seděl za stolem naproti němu Noah Bishop, v rukou velkou složku. Byla zavřená.

	„Agente Bishope, skutečně zajímavé, že se tu setkáváme.“ Navenek si zachoval klid a vešel do místnosti. V životě už se u jednacích stolů mnohokrát setkal s mocnými muži, rozhodně neskládal karty při prvním náznaku problémů. Udržel si tvář, opřel se o opěradlo jedné ze židlí, ale neposadil se. To by totiž znamenalo uznat Bishopa jako silnějšího.

	Horečnatě přemýšlel, zvažoval možné důsledky tohoto setkání, ale nehodlal to Bishopovi usnadňovat, ať už mu jde o cokoli.

	„Děkuji, že jste přišel. Nebyli jsme si jistí. Počítám, že obvykle místo setkání vybíráte vy,“ řekl Bishop chladně.

	„Nemám představu, o čem to mluvíte.“

	Bishop zavrtěl hlavou. „Neodposlouchával jsem ten telefonát, jestli vám jde o tohle. Spíš mám dojem, že dost přeceňujete můj dosah a mé zájmy. Nikdy mi nešlo o moc. Ne o tu vaši.“

	„Jistěže ne. Vy jste jednoduše pěstoval styky s mocnými lidmi, protože vás to bavilo.“

	„Ne. Protože jsem věděl, že je jednou budu potřebovat. Až po mně z nějakého důvodu půjde člověk jako vy.“ Jizva na Bishopově levé tváři se bíle vyjímala na opálené pleti, jediná známka napětí. „Musím přiznat, že mě zaskočilo, co vás pohání. Pomstu bych chápal. Vyrovnání účtů. Nebo že byste mě chtěl odstranit, než začnu někomu šlapat na paty. Ale nikdy bych nemyslel, že pro vás budu sokem. Přinejmenším v tomhle ohledu.“

	„Pane Bishope…“

	„Tak velmi se pletete v tolika ohledech, že ani nemá smysl o tom mluvit. Snad jen stojí za zmínku, že vás žárlivost a ukřivděnost svedly na jednu z nejtemnějších cest, jaké jsem viděl.“

	„Jste tak melodramatický. Mohl bych se zeptat, co je podle vás ona ‚temná cesta‘?“

	Bishop znovu zavrtěl hlavou. „Uvědomujete si, že jakmile mu řeknu, kdo je zodpovědný za vraždu jeho dcery, senátor LeMott vás zničí?“ Bylo to pouhé konstatování.

	Ztuhl. „Já s tragickou smrtí té chuděry neměl vůbec nic společného.“

	„To tedy měl. Kdepak, nemám žádný důkaz, který by obstál u soudu, ale LeMottovi by stačil, to mi věřte. Nechal Samuela zabít za mnohem méně. Na rozdíl od vás plně věří ve schopnosti mé a mého týmu. Ve všechny naše schopnosti.“

	„Takže mu řeknete, že jste můj obličej viděl v křišťálové kouli?“ Zmohl se na smích, leč nepřesvědčivý.

	„Řeknu mu pravdu. Že Samuel a jeho ochočený vrah byli financováni vámi z Bostonu. Nevím, jestli jste si plně uvědomoval, co má v úmyslu, nebo jak toho chce dosáhnout. Zato vím, že jste ho financoval i poté, kdy už jste věděl, k čemu vaše peníze slouží.“ Bishop pokrčil rameny. „Ne že by LeMotta zajímalo ještě něco dalšího. Jemu bude stačit, že jste byl katalyzátorem, díky němuž zemřela jeho dcera.“

	„Vy jste se pomátl!“

	Jako by ho neslyšel, Bishop pokračoval: „Vaše taktika byla zajímavá, útok na třech úrovních. Nejdřív Samuelovo řádění, které mě i můj tým plně zaneprazdňovalo, pak jste začal řediteli našeptávat jedovaté věci o mně a mé jednotce a nakonec jste se postaral, abych o těch zákeřných zprávách věděl. A divil se, kde jste k nim přišel.“

	„Třeba máte mezi svými lidmi zrádce, Bishope,“ vypadlo z něj přese všechno.

	„Ne. Chtěl jste, abych si to myslel, my všichni. Abychom o sobě navzájem pochybovali a důvěra, kterou jsme léta budovali, padla. Jenomže právě tady jste se přepočítal, protože tahle část vašeho útoku byla velmi osobní. Byl to pokus vykuchat mě a zvláštní jednotku. Proto jsem se musel zamyslet nad tím, kdo by mě mohl tolik nenávidět a proč.“

	„Na vašem místě bych spíš přemýšlel o tom zrádci.“ Nemohl to nechat být, pořád věřil, že je to přesně páka, kterou potřebuje.

	Dál doufal.

	Bishop se pousmál. „Přestal jsem o tom přemýšlet ten den, kdy jsme se utkali se Samuelem v jeho sektě. Když jsem se na vlastní kůži přesvědčil o jeho moci. Nemáme mezi sebou zrádce, zato máme nepřítele, který se mezi nás dokáže psychicky vplížit. Nepozorovaně. Zjistit, co jsme říkali a dělali, a velkou část z toho, co si myslíme.

	Jenomže v tom je právě ta ironie. Věřil jste všem informacím, které vám Samuel dával, aniž byste se ptal, kde je vzal. Možná jste v hloubi duše věděl, co by vám odpověděl. Snad právě proto jste se neptal.“

	„Vy potřebujete odbornou pomoc, Bishope, jste nemocný člověk.“

	„Ano, opravdu je mi zle z toho vašeho tažení, stejně jako řediteli FBI, jen pro vaši informaci. Dal mi k dispozici své prohlášení o veškerém jednání s vámi a také pravomoc naložit s těmi informacemi, jak uznám za vhodné.“

	Ušklíbl se. „Je to zbabělec.“

	„Ne, je to čestný a etický člověk. Věděl jsem to a také jsem věděl, že se nakonec rozhodne postavit na naši stranu. Nebýt vás, určitě by to udělal mnohem dřív.“

	Mlčel.

	„Ne že bych informace od ředitele nějak zvlášť potřeboval, stejně už jsem většinu věděl. Bylo to jen utvrzení.“

	„Jak byste to mohl vědět?“

	Bishop se předklonil. „Jste dobrý ve spoustě věcí, ale v tomhle? Vyšetřování je naše parketa. Hledal jsem zavilého nepřítele s napěchovanými kapsami a takových je bohužel hned několik, takže to nějakou dobu trvalo. Stálo mě to spoustu času a pozornosti. Ale nakonec jsem jednoho po druhém eliminoval. Trvalo mi to celé měsíce, než jste zbyl jenom vy.“

	„No ne, tak Sherlock Holmes osobně? Vyřadíte nemožné a co zbude, to musí být pravda? Překvapujete mě, Bishope. Tohle je neuvěřitelně staromódní.“

	„Hlavně že to funguje. Při práci použiju cokoli, co funguje, když mi to nějak pomůže – až na jedno. Nikdy se nepaktuju s ďáblem.“

	„Jestli naznačujete, že jsem –“

	„Já nic nenaznačuju, já konstatuju. Věděl jste, co je Samuel zač, čeho je schopný, ale mohl vám dát to, co jste chtěl, a nic víc vás nezajímalo. Hlavně když zničí zvláštní jednotku, když zničí mě, na ničem jiném vám nezáleželo.“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ řekl téměř automaticky.

	„Přál bych si, abych tomu mohl věřit. Chtěl bych věřit, že jste v honu za vítězstvím nepřekročil určité meze, abyste mě zničil. Jenomže tomu nevěřím. Vy jste to věděl, jenomže vám všechno ostatní bylo úplně fuk.“

	„Já vás zničím, Bishope. Myslete si, co chcete, u soudu s tím neobstojíte. Až s vámi skončí moji právníci, nebudete už ani u FBI, ani u vlastní manželky.“

	„Ale já k soudu nepůjdu,“ řekl Bishop a výhrůžek si nevšímal. „Máte pravdu, nemám proti vám dostatek důkazů, přinejmenším zatím, i když se nějaké jistě najdou, když moji lidé budou vědět, kde hledat.“

	Zmohl se na další zasmání. „Tak to hodně zdaru. Každopádně já půjdu. Jestli máte na srdci ještě něco, obraťte se na mé právníky.“

	„Ne, to, co vám chci povědět, řeknu teď hned.“ Bishop vzal do ruky složku, položenou na stole, a prudkým pohybem poslal ji muži naproti sobě. „Chci, abyste se podíval, co jste za své peníze nakoupil.“

	„Já nebudu –“

	„Venku za dveřmi čekají dva z mých lidí. Podíváte se do té složky, jinak vás nechám zatknout, jakmile vyjdete ze dveří. Nemusíte se bát, na vaše zadržení mám dostatek důkazů, i na formální výslech. Rozhodně by to byl pořádný guláš, který by vaši právníci uklízeli hodně dlouho.“ Bishop se na chvíli odmlčel a sledoval, jak druhý muž soptí. „Nebo se tomu můžeme vyhnout, přinejmenším prozatím, pokud se do té složky podíváte. Vyberte si.“

	Po chvíli strnule sáhl po složce. Otevřel ji, vzápětí se zajíkl a z obličeje mu vyprchala barva. Málem upadl, zašátral po židli před sebou a sesul se do ní. Složka spadla na zem, jemu zůstala v ruce jediná fotografie.

	Bishop ho sledoval a necítil sebemenší soucit ani tváří v tvář jeho šoku, zdrcení a výčitkám. „Mohl bych vám ukázat všechny oběti, ale rozhodl jsem se, že bude stačit tahle jedna. Peníze zaplatí hodně věcí, ale nikdy si nemůžete koupit naprostou kontrolu nad vším. Nevím, co jste si myslel, že platíte, každopádně vaše peníze posloužily k tomuhle.“

	Elliot Brisco zíral na fotografii své jediné dcery, jak leží na ulici v kaluži vlastní krve. „To není pravda. To je – to je lež. Lžete. Není mrtvá. Že není mrtvá?“ Hlas se mu třásl, stejně jako ruce.

	„Bojuje o život. Podle doktorů to nevypadá dobře. Kulka ostřelovače může lidské tělo dost poškodit.“ Bishop mluvil nevzrušeně a odměřeně. „V nejlepším případě byla prostě ve špatný čas na špatném místě, ale mnohem pravděpodobněji na ni střílel záměrně z vlastních důvodů. Každopádně se vám celá situace vymkla z rukou.“

	„Kdo na ni střílel? O kom to mluvíte, kdo to udělal?“

	„Váš mazlíček, Samuel.“

	„Samuel je mrtvý.“

	„Řekněme, že tu po sobě zanechal dědictví s příkazy dokončit práci, na kterou jste mu dal prostředky.“

	„Svině… svině…“

	Bishop se nezeptal, jestli to patřilo jemu, nebo vrahovi či vrahům. „Takže mi teď povíte, kdo byl celou tu dobu na Samuelových výplatních páskách, na vašich páskách. Rozpoutal v Serenade soukromou válku. Řeknete mi, kdo to je, a řeknete mi i všechno ostatní, co o tom víte. Všechno! Abych to mohl zastavit, než všechno bude ještě horší.“

	Serenade

	Psi neměli štěstí a ostřelovače nevyčenichali, ale ve čtvrtek odpoledne kolem čtvrté se dvěma nejlepším podařilo najít policistku Bobbie Silversovou.

	Nebo spíš to, co z ní zbylo.

	Našli ji hned za městem, její nahé tělo někdo zahodil do mělkého příkopu u silnice a částečně zakryl mokrým tlejícím listím.

	Miranda tam stála a hleděla do její bledé tváře, která zůstala nezakrytá. Jen matně si uvědomovala klení šerifa Duncana a zamlklost všech ostatních. Hleděla do té velmi mladé tváře, kterou znala zaživa jen velmi krátce, a vzpomínala, jak Bobbie pracovala přesčas, aby pro ně získala potřebné informace.

	Chytrá, pilná, cílevědomá.

	Mrtvá.

	Konečně zvedla oči a poodešla za Deanem Ramseyem. „Tady ji jenom odložil, ale vezmeme odsud, co můžeme. Klasický postup na místě činu,“ řekla tiše.

	„Rozumím.“ Odešel k hloučku agentů a pokynul jim, aby začali s fotografováním, označováním, ohledáním a ukládáním případných důkazů.

	„Mirando,“ ozval se Tony. „Já se tu cítím dost na ráně, i když máme vesty a jsou tu stromy.“

	„Naši lidi to kolem hlídají,“ řekla. „Navíc se to tu i přes naše varování hemží novináři. Kolem nejsou žádné domy, odkud by měl dobrý výhled. Já samozřejmě nejsem ostřelovač, ale můžu říct, že by byl hlupák, kdyby seděl nahoře na jednom z těch stromů, aby na nás viděl. Prozatím se jako hlupák nechoval ani trochu.“

	Tony se rozhlédl. „Máš pravdu, ale stejně, jestli se tu chceš zdržet, navrhoval bych sem převézt mobilní velitelství. Jinak bude lepší vrátit se do města.“

	„Proč si myslíš, že tam je to bezpečnější?“

	„Já vím, že nemusí,“ připustil, „ale přece jenom jsme to tam pročesali a hlídáme většinu baráků. Tady už stejně nemůžeme vůbec nic udělat a pořád na nás čekají všechny ty hromady spisů.“

	„To je fakt.“ Miranda věděla, že má pravdu, ale nějak se nemohla otočit k té chuděře zády a odejít.

	„Kdy dorazí posily?“ zeptala se Jaylene.

	„Každou chvíli.“ Vytáhla mobil a zkontrolovala signál. „Dostanu zprávu. Co kdybyste se spolu vrátili na velitelství a pustili se do těch spisů? Já se pak svezu se šerifem.“

	Aniž by Tony podotkl, že se tu šerif nepochybně zdrží, řekl: „Dávej si pozor.“ Pak se otočil a vyrazil s Jaylene ke zbývajícímu SUV.

	Kryjte si záda.

	I ona to cítila ve vzduchu, pocit ohrožení, ze kterého naskakuje husí kůže. Výcvik jí říkal, že je to přinejmenším částečně psychická záležitost. Člověk těžko zapomene na to, že je někde v okolí ostřelovač a dokáže ustřelit hlavu na víc než sto metrů.

	Bylo v tom ale něco víc. Navzdory štítu, který strážil její mysl, měla Miranda nepříjemný pocit, že někde v jejím brnění je díra a nepřítel o ní ví.

	Zavrtěla hlavou a připomněla si, že dělají všechno, co mohou, aby se ochránili. Nic víc už se podniknout nedá, zbývá jen pokračovat v práci. Najednou si uvědomila, že nechtíc zmáčkla na mobilním telefonu špatnou klávesu – což se jí obvykle nestávalo – a dostala se tím do složky s fotografiemi.

	Na displeji se objevil barevný snímek: fotografie Diany, krvácející jen pár kroků od ní.

	Chvíli se na ni dívala, pak obrázek vymazala. Vymazat ho z vlastní paměti bohužel nebude tak lehké. Znovu se podívala na displej. Tentokrát hlásal, že v místě není signál.

	Vzdychla a vrátila telefon do zvláštního pouzdra u pasu, pak se dotkla drobného sluchátka, které měla v uchu. „Gabe?“

	Praskání.

	Hádala, že je tak tři kilometry od mobilního velitelství, možná méně. Každopádně to stačilo, aby přišla i o to chatrné spojení. Ať už to byla náhoda nebo záměr, Serenade představovalo co se komunikace týče mrtvou zónu.

	No prosím, to je označení.

	Nezbývalo než se spolehnout, že má Gabriel tuhle oblast pod dohledem podle rozkazů. S výpadkem komunikační technologie se nedalo nic dělat, proto se obrátila na šerifa.

	„Desi?“

	„Její mámu tohle zabije. Říkal jsem vám o ní, že jo?“

	„Ano, říkal.“ Během pátrání po své mladé kolegyni to omílal pořád dokola, takže Miranda už věděla, že Bobbie Silversová žila se svou ovdovělou matkou v malém domku na druhé straně města. Z rodiny zbyly jen ony dvě, Bobbiin otec zemřel před několika lety.

	„Já to prostě nechápu. Byla tak milá. Kdo by jí moh takhle ublížit?“ Jako by za poslední den zestárl, vrásky ve tváři se mu prohloubily, oči měl zarudlé a unavené. Mávl k tělu odhalenému do té míry, že viděli některé z mnoha řezných a bodných ran, které ji nepochybně zabily.

	Miranda vzdychla. „Pro něj to nebyl konkrétní člověk. Nebylo to děvče, co žilo s nemocnou matkou a tvrdě pracovalo, aby se stalo policistkou. Pro něj to byla jen… věc. Možná šlo o pokus, jak dlouho trvá, než člověk vykrvácí.“

	„Kristepane.“

	Položila mu ruku na rameno. „Desi, necháme ji ostatním. Víte, že s ní budou zacházet se vší úctou.“

	„Já jenom… prostě ji tu nechci nechat.“

	„Já vím, ale my teď musíme něco udělat a měli bychom to stihnout dřív, než nás předhoní novináři nebo někdo ze sousedů.“

	Duncan se na ni zděšeně podíval.

	Miranda kývla. „Musíme to říct její matce.“

	

		Šestnáctá kapitola



	Diana si nebyla jistá, jak dlouho seděla nehybně na lavičce a zírala na šedou a mrtvou hlavní ulici, uvědomovala si však, že jí ten odpočinek nijak neprospěl. Pořád se jí špatně dýchalo a zmáhala ji ochromující únava.

	Brooke zůstávala poblíž, ale neříkala nic, jen čekala. Diana netušila, na co vlastně, až si všimla, že průvodkyně upírá pohled přes ulici.

	Podívala se tam a uviděla falešného Quentina. Chodil od jedněch dveří ke druhým, bral za kliku, otevíral, kde to šlo, vzápětí se vždycky vrátil a pokračoval dál ulicí.

	„Co to dělá?“ zeptala se.

	Brooke se na ni mlčky podívala.

	Diana vzdychla a zamyslela se nad tím, což Brooke zjevně očekávala. Sledovala, jak falešný Quentin zkouší jedny dveře po druhých a nahlíží do oken – a najednou jí to došlo.

	„Hledá jedny konkrétní dveře. Ty co vedou odsud.“ Zamračila se. „Copak neví, že to jsou dveře jen v přeneseném slova smyslu?“

	„Zjistí to, jestli budeš mluvit víc nahlas,“ řekla tiše Brooke.

	„Jejda.“ Diana ho ještě chvíli sledovala. „Zkouší dveře v šeru celou dobu, co je tady?“

	„Počítám, že ano. Nezapomeň, že chce ven.“

	Diana se na to snažila nemyslet, ale bylo jí jasné, že to nemůže ignorovat věčně. Co nejvyrovnaněji se zeptala: „Kdybych… se rozhodla jít dál, kdyby tu nezůstal nikdo, kdo by udělal dveře, kterými by mohl odejít, zůstal by tu uvězněný?“

	„Udělala bys to?“

	Quentin.

	„Nevím,“ řekla popravdě. „Ráda bych si myslela, že ano, že bych zaplatila jakoukoli cenu, abych té zrůdě zabránila dál škodit, ale…“

	Brooke si ji chvíli prohlížela. „Nejsi jediné médium, které dokáže přicházet do šera, Diano. Tvá oběť by velmi pravděpodobně přišla vniveč. Dřív nebo později někdo dveře udělá. Otázka je, jestli by vydržel do té doby.“

	Diana si najednou připomněla, že je tu uvězněná i ona. „Jednou se nám podařilo vystrčit něco zlého dveřmi do světa za nimi. Ne do světa živých, ale do toho druhého, pryč z šera12. Na místo, odkud se to nemohlo vrátit.“

	„Ano, za použití duševní energie. Spousty energie, která se střádala hodně dlouho. Nemyslím, že by se ti to tentokrát podařilo.“

	„Tak co mám dělat?“

	„Na to musíš přijít sama, Diano.“

	Dala hlavu do dlaní a v duchu počítala do deseti. Když hlavu zvedla, Brooke byla pryč.

	A kruci.

	Bez své průvodkyně, byť tak málo sdílné, se Diana cítila velmi osamělá. Jenomže nebyla sama. Musela přimhouřit oči, aby falešného Quentina zahlédla. Právě se dostal k poslednímu domu na téhle straně ulice, zkusil dveře, nahlédl dovnitř oknem a přešel na Dianinu stranu. Začal postupovat směrem k ní.

	Byla si celkem jistá, že dveře, které hledá, nenajde. Zato si vůbec nebyla jistá, co má udělat, aby ho tu udržela, dokud z něj šero nevysaje veškerou energii, jeho samotnou podstatu, takže už nikoho neohrozí.

	Měla mrazivý pocit, že i kdyby se jí podařilo najít způsob jak ho tu zdržet, stejně by jí došla energie mnohem dřív než jemu.

	Nevěděla, co si počít. Navíc byla tak unavená.

	A sama.

	Sotva na to však pomyslela, ucítila, jak jí Quentin tiskne ruku tak silně, že se podívala na svou dlaň v očekávání, že uvidí tu jeho. Nebyla tam. Samozřejmě. Ale slabě…

	Drž se, Diano. Neopouštěj mě.

	„Já se snažím,“ zašeptala.

	„Odpojili ji od ventilátoru před pár hodinami,“ oznámil Quentin Hollis s Reesem. „Dýchá už sama.“

	„To je dobře,“ řekla Hollis.

	„Ano, ale nereaguje na podněty. Říkají tomu stimulace. Bolest. Nereaguje na bolest.“

	„Dostaneme ji zpátky, Quentine,“ ujistila ho Hollis.

	Vypadal hrozně, obličej ztrhaný, pod očima tmavé kruhy, ale díky jedné neodbytné sestře se aspoň osprchoval a oholil.

	„Říkala, že na JIP nemůžu smrdět,“ ušklíbl se. „Já na to, že Dianu nepustím, a ona že prý dobře, že mě klidně umyje houbou.“ Na chvíli se odmlčel. „A taky umyla, což je trochu divný, když nejsi pacient.“

	„To asi i když jseš,“ zabručel Reese.

	Hollis s tím musela souhlasit, ale raději se zeptala: „Jedl jsi něco?“

	„Polívku,“ řekl. „Za to může ta zarputilá sestra Sophie.“

	„To jsem ráda, že se o tebe někdo stará.“ Hollis se podívala na Reese, pak řekla: „Předtím, když jsi spal, jsem něco zkoušela. Asi to trochu pomohlo, ale myslíme si, že teď to možná zabere víc.“

	Quentin se zamračil. „Co jsi zkoušela?“

	„Pomoct jí uzdravit se.“

	„Odkdy to umíš?“

	„Nevím, jestli to umím, ale sebe vyléčit dokážu a Bonnie je médium a dovede uzdravovat jiné.“ Bonnie byla Mirandina sestra. „Takže jsem si říkala, že za pokus to stojí.“

	„Myslíme si, že jsem předtím stál v cestě, takže se Hollis nedokázala k Dianě pořádně dostat,“ dodal Reese.

	„Ale já něco cítila,“ navázala Hollis. „Dokonce i když mě Reesův štít tak trochu blokoval, něco jsem cítila. Chci to zkusit znova.“

	Quentin zaváhal. „To možná není nejlepší nápad, Hollis.“

	Nemusela být telepat, aby chápala, kam tím míří. „Podívej se, já vím, že si o mě Miranda s Bishopem dělají starosti. Všechny ty nový schopnosti, co ve mně rostou…“

	„Dělá jim to starost oprávněně,“ podotkl. „Jestli se teď snažíš uzdravovat ostatní, je to další nová schopnost, která se objevila dost rychle po té poslední. Možná až moc rychle. Bojí se, aby ses moc nepřepínala, nenamáhala moc svoje smysly, tělo, mozek. Mohlo by to být nebezpečný.“

	„Tohle hrozí nám všem, co máme zvláštní schopnosti. Není důvod nezkusit to, kdyby to Dianě mohlo pomoct. Chci to udělat, Quentine.“

	Podíval se na Reese, který pokrčil rameny. „Rozhodla se. Mám dojem, že jí to nikdo nevymluví.“

	„Budeš ji jistit?“

	„Rozhodně.“ DeMarco zvedl ruku, aby ukázal, že mají s Hollis propletené prsty. „A nepustím ji. Možná bych jí dokonce mohl pomoct… tak říkajíc zesílit signál.“

	Quentin pořád váhal. „Jsem unavenej a nemyslí mi to, ale vím, že Bonnie neumí vcházet do šera a nezkusila nikdy léčit nikoho, kdo to umí. Hollis, tohle je… zvláštní případ. Možná můžeš pomoct Dianinu tělu, ale jestli je její duše v šeru, jestli ty dveře zůstaly jen trochu pootevřené, bude tě to tam táhnout. Jenomže pokud budeš soustředit svou energii na uzdravování, zvlášť když to Reese ještě zesílí, nevím, co by se mohlo stát.“

	„To nevím ani já.“ Usmála se. „Prostě to uděláme a zjistíme to.“

	Upřel oči do Dianiny nehybné tváře, pak se podíval na Hollis a řekl prostě: „Díky.“

	„Ještě neděkuj,“ varovala ho. „Možná se mi akorát podaří zkratovat tyhle přístroje nebo tak něco,“ zažertovala.

	„Sophie dostane hysterický záchvat,“ odpověděl ve stejném duchu.

	„No uvidíme.“ Usmála se na něj, pak se podívala na Reese. „Hlavně mě neblokuj. Teď, co jsi stáhl ten svůj štít, vidím svět zase normálně a tak se mi to líbí mnohem víc.“

	„O čem to mluvíš?“ chtěl vědět Quentin.

	„Na tom nezáleží,“ řekla na to. „Poslyš, nevím, jestli se nepletu, ale ten poslední den v Samuelově sektě jsme tam byli my tři, působily na nás divné energie a tak nějak nás to propojilo. Třeba nám to teď pomůže. Možná se dokážeme spojit a zesílit navzájem svoje schopnosti jako tehdy.“

	„Nemám páru, jak se to stalo,“ přiznal. „Bishop byl něco jako naše pojistka, asi proto, že je nejsilnější telepat.“

	„V tom případě teď jako pojistku nominuju Reese.“

	„Díky moc,“ utrousil Reese. „Je to od tebe hezký, ale já nemám páru, jak to udělat.“

	Hollis se tím nenechala zdržovat. Byla si jistá, že jestli Reese ví, na co se zhruba poslední hodinu snažila usilovně nemyslet, může se na něj spolehnout, že rozhodí ochranné sítě, když bude třeba. „Prostě všichni zavřete oči a soustřeďte se na namíření jasného léčivého bílého světla na Dianu. Já obstarám zbytek, nebo aspoň doufám.“

	Než mohli začít protestovat, Hollis zavřela oči, zhluboka se nadechla a položila volnou ruku Dianě na čelo. To sice nebylo přesně místo, kde ji fyzicky poranili, jenže ona se tentokrát chtěla pokusit o dvě věci najednou: pomoct Dianinu tělu uzdravit se a její duši vrátit se do něj.

	Než jí v tom Reese nebo Quentin stihnou zabránit.

	Soustředila se na dvě různé věci, vysílala svou energii v léčivém paprsku bílého světla a přitom se pokoušela proniknout hlouběji, najít dveře, o kterých si ani nebyla jistá, že je pozná.

	Cítila, jak se v jejím těle sbírá horká vlna energie, cítila, jak jí proudí paží do dlaně a do Dianina těla. Vzrušeně a radostně pochopila, že to funguje.

	Léčí Dianu. Právě teď –

	Padá. Vzápětí s těžkým žuchnutím přistála.

	Au?

	„Hollis! Kruci, tady být nemáš.“

	Hollis otevřela oči a chvíli jen zmateně mžourala na Dianu, která seděla na lavičce v opravdu studeném a nehostinném šeru, konkrétně na hlavní ulici městečka Serenade. Už zapomněla, jak divné a nepřirozené místo to je.

	Tady by člověk rozhodně nechtěl uvíznout.

	„Taky tě zdravím,“ řekla. Pak se opatrně zeptala: „Diano, víš, co se stalo, viď?“

	„Střelili mě. Umřela jsem?“

	To Hollis zaskočilo. „Ne. Nejsi – zrovna teď se tě snažím uzdravit. Abychom tě dostali zpátky do tvého těla.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Tak to asi nepůjde.“

	„Samozřejmě že půjde. Quentin se tě pořád pevně drží a brzy se začneš cítit líp, uvidíš.“ Koutkem oka zahlédla v dálce pohyb, otočila se. „Hele, není to –“

	„Ššš, ať si tě nevšimne. To je ten falešný Quentin a hledá dveře, které jsi právě znova otevřela.“

	„Diano…“

	„Hollis, je to Samuel. Nesmíme ho odsud pustit.“

	Serenade

	„Pořád se vracím k otázce, proč zrovna tady,“ řekl Dean Ramsey. „Proč nás sem přivedli, nahnali, vylákali, nebo co. Proč sem?“

	„Protože je tady skvělá střelnice?“ navrhl Tony. Stál u otevřených dveří mobilního velení a hleděl na lampami osvětlenou a téměř opuštěnou hlavní ulici. „Město leží v údolí, všude okolo hory, ideální stanoviště pro dobrýho ostřelovače s dobrým puškohledem.“

	„Nestřílel do města z hor,“ upozornila Miranda.

	„Aspoň se máme na co těšit.“

	„No dobře,“ ozvala se Jaylene, „mě by zase zajímalo, proč nám předhodil další zmrzačené tělo, když už jsme stejně tady, vystavení té jeho zázračné pušce? Jaký to má smysl? Jsme tu a je jasný, že odsud nevypadneme, dokud ho nenajdeme, tak proč zabíjet tu policistku? To už je druhý místní policajt, co ho tenhle týden sejmul, a to byli oba teprve v zácviku. Jaký to má smysl, jestli jsme cíl my?“

	Miranda se podívala na šerifa, který byl zřejmě pohroužený ve vlastním smutném světě, pak na jeho vrchního zástupce Neila Scanlona. „Předpokládám, že jste si někdy v poslední době nenadělali nepřítele podobného druhu?“

	Odfrkl si. „V poslední době ani nikdy dřív. Kruci, tady přece bylo vždycky klidný město. Dokud nepřišlo tohle, neměli jsme tu vraždu už kolik let.“

	„To jsem si myslela.“ Miranda klepla do zavřeného notebooku. „Všechny ty ztýrané oběti měly až dosud nějakou spojitost s dřívějšími případy zvláštní jednotky, tedy kromě Bobbie Silversové.“

	Tony se opřel o dveře. „Takže jestli mu jde o nás, proč tohle další tělo? Jako výsměch? Jsme tady a on nám pod nosem dokáže dál mučit a zabíjet?“

	„Možná. Máme tu veškerou dostupnou technologii i odborníky a on si klidně sedí a dál rozhoduje o tom, kdo bude žít a kdo zemře. Možná.“

	Tonymu se nelíbilo, jak to řekla. „Ty si to nemyslíš.“

	„Já myslím, že jsou dva.“

	Tony se podíval na šerifa a vrchního zástupce. Zjistil, že rozhovor sleduje jen ten druhý. „Možné to je,“ souhlasil.

	„S každou další… událostí, která přijde, jsem si jistější. Podle mě je tu někde chladnokrevný ostřelovač a pak nějaký pomatený parchant, co si libuje v mučení. Ostřelovač je ten, kdo plánuje. Ten druhý prostě jenom rád zabíjí. To by vysvětlovalo Bobbii Silversovou, jestli je ten surový vrah tak blízko, že měl příležitost. Všichni policisté včera v noci obcházeli po městě a kontrolovali po tom výbuchu a střelbě obyvatele. Možná prostě zaklepala na špatné dveře.“

	„Chcete říct, že tady ten úchylák bydlí?“ zeptal se Scanlon.

	„Tak nějak pochybuju, že táboří v lese. Takové mučení vyžaduje klidné a soukromé místo, většinou je to nějaký sklep. Zřejmě ne v centru, ale blízko.“

	Scanlon sprostě zaklel.

	Šerif Duncan se ošil. „Měl bych se zajít podívat na Bobbiinu matku. Jsou u ní sousedi, ale…“

	„Dnes večer už stejně moc nezmůžeme, Desi,“ řekla tiše Miranda. „Vaši lidi jsou od rána na nohou. Když teď máme posily z FBI a od státní policie, měli by sejít všichni ostatní vyspat. Ráno se do toho dáme.“

	Šerif za pomoci Scanlona vstal. „Asi máte pravdu. No jo, tak se uvidíme ráno.“

	Scanlon šerifa vyprovodil. Když procházel kolem Mirandy, šeptl: „Postarám se, aby se dostal domů.“

	Když agenti zvláštní jednotky osaměli, řekl Tony: „Ne že bych o tobě někdy pochyboval –“

	Miranda si znechuceně odfrkla.

	Ušklíbl se. „No dobře, tak ven s tím. Proč jsi jim řekla, že jsou tu určitě dva vrazi? Myslel jsem, že to chceme udržet pod pokličkou. Vsadil bych výplatu, že to do rána bude vědět celý město.“

	„Včetně našich vrahů.“ Kývla. „Je čas trochu zčeřit vodu, ukázat tomu ostřelovači, že víme, že tam není sám. Odhaduju, že toho druhého nějak ovládá. Ale možná se mu to přestává dařit.“

	„Bobbie?“

	Kývla. „Bobbie nebyla plánovaná, byla to chyba. Stejně jako Taryn Holderová, ta, co ji našly Hollis s Dianou v horách, aspoň myslím. Tuhle oběť jsme najít neměli.“

	Jaylene se zamračila. „Vždyť ale souvisí se starým případem. Ubytovala se v The Lodge.“

	„Ano, právě tohle konkrétní spojení mi nesedí. The Lodge je tady v okolí vyhlášené, navštěvuje ho spousta lidí. Taryn jezdila do lázní několikrát do roka a většina solventních ženských z tohohle kouta by jela přesně tam.“

	„No dobře, ale jestli ji nakonec zabil náš zvrácený vrah, není to přece jen moc velká shoda náhod?“

	„Možná ne. Třeba se pletu, ale podle mě bychom měli víc zapátrat v informacích o Taryn Holderové. Možná je tu nějaká jiná spojitost, která nám unikla. Spojitost s tím, kdo ji zabil.“

	„Ty jsi tady šéf,“ řekl Tony.

	„Právě teď si šéf potřebuje odpočinout,“ prohlásila a vstala. „My všichni.“

	I Dean se zvedl. „Já odpočíval ráno, takže vydržím do půlnoci. Doprovodím tě do penzionu, jestli ti to nevadí, a vyzvednu tam pár lidí, co právě pijou kafe a cpou se sendviči.“ Kývl k Tonymu a Jaylene. „Vaše vysvobození je tu během čtvrt hodiny.“

	„To stačí,“ řekla Jaylene.

	Většinu cesty k penzionu mlčeli, jen pokyvovali na pozdrav agentům a policistům, které míjeli. Dohromady teď bylo v Serenade přes dvacet agentů a stejně tolik státních policistů. K tomu ještě všichni ostatní tady…

	„Málem tu o sebe zakopáváme,“ zabručela Miranda. „Hlídkování ve dvojicích znamená, že se bude dneska v noci procházet po městě spousta lidí. Navíc jsou tu pořád mraky novinářů, i přes varování. Zatím nesmějí do centra, protože jde o místo činu, ale to už dlouho nevydrží. Navíc je teď mezi nimi několik dobrých novinářů a až to pořádně rozmáznou, bude ten parchant ještě arogantnější. Jestli to rychle neuzavřeme, nemáme šanci vyhnout se dalšímu masakru.“

	„Pak to tedy uděláme.“

	Zbytek cesty mlčeli. Když došli k penzionu, byla už skoro tma. Na verandě se svítilo a zevnitř se ozývaly hlasy agentů, kteří vděčně přijali kávu a sendviče od paní domácí. Nevešli hlavním vchodem, místo toho vystoupali po tmavém zadním schodišti, které vedlo na balkon v prvním poschodí.

	Došli ke dveřím Mirandina apartmá. Zaklepala, pak vešli. „Jsme doma,“ ohlásila tiše.

	Z koupelny vyšel Dean Ramsey a zasunul zbraň do pouzdra. „Kruci, jste jako kočky. Sotva jsem se stihl schovat do koupelny.“ Hleděl na svého dvojníka, pak zavrtěl hlavou. „Nemohl by ses odmaskovat?“

	„Nejsem žádný kouzelník.“

	„Rozhodně to jako kouzlo vypadá.“

	„Je to jenom energie, jako všechno ostatní. Posun v perspektivě.“

	„A nemohl bys Ruby říct, aby toho nechala, nebo to namířila o kus vedle? Protože dívat se do zrcadla, který na mě mluví, je dost nepříjemný.“

	„Promiň.“ Díky, Ruby, můžeš přestat.

	Vzduch se zavlnil, nebo to tak aspoň vypadalo, a najednou tam stál Bishop.

	Dean zavrtěl hlavou. „Ta holčička má dost děsivý nadání.“

	Bishop řekl střízlivě: „Je to hodně mocné, silnější než před pár měsíci. Nechci ji ale vysilovat, aby to držela, když to není nutné.“

	„Takže teď můžu být sám sebou?“

	„Jestli ti to nevadí. Vyspal ses trochu?“

	„Zdřímnul jsem si.“

	„Dobře. Máš službu do půlnoci. Vrať se po těch venkovních schodech a vejdi hlavním vchodem. Máš tu vzít pár agentů, aby vystřídali ve štábu Tonyho s Jaylene.“

	„Jasně. Co zítra?“

	„Ráno ti dám vědět.“

	„Dobře. Vy dva byste si taky měli odpočinout. I kdyby všechno klaplo, jak plánujete, zítra nás čeká perný den.“

	„Dobrou noc, Deane,“ řekla Miranda.

	„Dobrou.“ Vyklouzl na balkon a zavřel za sebou.

	Miranda zamkla dveře, rozepnula si vestu a hodila ji s úšklebkem na židli. Pak se schoulila Bishopovi do náruče. „Bože, tolik jsi mi chyběl.“

	Pevně ji objal a políbil na krk. „Tys mi taky chyběla, lásko. Ale už je skoro po všem.“

	„Mluvil jsi s Gabem a Roxannou?“

	„Sešli jsme se hned potom, co jsem vyšel ven jako Dean.“

	Kývla. Obvykle s ním hodně komunikovala telepaticky, i když byli sami. Ale tentokrát ne. „Co Galen?“

	„Mrzí mě, že ho nemůžu varovat,“ přiznal Bishop tiše. „Že mu nemůžu říct, co už víme. Jenomže by to mohla být jediná výhoda, kterou zítra budeme mít.“

	„Odpustí nám to, aspoň doufám. A jak je na tom Bailey?“

	„Ví to. Je jí proti srsti nechávat Ruby bez štítu, ale jinak to nejde. I když má Ruby velkou moc, nedokázala by udržet všechny iluze, které budeme zítra potřebovat, kdyby byla pod Baileiným štítem.“

	Miranda se odtáhla a podívala se mu do očí. „Ruby je možná naše výhoda, ale i jí hrozí nebezpečí. Nám i jí. Galen ví, co Ruby dokáže, takže tamti určitě přemýšlejí, jak asi zapadá do hry.“

	„Třeba ne. Bailey říká, že je Galen uzavřený do sebe. Snad dost pevně.“

	„A jestli ne?“

	„To se nedá předvídat. Vždycky jsou nějaká rizika.“

	Kývla. „Co dělá Brisco?“

	„Je na cestě do nemocnice, možná už tam dorazil. Já tu byl dřív jen proto, že moje letadlo už bylo připravené na cestu.“

	„Jsou tam v nemocnici v pořádku? Kromě tebe jsem nedokázala vycítit vůbec nic.“

	„Já vím, cítil jsem to, jakmile jsme přistáli. Samuel má ohromně schopné žáky.“ Zavrtěl hlavou. „Quentin se drží a myslím, že Hollis s Reesem se snaží Dianě pomoct. Pořád nevím, jestli bylo dobře upozorňovat ji na to, že na ni v šeru číhá zrada.“

	„Začala se mít na pozoru a to je dobře.“

	„Ano, ale jestli tohle všechno dobře dopadne, možná bude trochu rozčilená, až zjistí, že jsem za ní do šera posílal senzibila.“

	Miranda se usmála. „Ráda bych viděla, jak to dopadne mezi ní a Quentinem.“

	„To my nijak neovlivníme, lásko.“

	„Já vím, ale stejně.“

	Políbil ji a dlouho se jen objímali. Nakonec řekl: „Včera v noci sis vůbec neodpočinula, musíš se vyspat. Zvlášť teď musíš hodně spát.“ 

	„Jsem v pořádku.“ Usmála se. „Spát budu až později.“

	Hollis neplýtvala časem, popadla Dianu za ruku a táhla ji do nejbližší uličky. „Můžeme to obejít zadem, zatímco to kontroluje vepředu. Neuvidí mě.“

	„Dřív nebo později tě uvidí a pak bude vědět, že jsou dveře otevřené a že můžeš ven, i když já ne.“

	„Ty půjdeš se mnou,“ prohlásila tiše Hollis. „Ať se propadnu, jestli odsud odejdu bez tebe.“ Táhla Dianu za sebou.

	„Ty to nechápeš, tohle je Samuel. Chce se dostat z šera znovu mezi živé. To nemůžeme připustit.“

	„Chce zase žít? Myslíš jako člověk z masa a kostí? Je to vůbec možný?“

	„Je,“ ujistila ji Diana. „Jestli se odsud dostane a najde si živého hostitele.“

	„Sakra, já tuhle práci zbožňuju,“ ulevila si Hollis. „Každý den se člověk naučí něco nového.“

	„Hollis–“

	„Diano, stačí přece, když se odsud dostaneme dřív, než nás uvidí, ne?“

	„Jenomže někdo jiný by mohl –“

	„Co? Přijít sem a pustit ho? Jestli sem nikdo nepřišel za celou tu dobu, co je mrtvý, tak ho tu můžeme klidně nechat. Dokud nebudeš silnější a neuzdravíš se. Mezitím vymyslíme, jak to s ním vyřídit jednou provždy.“

	„Jednou provždy,“ zamumlala Diana. „To bude, až se jeho energie rozpadne, až ho to odsud vyžene. Jestli v té době budou dveře na naši stranu zavřené, bude se muset vydat na tu druhou.“

	„Výborně. Takže stačí hlídat, aby byly zavřené.“

	„Jak? Celou tu dobu neusnout?“

	„Na něco přijdeme. Teď se odsud hlavně musíš dostat a vrátit se do svého těla. Nenalila jsem do tebe všechnu energii jenom proto, abys vypadala dobře v rakvi.“

	Ta slova Dianu konečně vytrhla z letargie. „Kruci, ty ale dovedeš být paličatá.“

	„Když mám zachránit kamarádku, tak rozhodně.“ Hollis táhla Dianu do uličky, spolu se kradly k průčelí domu. Rychle se rozhlédla a uviděla falešného Quentina. „Dobře, teď je od nás pořád dost daleko. Snad máme dost času vypadnout odsud.“

	„Ještě nemůžeš odejít.“

	Hollis sebou trhla, pak se podívala na Brooke. „Kde ses tu vzala?“

	„Diana ještě nemůže odejít. Musí odhalit pravdu.“

	„Musí se vrátit do svého těla,“ namítla Hollis.

	„Ne,“ vysvětlovala Diana. „Když mě střelili, Brooke mi řekla, že jsem tu proto, abych odhalila pravdu. Jestli je to pravidlo, nemůžu odejít, dokud to neudělám.“

	Hollis potlačila netrpělivý povzdech. „Přece jen je to víc tvůj svět než můj. Tak dobře, jakou pravdu?“ Znovu se podívala za roh, aby se přesvědčila, jestli se falešný Quentin neblíží.

	Diana hleděla na svou průvodkyni. „Už jsem poznala pravdu o svém vztahu s Quentinem. Nemůžu to dál zapírat a už před tím nechci utíkat.“ Podívala se na svou ruku, pořád cítila jeho stisk.

	„To je jedna pravda,“ řekla Brooke.

	„Další pravda: v jádra stojí za vším v tomhle případu Samuel, nejen tady, ale i tam venku.“

	„Cože?“ užasla Hollis.

	Diana kývla. „Ten ostřelovač je jeho člověk. Možná to všechno Samuel naplánoval už před smrtí, nebo odsud dokáže dosáhnout ven prostřednictvím spojení, které před smrtí navázal. Proto mě střelili. Samuel přišel na to, že je to nejrychlejší způsob jak mě sem dostat. Abych mu otevřela dveře.“

	„Hajzl hnusnej!“ vypadlo z Hollis. „Nikdy mě ani nenapadlo, že by tě mohl nějak ovlivňovat, nebo po tobě dokonce jít, vždycky měl totiž z médií strach.“

	„Dokud jedno nepotřeboval, aby se odsud dostal.“

	„To je asi ironie osudu. Nebo spíš zvrácený smysl pro humor. Vědí o tom Bishop s Mirandou?“

	„To netuším.“

	„To jsou dvě pravdy,“ ozvala se Brooke.

	„Tři,“ namítla Diana. „Říkala jsi, že jedna pravda je důvod, proč mě postřelili.“

	„Dobrá, tak tři. Pořád zbývají dvě. Pravda o tom, kdo se tě snaží podvést, a pravda pod tím vším.“

	„Kristepane,“ zabručela Hollis. „Diano, musíme se pospíšit. Já vůbec nevím, jestli nás dokážu dovést k těm dveřím, natož projít jimi zpátky, ale mám takový dojem, že mě Reese za chvíli stáhne. Musíš být připravená.“

	Diana se ztěžka opřela o studenou cihlovou zeď za sebou a snažila se nedat najevo, jak těžce se jí dýchá a jak je zesláblá. „Kdo se mě snaží podvést? Já nevím. Jsi to ty, Brooke?“

	„Proč bych tě měla podvádět, Diano?“

	„Nevím, možná… abys chránila tu všemocnou pravdu pod tím vším.“

	Hollis se zamračila. „Pravda pod tím vším… Kruci, to mi něco říká! Tohle mi pořád dokola opakovala Andrea.“

	„Duch Andrea?“

	„Ano, přesně takhle to říkala: pravda pod tím vším.“

	„Myslíš… stejná pravda?“

	„Asi ano. Prý je všechno propojené.“

	Diana se podívala na Brooke. „To jsi říkala i ty.“

	Průvodkyně mlčela.

	„No, možná je všechno propojené, což znamená, že Andrea není spojená se mnou, ale s touhle celou věcí, co se týká Samuela. Konec konců se objevila, teprve když začalo to vyšetřování, když jsme pronásledovali Samuelova ochočeného vraha z Bostonu do Venture.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Takže souvisí se Samuelem a nějak i se mnou? Tedy jestli jde o stejnou pravdu, samozřejmě.“

	„Diano.“

	Všichni se otočili, když se ozval nový hlas. Jako první promluvila Hollis. „Andreo! No výborně, třeba bys nám mohla –“

	„To není fér,“ zaprotestovala Brooke a zamračila se. „Má na to přijít sama.“

	„Dochází jí čas,“ řekla Andrea, oči upřené na Dianu. „Já jí musím pomoct.“

	Hollis za celou dobu nepustila Dianinu ruku, takže jasně cítila její napětí. „Hej, co je?“

	Diana z Andrey nespouštěla oči. „Panebože. Ach, bože! Je to… Mami?“

	

		Sedmnáctá kapitola



	Hollis se dívala z jedné na druhou. „To chceš říct, že Andrea je tvoje matka?“

	„Nejmenovala se Andrea,“ hlesla Diana ohromeně.

	„Bylo to moje prostřední jméno, které jsem používala skoro celý život, než jsem se vdala. Tvůj otec měl radši mé první jméno, takže jsem začala používat to.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Missy říkala, že jsi našla klid. Lhala mi?“

	„Ne, sestra ti nelhala, našla jsem klid. Dokud pro mě nepřišly.“

	„Kdo?“

	„Jeho oběti.“

	„Tak počkat,“ vložila se do toho Hollis, „vytáhly tě z nebe?“

	„Já se rozhodla sama, mohla jsem odmítnout, ale ony naléhaly. Byly tam všechny jeho oběti a volaly na mě, abych jim pomohla. Ubohé duše, které nemohly dál, dokud nezaplatí za to, co udělal.“

	„Samuel?“

	„Ne.“ Andreiny oči se zalily lítostí. „Tvůj otec. Bez něj, bez jeho peněz a umanutí zničit Bishopa by se většina z toho vůbec nestala. Myslel si, že může získat vládu nad tvým životem, dostat tě zpátky, když zničí zvláštní jednotku. A ještě víc nenáviděl Bishopa, protože ti umožnil uvěřit ve vlastní nadání a nabídl ti užitečný život s nějakým cílem. To on nedokázal.“

	„Panebože,“ vydechla Diana.

	„Pravda pod tím vším,“ konstatovala Hollis, zrovna tak ohromená.

	„Snažila jsem se pomoct, ale… byla jsem pryč už tak dlouho, že pro mě bylo těžké jen nechat se vidět. Nikdy jsem se nedokázala dostat sem do šera, když jsi tu byla, a ve světě živých jsem taky nebyla vidět. Až dokud jsem neobjevila Hollis.“

	„Mohla jsi mi říct, kdo jsi,“ poznamenala Hollis. „To by dost zjednodušilo situaci.“

	„Omlouvám se, byla jsem… zmatená. Ty útržky vědomostí, co jsem měla, když jsem se vrátila, byly zpřeházené. Chvíli mi trvalo, než jsem si to všechno ujasnila.“

	Diana se snažila vyrovnat s tím, co se dozvěděla. „Ale táta… on pomáhal Samuelovi? Pomáhal té zrůdě zničit tolik nevinných lidí?“

	„Byla jsi všechno, co mu zůstalo. Když ses od něj chtěla odloučit, když jsi poznala Quentina s Bishopem, pochopil, že o tebe přijde. A byl ochotný udělat naprosto cokoli, aby tomu zabránil. Cokoli.“

	Hollis najednou ucítila zatahání. „Diano, myslím, že Reese mě chce vytáhnout zpátky. Musíme jít. Okamžitě.“ Rychle se podívala za roh. „Samuel míří sem k nám,“ oznámila vyplašeně. „Musíme pryč hned teď.“

	„Není čas,“ řekla Brooke Andree.

	Andrea vzala Dianu za ruku a na chviličku ji podržela ve své. „Budeš si to pamatovat,“ zašeptala. „Až se probudíš, budeš si všechno pamatovat. Žij šťastně, Diano, bojuj za svůj život, otci navzdory.“

	„Počkej… Ne, já chci–“

	Jenže Andrea už byla pryč, zmizela jako mýdlová bublina. „Není čas,“ zopakovala Brooke.

	Hollis Dianu pevně stiskla. „Už jsi ty pravdy našla,“ řekla rychle. „Teď se pojď se mnou vrátit, Diano. Vrať se ke Quentinovi. Napřáhni se se mnou. Udělej to!“

	Diana na ni chvíli nepřítomně hleděla, ještě pořád vyvedená z míry, pak kývla. „Quentin. Chci ke Quentinovi.“

	Hollis zaplavila úleva. Tahání za ruku zesílilo. Cítila, jak opouští tohle místo a vrací se do skutečnosti. V posledním okamžiku, kdy už se šero začalo chvět a blednout, se ohlédla na Brooke, snad aby se rozloučila.

	Průvodkyně se usmívala, v očích měla zvláštní světlo.

	Diana se nadechla a otevřela oči. Okamžitě si uvědomila své živé, dýchající a velmi, velmi rozbolavělé tělo. Uviděla neznámý strop, uslyšela pípání a cvakání přístrojů a pochopila, že je v nemocnici. Cítila, jak se jí něco zvedlo z čela. Byla to Hollisina ruka. Podívala se nalevo.

	Hollis byla zhroucená, opřená o Reese, ale jinak byla vzhůru. Bledá, pod očima tmavé kruhy, přesto se držela na nohou. Tedy víceméně. Usmívala se. „Ahoj. Zvládly jsme to.“

	„Ty jsi to zvládla,“ zašeptala Diana ochraptěle. „Děkuju.“

	„Dej pokoj, rádo se stalo. Hlavně už to nebudeme nikdy opakovat, jasný?“

	„Jasný.“

	„Diano…“

	Otočila se doprava a uviděla Quentina. Cítila, jak se v ní všechno bolestně sevřelo: vypadal ztrhaně a vyčerpaně. Nevýslovně ji dojímalo a trápilo, jak se ještě pořád bojí uvěřit, že se opravdu vrátila.

	Držel si její dlaň přitisknutou na tvář. Pohladila ho.

	„Miluju tě,“ zasípěla.

	Oči se mu rozzářily. „Já tě taky miluju, hrozně moc.“

	Hollis se podívala na Reese. „Neměli bychom radši zmizet?“

	„Asi jo.“

	Diana odtrhla oči od Quentina. „Musíte za nimi do Serenade, říct jim, co proti nim doopravdy stojí.“

	„Jasně, dobře. Jenom – poslyš, opravdu jsi v pořádku?“

	„Jsem. Sice mě všechno bolí a jsem hrozně utahaná, ale doktory asi dost překvapí, až se podívají pod všechny ty obvazy.“

	„V tom případě vyrážíme do Serenade,“ řekla Hollis Reeseovi. „Je to horší, než si myslíš. Budou potřebovat tvou schopnost vycítit hrozbu a možná i mou zbrusu novou schopnost léčit a–“

	„Jasně, já to chápu,“ přerušil ji klidně. „Vysíláš.“

	„Už zase? Promiň.“

	„Šetří to čas.“ Otočil se na Quentina a povytáhl obočí. „Tady už nás k ničemu nepotřebujete, takže vyrazíme. Počítám, že Diana ti bude všechno vyprávět.“

	„Budu,“ slíbila.

	Reese kývl. „Řekneme všem, že jsi v pořádku. Quentine, radši se od ní ani nehni. Nemyslím, že by jí ještě něco hrozilo, ale než se to v Serenade vyřeší…“

	„Jen se neboj, nehodlám se od ní hnout asi tak příštích padesát nebo šedesát let.“

	Hollis šeptla Dianě: „Ten tvůj je mnohem romantičtější než ten můj. Škoda.“

	Diana se podívala na Reese s potlačovaným úsměvem. „Je hodně unavená…“

	„Já vím. Pak se za to bude nenávidět, teda jestli si to bude pamatovat. Vy dva na sebe dávejte pozor. Tak pojď, beruško, jdeme.“

	„Beruško? To je ironie?“

	„Trochu.“

	„Tak nevím, jestli se mi líbí, když je můj… když jsi ironický. Měl bys s tím něco udělat.“

	„Ano, paní.“

	„Myslela jsem hned, ne v tom pokračovat.“

	DeMarco odváděl Hollis a její stížnosti slábly. Diana se podívala na Quentina. „Jsem ráda, že se mu líbí.“

	„No jo, Reese má smysl pro humor, i když to na něm většinou není vidět. Mám dojem, že se k sobě náramně hodí.“

	„Jako ty ke mně.“

	„Už jsem začínal pochybovat.“

	„Já vím, jenže v mém životě nebylo dlouho vůbec nic a pak toho najednou bylo tolik, že jsem se bála uvěřit. Je mi to líto, Quentine.“

	„Ale jdi, některé věci se prostě musejí stát tak, jak se stanou, na to nezapomínej. Už bych nikdy nechtěl zažít posledních třicet hodin, ale ten loňský rok, kdy jsem tě poznával, sledoval, jak přímo přede mnou rozkvétáš? To bych nevyměnil za nic.“

	„To jsem ráda. Jakmile mě odsud pustí, ukážu ti, jak moc.“

	„Sliby, chyby.“ Viděl, jak zašátrala pod pokrývkou a stiskla tlačítko k nastavení sklonu postele. „Počkej, opravdu se chceš zvednout?“

	„To je dobrý, jsem jenom trochu… ztuhlá. Ale nebudu s ním mluvit vleže.“

	„S kým?“

	„Se svým otcem.“ Když se dostala do polosedu, pustila tlačítko, pak se zhluboka nadechla a zavrtěla se. „Au. Quentine, chtěla bych, abys byl u toho. Poslechni si to a věř mi, že ten už se nám do života plést nebude, což mi ani trochu nevadí.“

	Otočila hlavu. „Tati, už můžeš vylézt.“

	Ke Quentinovu překvapení vyšel zpoza závěsu Elliot Brisco. Instinktivně chtěl vstát a pozdravit ho, přese všechno nepřátelství, které mezi nimi panovalo od chvíle, kdy se zhruba před rokem setkali poprvé. Z Diany však sálalo něco, co ho zadrželo.

	„Co tady děláš, tati?“

	„Přišel jsem se na tebe podívat. Jakmile jsem slyšel o tom… o té nehodě.“ Byl bledý a zvláštně strnulý, jako by hrozilo, že se vzápětí rozsype.

	„Nehodě? Tak chceš říkat tomu, že tvou dceru odpráskl ostřelovač za bílého dne venku na ulici?“

	Chtěl ji vzít za ruku, ale tvářila se tak přísně a odměřeně, že to neudělal. „Bylo to strašné. Hrozně mě mrzí, co se ti stalo, Diano.“

	„Počítám, že jsi nevěděl, že střelí zrovna mě.“

	Zbledl ještě víc. „Kristepane, Diano, přísahám, že to je to poslední, co bych si přál.“

	Jeho zjevné utrpení ji nijak zvlášť nedojalo. „Víš, kdybys aspoň trochu chápal mé schopnosti, kdybys byl otevřený a zkusil věřit tomu, co jsem ti říkala, a nepovažoval to za nějakou nemoc, pak bys to pochopil. Věděl bys, že jakmile Samuela zabijou, půjde po mně.“

	„Uvědomuješ si, jak šíleně to zní?“ zeptal se ochraptěle.

	„Dokonce ani teď to nedokážeš připustit. Střelil mě, protože potřeboval moje schopnosti, tati. Potřeboval to, co ovládám, aby se dostal z místa, které bys ty asi nazval prázdnotou – teda kdybys věřil, že existuje i něco mimo tenhle svět. Jenomže tomu ty nevěříš, dokonce ani teď ne.“

	„Diano…“

	„Je to všechno z velké části tvoje vina. Zničil jsi spoustu životů, jen proto, že ses nedokázal smířit s tím, že už bys mě neovládal. Zničil jsi je, tati, sfoukl jako svíčky.“

	„Vůbec ti nerozumím.“

	„Rozumíš mi až moc dobře. Snažil ses vzít věci do rukou od té doby, co jsem poznala Quentina. Stejně jako jsi to dělal vždycky. Jenomže tentokrát jsi nepoužil smlouvy a doktory nebo prášky, kterými jsem byla tak nadopovaná, že jsem vůbec nemohla normálně žít. Tentokrát jsi využil zvrácené lidi, co měli svůj vlastní cíl. Myslel sis, že budeš tahat za nitky a s jejich pomocí zničíš zvláštní jednotku i Bishopa.“

	Upřeně na ni hleděl, zdálo se, že ani nedýchá.

	„Zajímalo by mě, kolik to stálo, najmout si tolik soukromých vyšetřovatelů, nebo podplatit policajty, abys sehnal ty informace. Chtěl jsi jméno někoho, kdo Bishopa nenávidí tak jako ty a udělá všechno pro to, aby ho zničil. Každopádně jsi to jméno získal. Samuel. Adam Deacon Samuel. Člověk, který už se na zvláštní jednotku zaměřil a zkoušel se jí dostat na kobylku.

	To ostatní ti bylo jedno, viď? Nezajímalo tě, jak je zvrácený a pomatený, kolik lidí připravil o život. Nezáleželo ti na lidech z té jeho sekty, na dětech, které mrzačil a zabíjel. Navíc jsi samozřejmě nevěřil, že by mohl mít nějaké paranormální schopnosti. Tobě prostě stačilo, že chce zničit zvláštní jednotku. Tak jsi mu pomohl.“

	„Já jen daroval peníze církvi,“ bránil se přiškrceně.

	„Daroval jsi peníze zrůdě.“ Zavrtěla hlavou. „Zaplatíš za to, co jsi udělal. Nevím, jak chce Bishop naložit s důkazy, které má, ale já mu v tom každopádně pomůžu.“

	„Diano…“

	„Pomůžu mu. Ale ať to s tebou dopadne, jak chce, do mého života nepatříš. Už nejsi můj otec. Podle mě jsi stejně zlý, jako byl Samuel, a takoví nemají na tomhle světě co dělat.“

	Serenade

	„Říkal jsem ti, že se nevyspíme,“ zívl Tony, když s Jaylene v šest ráno vystřídali dva jiné agenty.

	„Já se vyspala dost,“ prohlásila, posadila se a zapnula počítač. „Ale šla jsem do postele, hned jak jsme přišli do penzionu. Jak dlouho ses vykecával dole v jídelně?“

	„Děláš, jako bych byl na mejdanu,“ protestoval Tony a zapnul druhý počítač. „Probírali jsme pracovní věci, snažili se nějak zmapovat situaci. Moc jsme ale nepokročili, dokud nepřišel o půlnoci Dean, když ho vystřídali. Dal si s náma kafe.“

	„Kafe před spaním. Tak co se divíš?“

	Tony si toho nevšímal. „Někdy tou dobou se taky vrátili Reese s Hollis s dobrou zprávou, že je Diana v pořádku. Od nich jsme se dozvěděli spoustu užitečných věcí.“

	„V podstatě jenom potvrdili to, na co Miranda mezitím stejně přišla, že v tom jede Samuel.“

	„To je fakt, ale je dobře si to ověřit. Připadá mi dost děsivý, že tenhle parchant po nás jde i ze záhrobí. Tobě ne?“

	„Taky.“

	Tony vzdychl. „Každopádně když přišel Dean, říkal, že sehnal o Taryn Holderové všechno, co se dalo, hledal spojitost mezi ní a někým odsud z města.“

	„Ale na nic nepřišel, jestli to chápu dobře.“

	„Ne, ale začal dobře, my teď budeme pokračovat.“

	Jaylene už se chtěla pustit do práce, ale zarazila se. „Víš, včera večer mě napadlo, že jsme ještě neprobrali ani tu chuděru reportérku.“

	„Ne že bych nad ní mávl rukou, ale co k tomu mám říct? Varovali jsme ji, je všechny.“

	„No jo, já vím, ale tak jsem to nemyslela. Ten ostřelovač mohl klidně zasáhnout Mirandu, tak proč to neudělal? Proč si vybral tu reportérku?“

	„Třeba aby pořádně vyděsil zdejší civilisty.“ Pokrčil rameny. „To bych udělal já.“

	Jaylene se na něj podívala.

	„Ale no tak, samozřejmě kdybych byl na jeho místě.“

	„No dobře, ale já mám dojem, že Miranda možná měla pravdu i v tom, že sem chce vytáhnout Bishopa. Proto mu předvedl jasný důkaz, že ji může sejmout, kdy se mu zachce.“

	„No ale to ji mohl zastřelit rovnou,“ namítl Tony.

	„Tak by uvažoval typický nepřítel, ale co když je ten člověk senzibil, Tony? Takže si uvědomuje, že kdyby Mirandu zabil, Bishopa by to ochromilo, nebo by ho to dokonce mohlo zabít někde daleko odsud.“

	Tony zavrtěl hlavou. „Mimo zvláštní jednotku o tom jejich pravdivém spojení skoro nikdo neví.“

	„Jenomže tam je. Zabij jednoho a pravděpodobně zabiješ i druhého, nebo ho aspoň úplně odzbrojíš. Jsou propojení víc, než jsme kdy u koho viděli, dokonce víc než sourozenci. Co když to ten ostřelovač ví? Protože je senzibil, nebo to ví od Samuela. Jestli jo, co když mu prostě nestačí zabít Bishopa na dálku?“

	„V tom případě… máš pravdu. Zasáhnout tu reportérku, když stála jen kousek od Mirandy, by sem Bishopa skoro jistě přivedlo, a to bleskově. Dává to smysl. Konec konců šel Samuel vždycky nejvíc po něm a tady to zatraceně připomíná past.“

	„Což by zase ukazovalo na to, že ten ostřelovač je odsud, nebo to tu aspoň dobře zná. Pohybuje se naprosto suverénně. Zná to tu jak svý boty.“

	Tony chvíli přemýšlel. „Něco ti řeknu, zjisti o Taryn Holderové všechno, co se dá.“

	„A ty budeš dělat co?“

	„Já začnu prověřovat místní policajty.“

	„Ty si myslíš, že je to polda?“

	„Podle mě má ten ostřelovač za sebou vojenskej výcvik, a jestli bydlí tady, tak by si jako zaměstnání dost pravděpodobně vybral takový, kde se nosí zbraň.“

	„To je teda sázka do loterie,“ poznamenala Jaylene.

	„Zas tak ne. Od toho výbuchu tu byl mazec, dokonce ještě předtím, takže i policajt, kterej zná svůj terén, by klidně mohl vyklouznout, aby si pěkně zastřílel. Měli bychom to prověřit, případně vyloučit. Kruci, měli jsme to udělat, hned jak střílel poprvý.“

	„To je fakt. Tak dobře, jdeme na to.“

	Gabriel Wolf si prohlížel starou farmu dalekohledem. Nikde ani noha.

	Asi dělá mrtvýho, navrhla Roxanne.

	„Proč by to dělal?“ opáčil Gabriel potichu. „Hlídala jsi tu celou noc, a jestli Bishop ví, o čem mluví, tenhle chlápek nás vycítit nedokáže.“

	To neznamená, že o nás neví.

	„Klidně se vsadím, že o nás ví, určitě nás viděl. Ten hajzl má výhodu, dobře to tu zná.“

	Nerozčiluj se tak, nemohli jsme to vědět.

	„No jo.“ Vtom se mu konečně podařilo zachytit pohyb v okně, které zřejmě patřilo ke kuchyni. „Vydrž, vypadá to, že se konečně probudil.“

	Už bylo načase.

	Gabriel soustředěně sledoval dění a asi o deset minut později byl za to odměněn. Z domu vyšel vysoký tmavý chlap, kterému mohlo táhnout na padesátku. Ani ležérní džíny a mikina nemohly zakrýt jeho vojenské držení těla. Pušku, o níž Gabriel věděl, měl ukrytou ve velkém vaku přes rameno.

	Zdálo se, že nemá žádné podezření, nejevil jakékoliv známky nervozity nebo starostí. Přešel malý dvorek a svižně pokračoval po příjezdové cestě na hlavní silnici a dál do města.

	„Kruci, tak rád bych si ho podal,“ zabručel Gabriel.

	Plán zní jinak. Na toho druhýho nic nemáme, to přece víš. Musíme ho vylákat ven.

	„No jo, ale to ještě neznamená, že se mi to líbí.“ Gabriel se dotkl téměř neviditelného sluchátka v uchu. „Pozor, odchází.“

	„Mám ho,“ zašeptal něčí hlas. „Podle informací byste s tím, co je uvnitř, neměli mít potíže, ale radši dávejte bacha.“

	„Jasně.“ Gabriel se znovu dotkl aparátu a dál sledoval ostřelovače, dokud nezmizel z dohledu. Pak vyšel z úkrytu a opatrně zamířil k domu.

	Bylo těsně po osmé, když Dean Ramsey dorazil do mobilního velitelství za Tonym a Jaylene. Nesl s sebou horkou kávu a nové zprávy. „Koukněte se na maily,“ doporučil jim. „Je tam zpráva od Bishopa.“

	Tony zasténal. „Už z toho začínám šilhat, jak celej den čučím do monitoru.“

	„Našli jste něco?“

	„Nevím, možná.“ Tonny zafoukal do kelímku s kávou. „Našli jsme člověka s vojenským výcvikem, ale ne takovým, co hledáme.“

	Jaylene najednou zaklela a otočila se na Tonyho. „Přečti si ten mail. Vypadá to, že jsi měl pravdu, Tony. Ten ostřelovač je s tímhle městem spojenej, až to není hezký.“

	„To není všechno, s čím je spojený,“ poznamenal Dean.

	Tony otevřel soubor od Bishopa a pustil se do čtení. Za chvíli už klel i on a pěkně nahlas. „Doprdele, to snad není možný. Jak to, že jsme to nevěděli?“

	„Protože to nevěděl Galen,“ opáčil Dean. „To spojení sahá hodně do minulosti. Dočti to a pak se připravte, za chvíli jdeme ven.“

	Klíč ležel pod květináčem, přesně podle instrukcí. Gabriel odemkl dveře a vklouzl dovnitř do starého statku, pohyboval se v naprosté tichosti.

	Tohle mě moc nebaví, utrousila Roxanne. Klíč zadarmo.

	Gabriel šeptl: „Radši dávej pozor, Rox. Možná s ním nemají být potíže, ale to neznamená, že nebudou.“

	Dobře, dobře, tak se na to podíváme… Je ve sklepě. Dveře jsou v kuchyni, Gabe.

	Gabriel potichu došel do kuchyně s odjištěnou zbraní v ruce. Dveře do sklepa našel hned, povytáhl obočí, když zjistil, že je na nich z kuchyňské strany petlice.

	Vypadá to, jako by chtěli něco udržet uvnitř, ne venku, co? Protože ze sklepa jiný východ nevede. Bishop měl pravdu, zřejmě cítili, že se jim začíná vymykat z ruky. Buď opatrný, Gabe.

	Tiše odemkl a otevřel dveře. V tu chvíli uslyšel ze sklepa nějaký zvuk.

	Pobrukování.

	Veselá písnička, chápeš to? Kristepane!

	Gabriel neodpověděl, potichu a obezřetně sestupoval po osvětlených schodech do prostorného sklepení. Byla tu spousta bílých dlaždiček a nerezové oceli a díky velkým lustrům bylo ve sklepě víc světla než venku.

	Dole stály dva nerezové stoly. Na jednom leželo zabalené v průhledném igelitovém pytli tělo, které jen stěží připomínalo člověka.

	Druhý stůl byl pokrytý sraženou krví, kterou právě nějaký muž omýval hadicí. Podobal se tomu, který před pár minutami odešel, byl jen o pár let mladší a neměl vojenské držení.

	V očích se mu jasně odráželo šílenství, když se na Gabriela otočil a usmál se.

	„Ahoj. Billy říkal, že tentokrát smím uklidit já. Včera byl moc unavenej. Poslal tě bráška?“

	„Jo,“ odpověděl Gabriel a s velkým sebezapřením si udržel klidný tón. „Poslal mě bráška. Musíme do města, Rexi.“

	Ruby se časně zrána přikradla k Bailey do ložnice, aby ji zkontrolovala. Uspokojilo ji, že ještě spí. Jen pro jistotu jí položila ruku na rameno a chvíli se soustředila, pak odstoupila od postele.

	Bez velké námahy způsobila, že se místnost zavlnila a zdánlivě proměnila. Tam, kde předtím spala tmavovlasá žena, teď byla jen ustlaná postel. Výborně. Tady přečká Bailey v bezpečí, dokud nebude po všem.

	Pak sešla dolů a zjistila, že si Galen v kuchyni právě nalévá kávu.

	„Jsi vzhůru brzo,“ řekl.

	„Špatně jsem spala,“ přiznala. Vytáhla si ze skříňky cereálie a z ledničky mléko, pak sáhla pro misku a lžíci. „Odpočineš si, až Bailey vstane?“

	„Snad,“ odpověděl a posadil se vedle ní ke kuchyňskému stolu.

	Připravila si snídani, pak snědla několik lžic. „Nesnažil ses naslouchat těm hlasům, viď?“

	„Vlastně ano,“ přiznal, „ale pořád jim nerozumím. Slyším hlasy, ale ne slova.“

	„Počítám, že teď nechtějí, abys je slyšel.“

	Zamračil se. „Ruby, ty víš, co je to za hlasy?“

	„Dostaly se ti do hlavy, když Otec zemřel,“ informovala ho věcně. „Předtím jen naslouchaly.“

	„Naslouchaly? A komu?“

	„Tobě, tvým přátelům, celé jednotce. Otec potřeboval špeha a měl radost, když ho našel, protože i když oni věděli o tobě, tys nevěděl o nich.“

	Do Galena se najednou dala zima. „Ruby, o čem to mluvíš?“

	„O tvých bratrech.“

	„Já žádné bratry nemám.“

	Dívala se na něj těma starýma očima. „Nevěděl jsi o nich. Matka ti nikdy neřekla, že ten dobrý člověk, co tě vychoval, nebyl tvůj otec. Postarala se, aby to nikdo nevěděl. Změnila si jméno, odstěhovala se pryč. Protože tvůj rodný otec byl opravdu zlý. Ubližoval jí i tvým bratrům. Byl by ubližoval i tobě, kdyby o tobě věděl, ale matka mu tě zatajila. Dokud nemohla utéct. Tvé bratry s sebou vzít nemohla, ti už byli zkažení, zvrácení. Kvůli němu. Věděla to, chtěla zachránit aspoň tebe, tak utekla.“

	„Ruby…“

	„Řekla bych ti to dřív, ale dozvěděla jsem se to, až když jsme sem přijeli. I pak to všechno bylo tak nějak rozmazané. Na šachovnici bylo moc figurek, víš?“

	Galena zamrazilo do morku kostí. Hleděl do její milé nevinné tváře a beze vší pochybnosti věděl, že mu říká pravdu. Má bratry. A co hůř, dostali se mu do hlavy, možná už dávno, špehovali jeho i celou jednotku.

	„Není to tvoje vina,“ ujistila ho. „Bishop to ví a ostatní se to taky dozvědí. Otec byl hrozně mocný, dokázal věci, jaké si nikdo nedovede ani představit, plánoval dopředu.“

	Okamžitě se v něm ozvala léta výcviku. „Jestli jsou v mý hlavě, vědí o tobě. Musíme odsud pryč.“

	Ruby smutně řekla: „Je mi to líto. Hlavně si to prosím nevyčítej, ano? Takhle to bohužel neskončí.“

	„Ta malá čarodějnice má pravdu.“

	Galen se sotva stihl zvednout ze židle, stěží zahlédl vysokého muže ve dveřích, než se ozvaly tiché zvuky automatické pistole s tlumičem a on cítil, jak se mu do prsou zaryly kulky.

	

		Osmnáctá kapitola



	Hollis držela v dlaních hrnek s kávou a otupěle hleděla na Mirandu. „Vím, že jsem spala. Vidím to na hodinách, ale mám dojem, jako bych byla vzhůru celý víkend.“

	„Vynaložila jsi hodně energie na léčení Diany, podle Reese ti to trvalo několik hodin. Tak to chodí, když léčíš. Svým způsobem dáváš část sebe sama. Bonnie mi říkala, že je to úžasný pocit.“

	Hollis to zvážila. „Právě teď cítím tak akorát únavu. Takže vy už o Samuelovi víte.“

	„Přišli jsme na to.“

	„Zjistili jste, kdo je ten ostřelovač?“

	„Ano, konečně do sebe všechno zapadlo, z velké části díky informacím od Elliota Briska.“

	„To jsem ráda, že ten sviňák udělal aspoň jednou něco dobrýho. Chudák Diana.“

	„Ano, i když to teď celkem zvládá, nebude to pro ni žádná hračka.“

	„Zničí LeMott Briska?“

	„Dost možná. Je nemilosrdný. U soudu bychom Briskovi nikdy nic nedokázali.“

	„Takže LeMottovi umožníme odplatu?“

	„Říkejme tomu spravedlnost.“

	Hollis kývla. „Nic proti tomu nemám. No a co teda ten ostřelovač?“

	„Víme, kdo to je. Teď jde o to, jak ho dostat.“

	„Co je v plánu?“

	„Návnada.“ V uchu jí zapraskalo a Miranda zaslechla své jméno. Aktivovala skryté sluchátko. „Můžeš.“

	„Mám ho,“ oznámil Gabriel.

	„Nějaké potíže?“

	„Ne, šel jak jehně na porážku. Ještě se přitom usmívá. Počkej, až uvidíš, co má ve sklepě.“

	„Nemůžu se dočkat. Víš, co máte dělat.“

	„Jasně.“

	Miranda se zeptala Hollis: „Vážně se na to cítíš?“

	„Děláš si srandu? Nenechala bych si to ujít ani za nic. Čekala jsem hodně dlouho, až spadne opona.“

	„To my všichni. Nezapomeň si vzít vestu.“

	„Neboj. Kde je Reese?“

	„Venku s Deanem a ostatními. Doufám, že jeho pavoučí smysl funguje, protože my ostatní nic moc necítíme.“ Miranda dopila kávu a vstala. „Hlavně se drž dál od velitelství. Doufám, že se pletu, ale mám dojem, že z něj bude cíl.“

	„No a kdo tu teda zůstane?“

	„Nikdo. Uvidíme se venku.“ Miranda odešla z jídelny, trochu nepřítomně si zapnula vestu a vyšla z penzionu ven na verandu. Věděla, že všude kolem se to hemží agenty a policisty, přesto tu vládlo podezřelé ticho, což ji zneklidňovalo.

	Znovu se dotkla sluchátka. „Máš něco?“

	Odpovědí jí bylo zašeptání: „Ne, ale Reese je zrovna tak na jehlách jako já. Něco tu smrdí.“

	„Jsi na místě?“

	„Jo. Buď opatrná.“

	Miranda šla po chodníku, navenek klidná, a říkala si, jestli tentokrát nebyli chytří až moc. Ukrýt Bishopa před očima ostatních už se jednou vyplatilo, jenomže tady je čeká skrytý nepřítel a nedá se předpovídat, jak zareaguje.

	Prozatím totiž neudělal žádnou chybu.

	Uviděla Tonyho s Jaylene, kteří stáli pár metrů od velitelství před šerifovým oddělením. Došla k nim. „Gabe tu bude každou chvíli,“ oznámila jim rychle.

	Tony téměř bezmyšlenkovitě sledoval shromáždění policistů a agentů naproti přes ulici, mezi nimiž stál i Dean Ramsey. „Myslíš, že ho ta návnada vyláká?“

	„Rozhodně vyvolá nějakou reakci,“ ujistila ho Miranda. „Jinak ani já nevím, jak se věci vyvinou.“ Zahlédla DeMarka, který se přidal k policistům a řekl něco, co je rozesmálo.

	„Právě teď by se docela hodila vize,“ zabručela Jaylene.

	„To mi povídej. Bohužel tentokrát poletíme naslepo.“ V tu chvíli zahlédli Gabriela Wolfa, který vedl spoutaného muže k policejní stanici.

	Vypadal až překvapivě obyčejně. Mohlo mu být tak čtyřicet, nijak zvlášť vysoký, podsaditý, s neupravenými tmavými vlasy. Usmíval se.

	„Jak je možný, že do sériovýho vraha by to člověk skoro nikdy neřek?“ ulevil si Tony. „Bože, vypadá jak každej druhej v tomhle městě.“

	„Je to zrůda,“ řekla Miranda. „Nezáleží na tom, jak vypadá.“

	„No jasně.“

	Najednou se DeMarco otočil a upřel oči na skupinu stromů na úzkém útesu za budovou policejní stanice. Téměř ve stejném okamžiku sebou vězňova hlava trhla a v místě, kde měl obličej, vytryskl gejzír krve. Zapotácel se a vzápětí upadl na chodník. Teprve v tu chvíli k nim dolehl zvuk výstřelu.

	Než stihla ozvěna odumřít, ozvalo se další třesknutí.

	Pak ticho.

	Mnozí z policistů padli k zemi, ale několik jich zůstalo stát. Miranda zachytila DeMarkův pohled a čekala, než kývl, pak se pomalu vydala za Gabrielem.

	Ten bez sebemenší lítosti řekl: „No dobře, aspoň ušetřil státu spoustu peněz a trablů. Žádná velká ztráta.“

	Jak Miranda čekala, ostatní se k nim brzy přidali. Srdce se jí ale málem zastavilo, když zjistila, že jeden konkrétní mezi nimi není.

	Než si stačila utřídit myšlenky, vyšel z velitelství vrchní zástupce Neil Scanlon a tiskl k sobě drobné bezvládné tělo jako štít. Ruby. Byla přinejmenším v bezvědomí, možná už dokonce mrtvá.

	Nevypadá to ale, že by byla někde zraněná, takže… Zatraceně!

	„Kde je Billy, Mirando?“ zavolal Scanlon nepřirozeně klidně.

	Gabe zaklel, Miranda popošla blíž. Uvědomovala si, že by ho na tuhle vzdálenost dokázala střelit, aniž by ublížila Ruby. Ovšem pokud by stihla vytáhnout zbraň a zamířit dřív než on. Nebylo by to reálné, ani kdyby na sobě neměla vestu, díky níž byla trochu neohrabaná.

	„Je pryč, Neile,“ zavolala. „Když střelil Rexe, odhalil nám svou pozici. Byli jsme na něj připravení. Kde je Galen?“

	„Trochu jsem si zastřílel, ale oba víme, že ho to nadlouho nezdrží. Každopádně to bude stačit. Kde je Bishop?“

	„To on se postaral o Billyho,“ odpověděla.

	Ve Scanlonově tváři se mihlo cosi zlověstného. „Oko za oko. Tak odprásknu tuhle malou čarodějnici.“

	„Proč? Je po všem.“

	„Ne tak docela. Když nemůžu mít Bishopa…“

	Jeho ruka bleskově vylétla, namířil na ni zbraň. Miranda se instinktivně vrhla stranou.

	Výstřel z pušky se ozval téměř ve stejné chvíli jako třesknutí Scanlonovy pistole. Miranda viděla, jak mu v podstatě explodovala hlava. Zakymácel se a upadl na chodník. Rubyino bezvládné tělo nepustil. V témže okamžiku vyrazila vpřed. Vzápětí už byla u děvčátka.

	„Ruby? Ruby!“ Pořád se zdálo, že dítě není zraněné.

	Čas jako by se zpomalil. Miranda si matně uvědomovala, že k ní běží Hollis, slyšela dusot nohou a křik, ale dokázala vnímat jen tu bledou tvářičku.

	Najednou se Ruby zachvěla víčka a dívenka zašeptala: „On mě… nějak střelil. To nic. Věděla jsem… že jsem jen pěšák. Musela… jsem být obětována… pro vítězství. Nemohla jsem… skrývat Bishopa… i sebe zároveň. Řekněte Galenovi… že za to nemůže. Nebuďte smutní…“ Naposledy vydechla a hlava se jí svezla stranou.

	Mirandu bodlo u srdce. Pomyslela si, že to nebolí dost, že žádná bolest se nevyrovná ztrátě tohohle dítěte.

	„Hollis – pomoz jí. Pomoz Ruby!“

	Hollis holčičku jemně vyprostila z jejího sevření a podala ji někomu dalšímu. Mluvila, ale to, co říkala, nedávalo smysl.

	„Lehni si, Mirando. Pomalu. Gabe ti pomůže. Panebože, sundejte jí tu vestu.“

	„Co je s vámi? Já nejsem…“

	V tu chvíli se k nim přiřítil Bishop s popelavou tváří. Odhodil pušku a klesl na kolena, vzal jí hlavu do dlaní. „Mirando.“

	Dívala se mu do tváře a chtěla ho ujistit, že jí nic není, ale v tu chvíli ucítila další bodavou bolest, tentokrát ve svém lůně. Pochopila, co se stalo.

	„Ne,“ zašeptala. „Ach, bože, Noahu, je mi to líto…“ V tu chvíli jako by ji obestřela bílá mlha, víc nevnímala.

	„Hollis, pomoz jí, prosím tě,“ požádal Bishop přiškrceně.

	Jakmile jí sundali vestu, Hollis položila obě ruce nízko na Mirandino vypouklé bříško. Na chvíli znehybněla, oči zavřené, pak se šokovaně podívala na Bishopa.

	„Krucinál, nemůžu – Bishope, nedokážu ho zachránit. To dítě. Je pryč.“

	Zavřel oči a kývl. „Já vím. Hlavně pomoz jí.“

	Znovu zavřela oči a soustředila se na vysílání veškeré energie, kterou v sobě dokázala najít.

	„Už je ti líp?“ zeptal se Reese. Seděl vedle Hollis na velké pohovce ve společenské místnosti penzionu.

	„Pomalu se dávám dohromady. Nic to není. Pořád mám starost o Mirandu. Měla jsem jet s ní do nemocnice…“

	„Ne, to neměla. Potřebuješ nabrat sílu. Navíc teď Bishop s Mirandou určitě chtějí být sami. Truchlí.“

	„Ano, já vím. Slyšela jsem doktora říkat, že byla nejmíň v pátém měsíci. Nebylo to vidět.“

	„To ty její volné svetry. Vestu měla speciálně upravenou, aby byla vepředu trochu delší.“

	„Neměla tady být.“

	„Asi ne, ale oba znali rizika. Tolik lidí tu umřelo, dávali si to za vinu. Věděli, že všechny ty mrtvoly jsou jenom návnada a tohle celý je past na Bishopa a zvláštní jednotku. Nemohli se na to vykašlat, museli to zastavit.“

	Hollis kývla. „Ve dvojici jsou nejlepší. Já vím, že znají riziko, ale stejně… Škoda že jsem pro ně nemohla udělat víc.“

	„Pravděpodobně jsi Mirandě zachránila život, Hollis. Dokonce možná bude jednou moct znova otěhotnět. Dítě jsi prostě zachránit nemohla, už bylo mrtvé.“

	„Je mi jich líto. Přijít o dítě i o Ruby – nevím, jestli si to Bishop někdy odpustí.“

	„Dělali, co mohli, aby se Mirandě nic nestalo. Ta vesta by ji zachránila, kdyby se nevrhla stranou. Pro jednou ji instinkty zradily. A co se týče Ruby… no, tohle by si možná Bishop odpustit neměl.“

	Hollis se na něj dívala. „Opravdu si to myslíš?“

	Reese zavrtěl hlavou. „Já nevím. Taky nevím, jestli se z toho Galen ještě někdy vzpamatuje. Jen si to představ, zjistit, že tě bratři z pekla používají jako špehýrku.“

	„To je fakt síla. Jsem ráda, že jsme mezi sebou neměli zrádce, ale zjistit, že máš – měl jsi – tři pomatené bratry, to je samo o sobě dost děsný, natož že ho tak využívali a nakonec ho ten nejstarší střelil.“

	„No jo, rodinka.“

	Znovu se na něj podívala, odkašlala si. „Ehm… Reesi?“

	„Ano?“

	„Tak nějak si vzpomínám, že jsem včera v té nemocnici říkala divný věci. Asi že jsem byla tak unavená z léčení Diany.“

	Povytáhl obočí. „Já si na nic divnýho nevzpomínám.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	Ulevilo se jí. Sice chovala jisté podezření, ale ulevilo se jí. Zeptám se na to později Diany, Anebo ne. „No tak dobře.“

	Upřel na ni oči. „Něco tě žere. Co je?“

	„Budeš se mi smát.“

	„To by byla taková hrůza? Po tom všem by mi docela bodlo trochu se zasmát.“

	Hollis se odhodlala. „Jsem úplně rozhozená z toho, že tě můžou vytáhnout i z nebe. Chápeš, je to přece nebe. Copak není nic svaté?“

	„To asi úplně nechápu,“ řekl, ale koutky úst mu zacukaly.

	„Chudáka Dianinu mámu vytáhli z nebe a poslali ji zpátky sem, aby se pokusila zastavit svýho manžela. Není to šílený?“

	„Naprosto.“

	Tentokrát se ona podívala na něj. „Ty mi nevěříš.“

	„Promiň. Doopravdy nevěřím na nebe, ne tobě.“

	„Ani já si nejsem jistá, jestli na nebe věřím. Teď už spíš ne, protože jestli tě i odtamtud můžou vykopnout…“

	Podívala se ke dveřím a najednou zmlkla, vykulila oči. Reese si všiml, že jí naskočila husí kůže. Vnímal její pocity.

	Úžas. Ohromení. Radost. Určité uspokojení.

	Úctu.

	„Ruby,“ vydechla.

	Počkal, dokud se nevzpamatovala. „Viděla jsi jejího ducha,“ konstatoval. „Je v pořádku?“

	„Je víc než v pořádku. No páni!“

	Zvědavě se zeptal: „Vidíš přece duchy v jednom kuse, ne?“

	„To ano.“ Hollis se usmála. „Ale poprvé jsem viděla ducha s křídly.“

	

		Epilog



	Prvního června se Sonny Lenox probral z komatu. Lékaři žasli, ačkoli se posléze tvářili, jako by celou dobu věděli, že má ještě naději. Po autonehodě upadl do komatu na celé tři měsíce. Většina pacientů se za takových okolností už nikdy neprobere.

	Neuvěřitelné, jak se lidské tělo dokáže uzdravovat samo. Zdravotní sestry si šuškaly, že po takové zkušenosti určitě nemůže být normální. Stoprocentně se mu to v hlavě nějak pomotalo.

	Každopádně na tom byl tak dobře, že o pouhých pět dnů později už dokázal prohodit pár slov s televizní reportérkou, kterou za ním do nemocnice pustili. Usmíval se, skoro od začátku se dokázal sám najíst, obléknout. Posléze s trochou pomoci i chodit.

	Vrhl se na rehabilitační cviky, dřel každý den, aby znovu získal pohyblivost a nezávislost. Byl tichý, zdvořilý, nikdy si nestěžoval. V nemocnici ho zbožňovali.

	Všem bylo líto, že Sonny Lenox zřejmě nemá žádnou rodinu, dokonce ani přátele. Za celou dobu ho totiž nepřišel nikdo navštívit. Když se ho na to ptali, řekl jim, že je sirotek a ve městě žil před nehodou jen krátce. Dokonce si ještě ani nenašel byt, takže se ubytoval v motelu, a majitel už mu nepochybně dávno sbalil skrovný majetek a věnoval věci nějaké dobročinné organizaci. Nebo je prodal.

	Tvrdil však, že to zvládne.

	Sestry, kterým ho bylo líto ještě víc, mu sehnaly nějaké to obnošené oblečení a batoh, složily se na nové spodní prádlo, aby měl aspoň v čem odejít z nemocnice.

	Po šesti týdnech intenzivního cvičení byli lékaři ochotní propustit ho. Na všechny se usmíval, poděkoval, když ho doprovodili k východu, dokázal odejít po svých, batoh v ruce.

	Neohlédl se.

	V obnošeném oblečení pomalu a odhodlaně kráčel dál, s velmi konkrétním cílem. Po cestě si musel několikrát sednout na lavičku, aby si odpočinul, síla se mu přece jen ještě úplně nevrátila. Ale vrátí. Trvalo mu přes hodinu, než došel do úzké zanedbané uličky blízko centra.

	Stály tam staré činžovní domy, které sice ještě úplně nespadly, ale neměly k tomu daleko. Mezi nimi i starý kostel, jehož zdi byly počmárané barevnými graffiti, a malá fara, kde se skupinka humanitárních pracovníků snažila nakrmit a ubytovat chudé.

	Zastavil se a chvíli si faru prohlížel, pak se vydal k ní.

	Před vchodem stál mladík s letáčky a právě se snažil rozmlouvat s lidmi, kteří chtěli očividně jen projít kolem. Obyvatelé fary ho bez zájmu míjeli, dychtiví získat hlavně jídlo a postel.

	Mladík byl velmi odhodlaný.

	„Pane! Pane, přijal jste Ježíše Krista za svého spasitele?“

	Sonny Lenox se na něj dlouze zadíval, v očích zvláštní světlo, pak se usmál.

	„Ale jistě, přijal. Rád bych vám podal své svědectví.“

	

		Poznámka autorky



	Toto je dvanáctá kniha ze série o Bishopovi a zvláštní jednotce FBI. Proto jsme se rozhodli přidat pár dodatečných informací určených novým i dlouhodobým čtenářům. Děláme to na základě vašich žádostí, které posíláte v dopisech, a emailů, které dostávám.

	V knize Mrazivá pouta13, najdete také několik odkazů na předchozí díly série. Zjistila jsem, že hodně čtenářů o takové informace stojí, ptají se, ve které knize se daná postava objevila poprvé, nebo kde se odehrály konkrétní události. Doufám, že vám poznámky pod čarou pomohou.

	Na tomto místě bych také ráda uvedla krátkou charakteristiku agentů ze zvláštní jednotky FBI a jejich spolupracovníků z organizace Útočiště, kteří se objevují v této knize, a dále výčet paranormálních schopností.

	Je to tak trochu experiment, takže mi můžete psát (kay@ kayhooper.com), jestli se vám to líbí nebo ne. Pokud se tahle inovace setká s úspěchem, budeme v tom pokračovat i u dalších dílů.

	Jestli se o postavách a událostech jednotlivých dílů chcete dozvědět víc, navštivte prosím mé webové stránky www.kayhooper.com.

	

		Profesní životopis agentů zvláštní 

		jednotky



	
Jaylene Averyová

	Pozice: zvláštní agentka

	Schopnosti: psychometrička, dokáže vstřebávat vjemy z předmětů; svou schopnost chápe jakou pouhý pracovní nástroj a na rozdíl od ostatních ji vědecké aspekty paranormálních jevů nijak zvlášť nezajímají.

	Objevila se: Lovec strachu, Mrazivá pouta

	Bailey

	Pozice: zvláštní agentka, ochránce

	Schopnosti: otevřená telepatka, její hlavní silou je ale mocný štít, který dokáže roztáhnout tak, aby ochránila i druhé.

	Objevila se: Mrazivé sny, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Miranda Bishopová

	Pozice: zvláštní agentka, vyšetřovatelka, sestavovatelka profilů, černý pás v karate, ostřelovačka

	Schopnosti: doteková telepatka, prorok, velmi silná, disponuje vysoce vyvinutým štítem, kterým se dokáže psychicky chránit a může ho rozšířit tak, že chrání i druhé. O své schopnosti se dělí s manželem Noahem díky silnému emocionálnímu spojení, společně výrazně překračují měřítka FBI pro hodnocení paranormálních schopností.

	Objevila se: Útěk ze stínů, Mezi nebem a zemí… Maggie, Mezi nebem a zemí… Isabel, Mezi nebem a zemí… Nell, Lovec strachu, Hnízdo strachu, Mrazivé sny, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Noah Bishop

	Velitel zvláštní jednotky, její zakladatel

	Pozice: zvláštní agent, sestavovatel profilů, vrchní vyšetřovatel, ostřelovač. Vyniká v několika dovednostech, v nichž se záměrně zdokonalil, například otevírání zámků a počítačovém pirátství, má licenci pilota.

	Schopnosti: dotekový telepat, výjimečně silný. Disponuje také vedlejší schopností zostření smyslů (sluch, zrak, čich), jíž se přezdívá „pavoučí smysl“, a sdílenou (s manželkou) schopností předtuchy. K založení zvláštní jednotky ho přivedla touha využít paranormální schopnosti jako vyšetřovací nástroj. Je naprosto oddaný své jednotce a své manželce.

	Objevil se: Zlodějka stínů, V zajetí stínů, Útěk ze stínů, Mezi nebem a zemí… Maggie, Mezi nebem a zemí… Isabel, Mezi nebem a zemí… Nell, Lovec strachu, Hnízdo strachu, Dotek strachu, Mrazivé sny, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Diana Brisková

	Pozice: zvláštní vyšetřovatelka

	Schopnosti: médium, specializace na schopnost „procházet“ s duchy v přízračné chodbě mezi životem a smrtí, kterou nazývá šerem. Jako mnohá další média disponuje léčitelskými schopnostmi, ačkoli jsou u ní spíše latentní.

	Objevila se: Hnízdo strachu, Mrazivá pouta

	Reese DeMarco

	Pozice: vyšetřovatel zvláštní jednotky, pilot, ostřelovač

	V minulosti se specializoval především na operace v utajení. Bývalý voják.

	Schopnosti: telepat, velmi silný. Disponuje zřejmě ojedinělým dvojitým štítem, který někdy obsahuje neobyčejné množství čisté energie, již produkuje. Další jeho primární schopností je vycítit hrozbu sobě nebo tomu, kdo je mu fyzicky nablízku.

	Objevil se: Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Dr. Sharon Edwardsová

	Pozice: zvláštní agentka, forenzní patoložka

	Schopnosti: vnímá vibrace z předmětů. 

	Objevila se: Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta14

	Galen

	Pozice: zvláštní vyšetřovatel, hlídací pes, ochránce, pilot.

	Schopnosti: regenerace samoléčbou, bývalý voják

	Objevil se: Mezi nebem a zemí… Maggie, Mezi nebem a zemí… Nell, Lovec strachu, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Tony Harte

	Pozice: zvláštní agent, vyšetřovatel, sestavovatel profilů

	Schopnosti: telepat. Nijak zvlášť silný, ale dokáže u lidí vnímat vibrace, zejména emoce.

	Objevil se: Útěk ze stínů, Mezi nebem a zemí… Maggie, Mezi nebem a zemí… Nell, Mezi nebem a zemí… Isabel, Lovec strachu, Mrazivá pouta

	Quentin Hayes

	Pozice: zvláštní agent, vyšetřovatel, sestavovatel profilů

	Schopnosti: prorok, u něhož se vyvíjí pavoučí smysl. Jeho schopnosti se po událostech z Mrazivých hříchů začínají měnit.

	Objevil se: Mezi nebem a zemí… Maggie, Lovec strachu, Hnízdo strachu, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	Dean Ramsey

	Pozice: zvláštní agent

	Schopnosti: jasnovidec 5. stupně; bývalý voják. 

	Objevil se: Mrazivá pouta

	Hollis Templetonová

	Pozice: zvláštní agentka, sestavovatelka profilů v zácviku

	Schopnosti: médium. Snad díky extrémnímu traumatu v době, kdy se její smysly probouzely (viz Mezi nebem a zemí… Maggie), se její schopnosti vyvíjejí a mění rychleji než u ostatních agentů. Ačkoli se ještě snaží zvládnout schopnost média, zdá se, že po každém novém případu, který vyšetřuje, získá další „novou hračku“. V Mrazivých snech začne vidět aury, energetická pole obklopující člověka. V knihách Mrazivé hříchy a Mrazivá pouta se u ní vyvinou nové schopnosti, aniž by to tušila.

	Objevila se: Mezi nebem a zemí… Maggie, Mrazivé sny, Mrazivé hříchy, Mrazivá pouta

	

		Pracovní životopis zaměstnanců Útočiště



	John a Maggie Garrettovi

	Manželé, společně založili Útočiště, civilní organizaci pro senzibily, kteří jsou trochu neobvyklí, nekonvenční nebo jinak nezpůsobilí pro oficiální práci u FBI, přesto působí při některých případech jako vyšetřovatelé a spolupracovníci v utajení, nejčastěji ve spojení se zvláštní jednotkou FBI. Maggie je neobyčejně silná empatička/léčitelka. John paranormální schopnosti nemá.

	Gabriel Wolf

	Pozice: vyšetřovatel

	Schopnosti: Se svou sestrou-dvojčetem má unikátní vztah. Oba disponují paranormálními schopnostmi jen ve spánku a své dvojče používají jako prostředníka. Mezi sebou ovládají telepatii, také jasnovidectví a mírně telekinezi.

	Objevil se: Mrazivé sny, Mrazivá pouta

	Roxanne Wolfová

	Pozice: vyšetřovatelka

	Schopnosti: viz její bratr Gabriel Wolf

	Objevila se: Mrazivé sny, Mrazivá pouta

	

		Paranormální schopnosti



	(klasifikace podle Bishopovy jednotky)

	Jasnovidectví: schopnost vědět věci, sbírat útržky informací zdánlivě ze vzduchu

	Dream-projecting: schopnost pozvat/vtáhnout druhé do vlastních snů

	Dream-walking: schopnost vstupovat do snů druhých

	Empatie: schopnost prožívat a cítit emoce druhých

	Léčitelství: schopnost léčit zranění vlastní nebo druhých, často jde o doplněk schopností média.

	Léčitelská empatie: empatik/léčitel dokáže nejen cítit, ale i léčit bolest/zranění druhých.

	Latentní: tento termín označuje ještě neprobuzené či neaktivní schopnosti, nebo také senzibila, který si své paranormální schopnosti zatím neuvědomuje.

	Médium: má schopnost komunikovat s mrtvými.

	Proroctví: Věštec nebo prorok dokáže správně předpovídat budoucí události.

	Psychometrie: schopnost vstřebávat vjemy z neživých předmětů

	Regenerace: schopnost léčení vlastních zranění/nemocí (vesměs oddělená od léčitelských schopností)

	Pavoučí smysl: schopnost zesilovat vlastní smysly (zrak, sluch, čich) prostřednictvím soustředění a zaměření se na vlastní psychickou energii.

	Telekineze: schopnost pohybovat myšlenkou předměty

	Telepatické ovládání mysli: schopnost ovlivňovat/ ovládat druhé prostřednictvím soustředění a namáhání mysli. Velice vzácná.

	Telepatie: (doteková, nedoteková, otevřená) schopnost číst myšlenky druhých. Někteří telepati jen přijímají, jiní dokážou myšlenky vysílat.

	Některé nepojmenované schopnosti:

	Schopnost nahlížet do proudu času, vidět události z minulosti, přítomnosti i budoucnosti, aniž by daný senzibil u takových událostí fyzicky byl.

	Schopnost vidět auru neboli energetické pole druhých.

	Schopnost vodit energii, obvykle coby nástroj k obraně/ útoku.
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Poznámky

		[←1]
	 Hnízdo strachu




	[←2]
	 Něco mezi nebem a zemí… Maggie




	[←3]
	 Mrazivé hříchy




	[←4]
	 Útěk ze stínů




	[←5]
	 Mrazivé sny




	[←6]
	 Hnízdo strachu




	[←7]
	 Mrazivé hříchy




	[←8]
	 Mezi nebem a zemí… Isabel




	[←9]
	 Mrazivé sny




	[←10]
	 Mrazivé hříchy




	[←11]
	 Hnízdo strachu




	[←12]
	 Hnízdo strachu




	[←13]
	 V papírové knize používají název Krvavé slzy (Blood Ties) – nahrazeno názvem, pod kterým kniha v ČR vyšla.




	[←14]
	 Na místě činu, nicméně pouze v zákulisí.
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